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DRAMATIS PERSONAE

	Berktgar Odvážný

	náčelník kmene Losa

	Bizmatek

	glabrezu, Errtuův generál

	Bruenor Válečné kladivo

	král trpaslíků na Planině ledového větru

	Cassius

	mluvčí Bryn Šanderu v radě Desetiměstí

	Catti

	adoptivní dcera Bruenora Válečného kladiva

	Danika Bonadusová

	Kaderlova manželka a matka jeho dětí

	Deudermont

	kapitán lodě Mořský skřítek

	Drizzt Do’Urden

	drowský hraničář, který dobrovolně odešel z Menzoberranzanu.

	Dunkin Talmast

	vyslanec Tarnhila Embuirana z Mintarnu

	Errtu

	démon, kterého Drizzt vypudil ze Základní materiální sféry.

	Gandalug Válečné kladivo

	zakladatel Mitrilové síně

	Guenhwyvar

	panter, společnice a přítelkyně Drizzta, který ji v čase nouze povolává pomocí onyxové figurky.

	Gwaeron Bouřlivý

	hrdina Mielikki

	Harkl Harpel

	kouzelník ze slavného rodu Harpelů

	Ivan Kamenné rameno

	trpaslík, Kaderlův přítel a bratr Pikla

	Kaderl Bonadus

	Deneirův kněz v Duchovním vzletu

	Karakus

	mořský trol, pirát a spojenec pirátského kapitána Pinocheta

	Kierstaad

	Revjakův syn

	Pařízka Ostrý dráp

	trpasličí kněžka

	Pikl Kamenné rameno

	trpaslík, druid a bratr Ivana

	Regis

	Drizztův přítel půlčík

	Revjak

	barbar, syn Jorna Rudého

	Robilard

	kouzelník na Mořském skřítkovi

	Tarnhil Embuiran

	pán svobodného přístavu Mintarn

	Teraduket

	kapitán rybářské bárky na jezeře Impresk

	Wailan Mikant

	námořník na Mořském skřítkovi

	Wulfgar

	mocný barbar, padl v bitvě

	Zaknafein

	Drizztův otec
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	Byla krásná, měla bujné křivky a bledou pleť a husté, lesklé vlasy jí padaly do půlky nahých zad. Vystavovala svůj půvab otevřeně, neostýchavě na odiv a něžně se ho dotýkala. Tak něžně. Energií ho hebce hladila po bradě, čelisti, krku.

	Napjal všechny svaly a snažil se ovládnout, vzpíral se svůdkyni každičkým kouskem vůle, který mu po tolika letech ještě zbyl.

	Netušil, proč stále vzdoruje, nevzpomínal si, co mu mohl jiný svět, skutečný svět, nabídnout, že se pořád tak tvrdošíjně vzpouzel. Co bylo na tomto místě „dobré“, a co „špatné“? Jaká byla cena rozkoše?

	Co ještě mohl dát?

	Něžné prsty chlácholily jeho rozechvělé svalstvo a vyvolávaly husí kůži, kdekoli se ho dotkly. Vábily. Žádaly, aby se vzdal.

	Vzdal se.

	Cítil, jak ztrácí vůli, jak bojuje s vlastní paličatostí. Nebyl důvod vzdorovat. Mohl mít hebké přikrývky a pohodlnou matraci. Mohl se zbavit zápachu, odporného smradu, na který si ani po letech nezvykl. To všechno mu mohla dát magií. Slíbila mu to.

	Podléhal. Přivřel oči a cítil její dotyk ještě výrazněji než dřív.

	Slyšel, jak zavrčela, vydala primitivní, zvířecí zvuk.

	Pohlédl za ni. Nacházeli se na hřebeni, na jednom z mnoha hřebenů v rozeklané, zvlněné krajině, která se chvěla jako živá, dýchala, smála se mu, vysmívala se. Byli vysoko. Věděl to. Pod nimi zela široká rokle, viděl ale jen na vzdálenost několika stop. Krajina se ztrácela ve vířící šedi, v kouřovém oparu.

	Propast.

	Tentokrát zavrčel on, ale ne jako primitivní zvíře. Upnul se ke svým zásadám a k morálce, k drobounké jiskřičce, která zbyla z toho, čím býval. Chytil ji za ruku a odtrhl ji od sebe, obrátil ji, zkroutil ji. Vzepřela se mu a svou silou potvrdila jeho vzpomínky, protože byla nadpřirozená a mnohem větší, než její postava napovídala.

	On však byl silnější. Odstrčil její ruku, otočil ji a upřeně se na ni zadíval.

	Husté vlasy jí sklouzly na stranu a odhalily malinký bílý růžek.

	„Ne, milenče,“ zapředla. Tíha její prosby ho málem zlomila. Stejně jako její fyzická síla, ani hlas nebyl přirozený. Byl plný magie, lstí a lží, které tvořily toto místo.

	Ze rtů mu unikl výkřik, vzepřel se a vší silou ji shodil z útesu.

	Sukuba roztáhla obrovská netopýří křídla, zůstala viset ve vzduchu a vysmála se mu. Otevřená ústa odhalila strašlivé špičáky, které by mu zaryla do krku. Démonka se mu smála a on věděl, že i když odolal, nezvítězil, nemohl zvítězit. Tentokrát ho málem zlomila, dostala se blíž než posledně, a příště pronikne ještě dál. A tak se mu smála, posmívala se. Vždy se posmívala!

	Uvědomil si, že to byla zkouška, další zkouška. Věděl, kdo ji připravil, a nepřekvapilo ho, když ho vzápětí k zemi srazilo prásknutí biče. Snažil se ukrýt, protože okolo cítil sílící žár, ale věděl, že není úniku.

	Bič znovu práskl a on se začal plazit k římse. Po třetím úderu se chytil okraje, vykřikl a přehoupl se přes něj, toužil se vrhnout po hlavě do rokle a roztříštit fyzické tělo o skály. Zoufale toužil zemřít.

	Errtu, velký balor, dvanáct stop dýmajících, temně rudých šupin a provazců svalů, ledabyle přistoupil k římse a podíval se přes okraj. Očima, které nahlížely do mlh Propasti od úsvitu času, vyhledal padající tělo a natáhl se po něm.

	Padal pomaleji. A pak se zastavil úplně. Začal stoupat, chycen do telekinetické sítě svého pána. Bič čekal a další šlehnutí ho naštěstí zbavilo vědomí.

	Errtu bič neschoval. Telekinetickou silou spoutal oběť pevně jeho ocasy. Pohlédl na chechtající se sukubu a kývl. Dnes si vedla dobře.

	Ze spodního rtu jí při pohledu na omráčenou oběť ukáply sliny. Toužila se nakrmit a viděla před sebou prostřenou tabuli. Mávla křídly, vrátila se na římsu, opatrně se přiblížila a snažila se najít způsob, jak překonat balorovu obranu.

	Errtu ji pustil blíž, pak lehce trhl za bič. Oběť poskočila a překulila se za balorovy věčné plameny. Errtu ukročil do strany a přesunul se mezi oběť a sukubu.

	„Musím,“ kňourala a odvážila se přiblížit, napůl šla, napůl letěla. Natáhla zdánlivě jemné ruce po zakouřeném vzduchu. Třásla se a lapala po dechu.

	Errtu ustoupil do strany. Plížila se blíž.

	Věděla, že si z ní balor utahuje, ale nedokázala se odvrátit, ne při pohledu na bezmocného muže. Kňučela, a přestože věděla, že bude potrestána, nedokázala se zastavit.

	Obešla balora velkým obloukem. Znovu zakňourala, zaryla nohy do země a chystala se vyrazit k oběti a alespoň ji ochutnat, než ji Errtu zastaví.

	Errtu trhl paží a v ruce se mu objevil meč z blesků. Zvedl ho nad hlavu, vydal rozkaz a země se otřásla pod hromovým úderem.

	Sukuba uskočila, rozběhla se k římse, slétla z ní a po celou dobu křičela. Errtuův blesk ji zasáhl do zad, roztočil ji a teprve hluboko pod hřebenem získala zpět kontrolu.

	Nahoře na římse jí Errtu nevěnoval už ani myšlenku. Balor myslel jen na zajatce, vždy pouze na něj. Rád ubožáka mučil, ale neustále musel potlačovat zvířecí instinkty. Nemohl ho totiž zničit, nemohl ho příliš zlomit, protože by mu k ničemu nebyl.

	Byl to jediný tvor a ve srovnání s příslibem svobody a návratu do Základní materiální sféry znamenal málo.

	Jen Drizzt Do’Urden, drowský odpadlík, který Errtua odsoudil ke stoletému vyhnanství v Propasti, mu mohl vrátit svobodu. A Errtu věřil, že to drow výměnou za toho ubožáka udělá.

	Errtu otočil rohatou opičí hlavu a ohlédl se přes statné rameno. Oheň, který balora obklopoval, hořel nyní nízkým plamenem a doutnal jako Errtuův vztek. Trpělivost, připomněl si balor. Ten ubožák je cenný, proto ho musí udržet naživu.

	Errtu věděl, že se blíží jeho chvíle. Ještě než uplyne v Materiální sféře další rok, postaví se Drizztu Do’Urdenovi. Spojil se s kouzelnicí a ta předá jeho vzkaz.

	Balor, jeden z tanar’ri, největších obyvatel nižších sfér, získá zpět svobodu. A pak zničí nejen toho ubožáka a Drizzta Do’Urdena, ale všechny odpadlíkovy blízké.

	Trpělivost.

	

	
ČÁST
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	Šest let. V životě drowa to není tak dlouhá doba, když ale počítám měsíce, desetidny, dny a hodiny, připadá mi, jako bych opustil Mitrilovou síň před stokrát delší dobou. Byla mi nyní vzdálená, patřila do jiného života, k jinému způsobu života, byla pouhým odrazovým můstkem k…

	K čemu? Kam?

	Mojí nejživější vzpomínkou na Mitrilovou síň je okamžik, kdy jsme odtamtud s Catti odjížděli, když jsem se ohlédl po obláčcích kouře stoupajících z Kamenice k hoře zvané Čtvrtý vrch. Mitrilová síň byla Bruenorovým královstvím, jeho domovem, a Bruenor patřil k mým nejdražším přátelům. Ale nebyl to můj domov, nikdy jím nebyl.

	Tehdy jsem to nedokázal vysvětlit a nedokážu to ani teď. Poté co jsme odrazili vpád drowské armády, mělo být všechno v pořádku. Mitrilová síň se dělila o blahobyt se spřátelenými osadami v okolí a patřila ke královstvím, která dokáží ochránit své hranice a nakrmit chudé.

	A přesto nebyla Mitrilová síň domovem. Pro mě ani pro Catti. Proto jsme společně vyrazili na cesty a zamířili do Hlubiny.

	Nikdy jsem se nepokusil Catti rozhodnutí opustit Mitrilovou síň vymluvit, i když to ode mě očekávala. Uvažujeme totiž stejně. Naše srdce na to místo nikdy nepatřila. Měli jsme plné ruce práce s tím, abychom vyhnali nepřátele, kteří mu vládli, abychom znovu otevřeli trpasličí doly, vydali se do Menzoberranzanu a vybojovali bitvu s temnými elfy, kteří Mitrilovou síň napadli. A zdálo se, že po tom všem nastal čas usadit se, odpočinout si, vyprávět a přikrášlovat historky o našich dobrodružstvích. Kdyby Mitrilová síň byla naším domovem už před bitvami, zůstali bychom. Ale po bitvách, po ztrátách… Cattiných i mých vlastních na to bylo příliš pozdě. Mitrilová síň patřila Bruenorovi, ne nám. Bylo to válkou zjizvené místo, kde jsem se znovu musel postavit odkazu svého temného původu. Leželo na počátku cesty, jež mě zavedla zpátky do Menzoberranzanu.

	Bylo to místo, kde zemřel Wulfgar.

	S Catti jsme přísahali, že se tam jednoho dne vrátíme, a taky to uděláme, protože tam žijí Bruenor s Regisem. Ale Catti pochopila, že kamení nejde zbavit pachu krve. Pokud jste byli u toho, když byla prolita, její pach přetrvá navěky a bude vyvolávat příliš bolestivé vzpomínky, než abyste s nimi žili.

	Šest let, a po celou dobu se mi stýskalo po Bruenorovi a Regisovi, po Pařízce Ostrém drápu, a dokonce i po Berktgarovi Odvážném, vládci Kamenice. Stýskalo se mi po cestách do úchvatného Stříbroluní a po úsvitech na kamenitých svazích Čtvrtého vrchu. Plavím se teď po vlnách podél Mečového pobřeží a na tváři cítím vítr a spršku mořské vody. Nad hlavou mám mračna a hvězdná nebesa, pod nohama mi vržou prkna rychlé, počasím ošlehané lodě a za ní se rozkládá azurová hladina, klidná a rovná, rozbouřená a zvlněná, která syčí v dešti a vybuchuje pod tělem skákající velryby.

	Je to můj domov? Nevím. Spíše jen další odrazový můstek, popravdě ale nevím, jestli existuje cesta, která by mě zavedla na místo, jež bych mohl nazývat domovem.

	A vlastně o tom ani často nepřemýšlím, protože jsem zjistil, že mě to vlastně nezajímá. Pokud tato cesta, jeden odrazový můstek za druhým, nikam nevede, budiž. Kráčím po ní s přáteli, takže mám domov neustále s sebou.

	Drizzt Do’Urden
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	Mořský skřítek

	Drizzt Do’Urden stál na čeleni, vykláněl se, kam až to šlo, a rukou se držel lanoví kosatky. Loď obyčejně plula hladce, protože byla dokonale vyvážená a měla nejlepší posádku, toho dne bylo ale moře silně rozbouřené a Mořský skřítek poskakoval s napnutými plachtami po vlnách, až od přídě odstřikovaly gejzíry vody.

	Drizztovi to nevadilo. Miloval vodní spršku i vítr na kůži a vůni slané vody. Letět po hladině a přeskakovat vlny, tak si představoval svobodu. Drizztovy husté bílé vlasy za ním vlály stejně jako zelený plášť a usychaly skoro stejně rychle, jako se namáčely. Bílé skvrny sražené soli nezmenšily úchvatný dojem, kterým působila jeho ebenová kůže, jež se vlhce leskla. Fialové oči mu jiskřily radostí, když mžoural na obzor, aby zachytil záblesk plachet lodě, kterou pronásledovali.

	Věděl, že ji dostihnou, protože na sever od Baldurovy Brány neexistovalo plavidlo, které by dokázalo Mořskému skřítkovi kapitána Deudermonta uniknout. Mořský skřítek byl nový třístěžňový škuner, lehký a hbitý, a plul s napnutými plachtami. Solidně stavěná karavela, které byli v patách, se celkem činila, když pluli v přímé linii, kdykoli ale mohutnější plavidlo sebemenším způsobem upravilo kurs, Mořský skřítek získal navrch. Neustále se přibližoval.

	Přesně jak měl. Škuner postavili nejlepší stavitelé a kouzelníci v Hlubině a penězi přispěli páni města, protože měl chytat piráty. Drizzt byl nadšený, když zjistil, jak dobře se starému příteli Deudermontovi vede. Seznámili se při plavbě z Hlubiny do Kalimšanu, když Drizzt pronásledoval Artemise Entreriho, který unesl půlčíka Regise. Ona plavba, a obzvláště pak bitva v Asavirském průlivu, kde kapitán Deudermont zvítězil s nemalou pomocí Drizzta a jeho společníků nad třemi pirátskými loděmi, a to včetně vlajkové lodě nechvalně známého Pinocheta, upoutaly pozornost námořníků i kupců podél celého Mečového pobřeží. Když páni Hlubiny škuner dokončili, nabídli ho Deudermontovi. Sice svůj malý dvoustěžník, původního Mořského skřítka, miloval, ale žádný námořník by nedokázal nové krásce odolat. Deudermont tedy vstoupil do služeb Hlubiny a tamní páni mu dovolili plavidlo pojmenovat a osobně vybrat posádku.

	Krátce poté dorazili do Hlubiny Drizzt s Catti. Když Mořský skřítek ve velkolepém přístavu zakotvil a Deudermont narazil na staré přátele, okamžitě pro ně našel místo v čtyřicetičlenné posádce. To bylo před šesti lety a dvaceti sedmi plavbami. Mezi těmi, kdo plavební cesty podél Mečového pobřeží sledovali, a především pak mezi samotnými piráty, si škuner získal značnou pověst. Třicet sedm vítězství a stále plul.

	A číslo třicet osm měli na dohled.

	Karavela si jich všimla, byla ale příliš daleko, než aby rozpoznala vlajku Hlubiny. Ale nezáleželo na tom, protože v této oblasti se nenacházela žádná jiná loď tak charakteristické konstrukce, jakou měl Mořský skřítek, a se třemi stěžni, na nichž se nadouvaly trojúhelníkové plachty. Karavela vykasala ráhnové plachty a hon vypukl naplno.

	Drizzt stál na přídi, nohou se opíral o lví hlavu, která ji zdobila, a užíval si každou vteřinu. Cítil, jak se pod ním vzpíná strašlivá síla moře, jak ho zkrápí voda a opírá se do něj vítr. A slyšel hudbu, hlasitou a silnou, protože mezi členy posádky Mořského skřítka byli muzikanti, a kdykoli se pustili do pronásledování, vytáhli nástroje a povzbuzovali ostatní písněmi.

	„Dva tisíce!“ zakřičela Catti ze strážního koše. Taková vzdálenost je dělila od kořisti. Až ji zkrátí na pět set, posádka se přesune na bojové pozice, tři muži obsadí velkou balistu na zádi, dva pak menší otočné kuše upevněné v přední části můstku. Drizzt se připojí k Deudermontovi u kormidla a bude koordinovat boj zblízka. Při tom pomyšlení sklouzla drowovi ruka k jílci scimitaru. Mořský skřítek byl už z dálky hrozivý nepřítel. K členům posádky totiž patřili neomylní lučištníci, zkušená obsluha balisty, mimořádně nebezpečný kouzelník s ohnivými koulemi a blesky a také Catti se smrtícím Taulmarilem Hledačem srdcí. Ale teprve zblízka se Mořský skřítek stal skutečně smrtící. To se totiž do boje zapojili Drizzt, jeho panteří společnice Guenhwyvar a další zkušení válečníci.

	„Osmnáct set!“ zavolala Catti. Drizzt kývl. Rychlost, s jakou ukrajovali ze vzdálenosti mezi plavidly, byla přímo šokující. Drizzt přemýšlel, jestli ve vodě vůbec smáčí kýl!

	Dotkl se váčku a nahmatal sošku, jejímž prostřednictvím povolával pantera z Astrální sféry. Přemýšlel, jestli má Guenhwyvar tentokrát vůbec volat. Panter byl za poslední desetiden na palubě častým hostem a lovil krysy, které ohrožovaly zásoby jídla, takže byl pravděpodobně vyčerpaný.

	„Jen pokud tě budu skutečně potřebovat, přítelkyně,“ zašeptal Drizzt. Mořský skřítek zahnul ostře doprava a Drizzt se musel chytit lana oběma rukama. Nabyl opět rovnováhu a mlčky upíral pohled na obzor, kde karavela s každou minutou narůstala. Sáhl hluboko do sebe a v duchu se připravil na nadcházející bitvu. Ponořil se do syčení a šplouchání vody pod sebou, do povzbudivé melodie přehlušující vítr a do Cattina volání.

	Patnáct set, tisíc.

	„Černá šavle v rudým poli!“ zakřičela mladá žena dolů, když kukátkem rozpoznala obrázek na třepotající se vlajce karavely.

	Drizzt ji nepoznával, nezajímala ho. Karavela byla pirátská loď, jedna z mnoha, které se vloudily do blízkosti přístavu v Hlubině. Jako na jiných obchodních cestách i podél Mečového pobřeží se vždy plavili piráti. Dříve se ale chovali civilizovaně a řídili se pravidly. Důsledkem Deudermontova vítězství nad Pinochetem v Asavirském průlivu však bylo, že piráti odložili všechny zábrany.

	Dříve existovala mezi námořníky a piráty nepsaná dohoda, už ale ne. Piráti ze severu se stali smělejší a zákeřnější. Lodě už nebyly jen oloupeny, ale posádky, obzvláště pokud v nich byly ženy, mučeny a povražděny. Ve vodách v okolí Hlubiny bylo nalezeno mnoho vraků. Piráti překročili všechny meze.

	Drizzt, Deudermont i zbytek posádky Mořského skřítka dostávali za svoji práci dobře zaplaceno, ale nikdo z nich – možná s výjimkou kouzelníka Robilarda – nepronásledoval piráty kvůli zlatu.

	Bojovali za oběti.

	„Pět set!“ zavolala Catti.

	Drizzt se vytrhl z transu a zadíval se na karavelu. Viděl nyní muže na palubách, kteří pobíhali kolem jako armáda mravenců a připravovali se na bitvu. Poznal, že posádka karavely je v přesile, možná dokonce dva na jednoho, a loď je těžce vyzbrojená. Nesla na zádi poměrně velký katapult, pod nímž se asi ukrývala balista připravená střílet z průzorů.

	Drow kývl a otočil se. Kuše na můstku byly stejně jako balista obsazené. Zábradlí lemovali střelci a kontrolovali napnutí tětiv. Muzikanti hráli a nepřestanou, dokud nedojde k útoku. Vysoko nad palubou zahlédl Drizzt Catti. V jedné ruce držela dalekohled, ve druhé Taulmaril. Hvízdl a ona mu rozjařeně zamávala.

	Jak jinak? Lov, vítr, hudba a vědomí, že odvádí dobrou práci. Drow se zakřenil, přeběhl po čeleni, pak po zábradlí a připojil se k Deudermontovi u kormidla. Všiml si, že kouzelník Robilard se jako obvykle tváří znuděně a sedí na okraji záďové nástavby. Čas od času mávl rukou k hlavnímu stěžni. Robilard nosil na prstě obrovský prsten, stříbrný kroužek ozdobený diamantem, který se nyní netřpytil jen odrazem světla. S každým kouzelníkovým gestem vypustil prsten magii a vyslal do už tak napjatých plachet další poryv větru. Drizzt slyšel, jak hlavní stěžen vrže na protest, a pochopil, odkud se bere jejich závratná rychlost.

	„Karakus,“ poznamenal kapitán Deudermont, jakmile k němu drow přistoupil. „Černá šavle v rudém poli.“

	Drizzt na něj zvědavě pohlédl, protože jméno neznal.

	„Kdysi se plavil s Pinochetem,“ vysvětlil Deudermont. „Byl první důstojník na jeho vlajkové lodi. Bojovali jsme s ním v Asavirském průlivu.“

	„Byl zajat?“ zeptal se Drizzt.

	Deudermont zavrtěl hlavou. „Karakus je kostnatec, mořský trol.“

	„Nevzpomínám si na něj.“

	„Umí se klidit z cesty,“ odvětil Deudermont. „Pravděpodobně se vrhl přes palubu a zmizel v hlubině, sotva Wulfgar nasměroval naši loď na jejich.“

	Drizzt si událost dobře pamatoval, vzpomínal si na neuvěřitelný tah silného přítele, který málem postavil původního Mořského skřítka na záď a namířil ho přímo na překvapené piráty.

	„Karakus tam ale byl,“ pokračoval Deudermont. „Podle zpráv to byl právě on, kdo zachránil Pinochetovu poškozenou loď, když jsem ji vypustil na vodu u Memnonu.“

	„A je i nadále Pinochetovým spojencem?“ zeptal se Drizzt.

	Deudermont ponuře kývl. Bylo jasné, o co tu jde. Pinochet nemohl jít po Mořském skřítkovi osobně, protože výměnou za svobodu přísahal, že se Deudermontovi nebude mstít. Ale pirát znal i jiné způsoby, jak se vypořádat s nepřáteli. Měl mnoho spojenců, jako byl Karakus, a ty nevázala osobní přísaha.

	V tu chvíli Drizzt pochopil, že bude Guenhwyvar přece jen potřebovat, a vytáhl nádherně vyřezávanou figurku z váčku. Bedlivě si Deudermonta prohlédl. Byl to vysoký, vzpřímený muž, štíhlý, ale svalnatý, s krátce zastřiženými šedými vlasy i plnovousem. Dbal na svůj zevnějšek, takže byl i na moři bezchybně oblečen, jako by se chystal na bál. Jeho oči byly tak světlé, až se zdálo, že nemají žádnou vlastní barvu, ale spíše odrážejí odstíny věcí okolo, nyní ale odhalovaly napětí. Už dlouhé měsíce se proslýchalo, že se piráti proti Mořskému skřítkovi spojili. A když se nyní potvrdilo, že karavela patří k Pinochetovým spojencům, Deudermont věřil, že se nejedná o náhodné setkání.

	Drizzt pohlédl na Robilarda. Kouzelník nyní klečel na koleni, paže měl napřažené a oči zavřené. Hluboce meditoval. Drow pochopil, proč je Deudermont hnal vpřed tak krkolomnou rychlostí.

	Vzápětí zahalila Mořského skřítka mlha a zastřela mu výhled na karavelu vzdálenou už jen asi sto yardů. Hlasité žbluňknutí po straně prozradilo, že nepřítel začal pálit z katapultu. O chvíli později ve vzduchu před nimi vybuchly plameny, zasyčely a rozplynuly se v páru, jak jimi díky obranné stěně mlhy bez úhony propluli.

	„Mají kouzelníka,“ poznamenal Drizzt.

	„To mě nepřekvapuje,“ odpověděl Deudermont rychle a podíval se zpátky na Robilarda. „Soustřeď se na obranu,“ rozkázal. „Pustíme se do nich balistou a luky!“

	„Všechnu zábavu si necháte pro sebe,“ opáčil Robilard suše.

	Deudermont se navzdory napětí pousmál.

	„Šíp!“ ozval se křik z přídě. Deudermont instinktivně trhl kormidlem. Mořský skřítek se naklonil na závětrnou stranu tak prudce, až Drizzt dostal strach, že se překlopí.

	Ve stejnou chvíli uslyšel ostré zasvištění zprava, jak kolem prolétl obrovský šíp z balisty. Napnul lano, škrábl o záďovou nástavbu těsně vedle překvapeného Robilarda, odrazil se a udělal díru do vratiplachty na zadním stěžni.

	„Upevnit lano,“ poručil Deudermont chladně.

	Drizzt se rozběhl a nohy se mu pohybovaly až neuvěřitelně rychle. Popadl divoce poletující lano, rychle ho uvázal a přiskočil k zábradlí. Mořský skřítek se vzápětí narovnal. Karavela se nacházela asi padesát yardů na pravoboku. Voda mezi loděmi se divoce převalovala. Vlny s bílými čepičkami vystřikovaly do vzduchu spršku, která se měnila v mlhu, a tu odnášel silný vítr.

	Posádka karavely nechápala, co se děje. Pustila se do střelby, ale i nejtěžší šípy se neškodně odvracely, když se pokusily překonat obrannou stěnu větru, již Robilard vystavěl mezi loděmi.

	Lučištníci na Mořském skřítkovi byli na podobnou taktiku zvyklí, proto nestříleli. Catti se ale nacházela nad větrnou stěnou stejně jako lučištník ve strážním koši nepřátelské lodě. Byl to sedm stop vysoký, ohavný gnol se spíše psím než lidským obličejem.

	Obluda vystřelila jako první a těžký šíp se zaryl do dřeva několik palců pod místem, kde Catti dřepěla. Gnol se ukryl za stěnou strážního koše a připravil si další šíp.

	Asi se cítil v bezpečí, protože neznal Taulmaril. Hlupák.

	Catti si dala na čas. Jak se Mořský skřítek blížil, zacílila.

	Třicet yardů.

	Šíp vystřelil jako blesk, sršel bílé jiskry a prorazil ubohou ochranu strážního koše karavely, jako by byla ze starého pergamenu. Do vzduchu nevylétly jen třísky, nýbrž i nešťastný námořník. Gnol vřískl, odrazil se od ráhna hlavního stěžně, obrátil se ve vzduchu a žbluňkl do moře. Rychle plující lodě ho vzápětí nechaly daleko za sebou.

	Catti znovu vystřelila a tentokrát si na mušku vzala posádku katapultu. Zasáhla jednoho muže, vypadal na orckého míšence, ale katapult přesto vypálil hořící smůlu.

	Střelec ale správně nevykompenzoval rychlost a Mořský skřítek proplul pod smůlou a byl dávno pryč, než stačila spadnout do vody a zasyčet na protest.

	Deudermont přiblížil škuner ke karavele na vzdálenost sotva dvaceti yardů. Voda v úzkém kanálu mezi loděmi se zčistajasna zklidnila a lučištníci Mořského skřítka vypustili šípy, z nichž mnohé nesly hořící smolné chuchvalce.

	Tentokrát se Catti soustředila na samotný katapult a kouzelným šípem vyryla do vrhacího ramene hlubokou brázdu. Smrtící balista Mořského skřítka vypálila a do trupu karavely se na úrovni moře zabodl těžký šíp.

	Deudermont roztočil kormidlo doleva a zamířil pryč. Byl s prvním střetem spokojený. Mezi loděmi prolétly další šípy, mnohé hořely, poté Robilard vykouzlil mlžnou stěnu za zádí.

	Kouzelník z karavely vyslal blesk rovnou do mlhy. Jeho energie se sice trochu rozptýlila, zapraskala ale podél Mořského skřítka a srazila několik mužů na palubu.

	Drizzt se vykláněl přes zábradlí, energie blesku mu divoce cuchala vlasy, i nadále ale pozorně sledoval karavelu. Nakonec kouzelníka zahlédl u hlavního stěžně. Mořský skřítek teď mířil kolmo pryč od pirátského korábu, než se ale stačil příliš vzdálit, použil drow vrozené síly a zahalil kouzelníka do koule neproniknutelné temnoty.

	Zaťal ruku v pěst, když spatřil, jak se černá koule pohybuje po palubě karavely. Zasáhl cíl a magie koule se na kouzelníka upnula. Bude ho pronásledovat a oslepovat, dokud nenajde způsob, jak ji zrušit. A co víc, deset stop velká černá skvrna nebezpečného kouzelníka jasně označila.

	„Catti!“ zvolal Drizzt.

	„Mám ho!“ odpověděla. Taulmaril jednou, dvakrát zazpíval a vypustil do černoty zářící šípy.

	Koule se ale dál pohybovala. Catti kouzelníka sice neskolila, spolu s Drizztem ho ale zaměstnali.

	Balista na Mořském skřítkovi znovu vypálila, šíp prolétl nad přídí karavely, potom ve vzduchu před prchající lodí vybuchla Robilardova ohnivá koule. Karavela nebyla tak mrštná a už se nemohla spoléhat na kouzelníka, a tak vplula rovnou do výbuchu. Když se ohnivá koule rozplynula, oba lodní stěžně hořely jako svíce.

	Karavela se pokusila odpovědět katapultem, ale Cattiny šípy odvedly svoji práci a vrhací paže se zlomila, sotva ji napnuli.

	Drizzt si pospíšil zpátky ke kormidlu. „Ještě jednou?“ zeptal se Deudermonta.

	Kapitán zavrtěl hlavou. „Jen jedno proplutí,“ vysvětlil. „A nemáme čas zastavit a přeskočit na jejich palubu.“

	„Dva tisíce yardů! Dvě lodě!“ zvolala Catti.

	Drizzt pohlédl na Deudermonta s upřímným obdivem. „Další Pinochetovi spojenci?“ zeptal se, i když už znal odpověď.

	„Samotná karavela by nás neporazila,“ vysvětlil zkušený kapitán chladně. „Ví to Karakus i Pinochet. Měla nás vlákat do pasti.“

	„Ale na to jsme byli příliš rychlí,“ hádal Drizzt.

	„Jsi připravený na boj?“ zeptal se Deudermont lstivě.

	Než stačil drow odpovědět, trhl Deudermont Mořským skřítkem ostře na pravobok a obrátil škuner čelem ke karavele. Horní části jejích stěžňů hořely a půlka posádky měla plné ruce práce s opravou lanoví, aby loď udržela plachty aspoň na půl žerdi. Deudermont nasměroval škuner tak, aby proplul těsně před přídí karavely a lučištníci mohli zasypat pirátskou palubu šípy.

	Poškozená karavela nedokázala uhnout. Její kouzelník byl sice slepý, zachoval si ale chladnou hlavu a vykouzlil alespoň mlžnou stěnu, standardní a efektivní obranu při boji na moři.

	Deudermont si dobře spočítal úhel, protože chtěl dostat Mořského skřítka těsně k okraji mlhy a rozbouřené vody a co nejblíže ke karavele. Bude to poslední výpad a musí být devastující, aby se karavela nemohla připojit v bitvě k sesterským lodím, které se rychle blížily.

	Na palubě pirátského korábu se ostře zablesklo. Kouzelník našel způsob, jak zrušit Drizztovu temnou kouli.

	Catti se nacházela vysoko nad defenzivní magií, proto to také viděla. Mířila zrovna na černou kouli, když z ní kouzelník v hábitu vystoupil a ihned se pustil do zaklínání. Plánoval postavit Mořskému skřítkovi do cesty zničující kouzlo, pronesl ale sotva několik slov, když ho něco silně udeřilo do hrudi a on uslyšel, jak se paluba za ním roztříštila. Pohlédl dolů a uvědomil si, že palubu zalévá jeho krev. Vzápětí už seděl, pak ležel a nakonec obestřela celý jeho svět tma.

	Mlžná stěna, již vykouzlil, se rozplynula.

	Jakmile to Robilard spatřil, tleskl a zaútočil na karavelu dvěma blesky. Uhodily do stěžňů a zabily mnoho pirátů. Mořský skřítek proplul před karavelou a lučištníci vystřelili. A vypálila i posádka balisty, tentokrát ale nepoužila velkou střelu. Nabila balistu krátkým, nevyváženým šípem, na jehož konec upevnila řetěz s háky. Střela se ve vzduchu kroutila, zapletla se do lanoví a úplně ho zničila.

	Potom ze škuneru vylétla další střela, tentokrát živá. Přes prostor mezi Mořským skřítkem a karavelou se přenesl šestisetlibrový panter, hbitý a svalnatý, a zachytil se ráhna.

	„Jsi připravený, drowe?“ zavolal Robilard a poprvé od začátku bitvy se tvářil vzrušeně.

	Drizzt kývl a pokynul spolubojovníkům, dvacítce veteránů tvořící útočnou jednotku Mořského skřítka. Seběhli se ke kouzelníkovi ze všech částí lodě, odhodili luky a tasili zbraně pro boj zblízka. Než se k Robilardovi dostal Drizzt, který měl útok vést, kouzelník stačil otevřít třpytivé magické dveře. Drizzt nezaváhal a se scimitary v rukou jimi proběhl. Jedna ze zbraní, Záblesk, jasně modře zářila.

	Když vyrazil z Robilardova magického tunelu na opačném konci, ocitl se mezi překvapenými piráty na palubě karavely. Sekal napravo a nalevo, vytvořil v jejich řadách díru, vběhl do ní a nohy mu kmitaly tak rychle, až připomínaly rozmazanou šmouhu. Ostře se otočil, padl k zemi a překulil se, jak po něm jeden z lučištníků vystřelil. Vzápětí vyskočil na nohy, rozběhl se rovnou ke kormidelníkovi a zbavil se ho.

	Z brány vyběhli další bojovníci Mořského skřítka a přímo ve středu karavely se rozpoutala lítá bitva.

	Na přídi pak další zmatek vyvolala Guenhwyvar. Kousala a sekala po mužích, kteří se snažili dostat z jejího dosahu, mocnými tlapami jich mnoho strhla na zem, další se prostě vrhli přes palubu a rozhodli se raději riskovat se žraloky.

	Mořský skřítek se znovu naklonil prudce na stranu, jak ho Deudermont strhl na levobok, zamířil pryč od karavely a přímo k útočící dvojici lodí. Vysoký kapitán s úsměvem naslouchal zuřivému boji na lodi za sebou. Věřil svým lidem, přestože i nadále čelili přesile dva na jednoho.

	Temný elf a jeho partnerka obvykle vyrovnali šance.

	Ze strážního koše ještě několikrát vystřelila i Catti a pokaždé si zvolila strategicky umístěného lučištníka. Jedním šípem dokonce skolila muže i goblinského piráta za ním!

	Potom se mladá žena odvrátila od karavely a zadívala se vpřed, aby mohla nasměrovat Mořského skřítka.

	Drizzt běhal, kutálel se a vyskakoval v matoucích otočkách a scimitary vždy neomylně zasáhl životně důležité orgány protivníka. Pod černými holínkami ukrýval nákotníky z lesklého mitrilu, které mu magií dodávaly na rychlosti. Drizzt je sebral Dantragovi Baenre, proslulému drowskému bojovému mistrovi. Ten je používal jako chrániče předloktí, aby zrychlil pohyby svých rukou, ale Drizzt poznal, k čemu magické předměty skutečně slouží. Na kotnících mu dovolily pelášit a uskakovat rychlostí divokého zajíce.

	Nyní je spolu s úžasnou mrštností používal k tomu, aby piráty zmátl, aby si nemohli být jisti, kde je a kam míří. Kdykoli některý z nich hádal špatně a nechal se zaskočit, využil Drizzt příležitosti, tvrdě zaútočil a sekl scimitary. Mířil vpřed a snažil se připojit ke Guenhwyvar, spolubojovnici, která ho znala nejlépe ze všech a dokonale ho doplňovala.

	Ale nedostal se k ní. Šarvátka na karavele už byla skoro u konce, mnoho pirátů zemřelo, další odhazovali zbraně nebo v čirém zoufalství skákali přes palubu. Ale jeden z námořníků, nejzkušenější a nejděsivější, byl Pinochetovým osobním přítelem a nemínil se vzdát.

	Vystoupil na palubu zpod příďové nástavby. Musel vylézt skloněný, protože nízká stavba lodi se pro jeho desetistopou postavu nehodila. Na sobě měl jen rudý kabátec a krátké kalhoty, které sotva zakrývaly zelenou šupinatou kůži. Dolů přes ramena mu visely zplihlé vlasy barvy mořských řas. Neměl u sebe žádnou kovovou zbraň, ale špinavé drápy a řady zubů byly dostatečně smrtící.

	„Takže zvěsti byly pravdivé, temný elfe,“ zabublal mokře. „Vrátil ses na moře.“

	„Neznám tě,“ řekl Drizzt, sklouzl a zastavil se v bezpečné vzdálenosti od kostnatce. Hádal, že se jedná o Karakuse, mořského trola, o němž mluvil Deudermont, ale nemohl si být jistý.

	„Já znám tebe!“ zavrčel kostnatec. Zaútočil a spáry sekl Drizztovi po hlavě.

	Třemi rychlými kroky uhnul Drizzt netvorovi z cesty. Padl na koleno, otočil se a sekl scimitary napříč. Čepele byly od sebe vzdáleny sotva palec.

	Protivník byl ale hbitější, než Drizzt očekával, stočil se na opačnou stranu a ucukl. Drowovy scimitary ho sotva škrábly.

	Kostnatec se znovu vrhl od útoku. Plánoval Drizzta pohřbít tam, kde klečel, drow byl však na přímočarou taktiku příliš rychlý. Vyskočil na nohy, ukročil doleva, jakmile mu ale kostnatec skočil na vějičku a začal se otáčet, Drizzt se bleskurychle přesunul doprava a prosmýkl se pod netvorovou rozmáchlou paží.

	Záblesk bodl netvora do boku a Drizztova druhá čepel zanechala kostnatci na kůži hluboký šrám.

	Drizzt přijal úder, protože věděl, že vyvedl kostnatce z rovnováhy a netvor nevloží do rány mnoho z obrovské síly a tíhy. Dlouhá, vyzáblá paže zasáhla drowa do ramene, vzápětí ji ale odrazil scimitary a otočil se k útočícímu netvorovi čelem.

	Teď byl na řadě Drizzt, zaútočil bleskurychle a přímo vpřed. Vrazil kostnatci Záblesk pod loket napřažené paže, sekl a zahákl ostří zahnuté čepele za visící kůži. Druhým scimitarem bodl kostnatce do hrudi a pronikl divokým obranným máchnutím druhé paže.

	Netvor ztratil rovnováhu a mohl se pohnout jen jediným způsobem. Drizzt to věděl a počítal s kostnatcovým ústupem. Pevně chytil Záblesk, a dokonce se o jílec opřel ramenem. Kostnatec zařval agónií, uskočil dozadu a do strany opačným směrem, než mířil Záblesk. Scimitar odřízl kostnatci maso z paže od bicepsu až po zápěstí. Uříznutá hrouda přistála s ohavným zaduněním na palubě.

	Kostnatcovy černé oči naplnilo pobouření a nenávist. Pohlédl na odhalenou kost a zmítající se kus masa na palubě. A nakonec i na Drizzta, který stál se scimitary klidně zkříženými před sebou.

	„Do pekel s tebou, Drizzte,“ zavrčel nestvůrný pirát.

	„Spusť vlajku,“ poručil Drizzt.

	„Myslíš si, žes vyhrál?“

	Namísto odpovědi se Drizzt zadíval na kus masa.

	„Zahojí se to, hloupý temný elfe!“ opáčil pirát.

	Drizzt věděl, že obluda má pravdu. Kostnatci byli blízkými příbuznými trolů, ohavných stvoření, která proslula schopnostmi regenerace. I mrtvý a na kusy rozsekaný trol se dokázal dát dohromady.

	Pokud ovšem…

	Drizzt znovu povolal vrozené schopnosti, prostou magii, která byla mezi temnými elfy dědičná. O chvíli později začaly obrovitého kostnatce olizovat fialové plameny a šplhaly mu vzhůru po zelených šupinách. Kouzelný oheň byl neškodný a temní elfové jím prostě označovali protivníky. Nedokázal spálit ani zabránit trolům v regeneraci.

	Drizzt to věděl, ale doufal, že netvor ne.

	Kostnatcovy ohavné rysy zkroutil výraz čiré hrůzy. Máchal zdravou paží a tloukl se do nohy a boku. Ale fialové plameny odmítaly uhasnout.

	„Stáhni vlajku a já uhasím plameny, aby ses mohl uzdravit,“ nabídl Drizzt.

	Kostnatec střelil po drowovi pohledem plným nenávisti. Udělal krok vpřed, ale Drizzt zvedl scimitary. Netvor se rozhodl, že nechce pocítit jejich ostří, zvláště pokud mu plameny zabrání vyléčit si rány!

	„Znovu se setkáme!“ slíbil kostnatec. Nestvůra se otočila a spatřila, že na ni nevěřícně zírá dobrý tucet lidí – Deudermontova posádka a zajatí piráti. Zavyla, rozběhla se po palubě a odhazovala stranou každého, kdo se jí přitom připletl pod nohy. Pak skočila přes zábradlí do moře, domů, kde se mohla uzdravit.

	Drizzt kostnatce dohonil a zasadil mu ještě jednu ránu, než se ten vrhl přes palubu. Drow se musel zastavit, nemohl nepřítele pronásledovat, i když věděl, že se mořský trol skutečně zregeneruje a plně uzdraví.

	Ještě ani nestačil zaklít, když koutkem oka zahlédl rychlý pohyb, černou šmouhu. Guenhwyvar se prosmýkla okolo Drizzta, přelétla přes zábradlí a s hlasitým šplouchnutím se vrhla do moře za trolem.

	Panter zmizel pod azurovou hladinou a pěnící, nadouvající se voda rychle zahalila všechny stopy toho, že do ní kostnatec s kočkou skočili.

	Několik námořníků Mořského skřítka vyhlédlo ustaraně přes zábradlí. Panter se stal jejich přítelem.

	„Guenhwyvar není v nebezpečí,“ připomněl Drizzt, vytáhl figurku a zvedl ji, aby ji všichni viděli. Kostnatec mohl pantera přinejhorším poslat zpátky do Astrální sféry, kde by si vyléčil rány a odpověděl na Drizztovo další zavolání. Ale drow se přesto netvářil vesele, když hleděl na místo, kde Guenhwyvar zmizela, protože se mu nelíbilo, že by panter mohl trpět.

	Paluba zajaté karavely dokonale ztichla, jen trámy starého plavidla hlasitě vrzaly.

	Z jihu k nim dolehl výbuch. Všichni otočili hlavy a zamžourali na malinké plachty v dálce. Jeden z pirátských korábů se dal na útěk. Druhá karavela hořela a Mořský skřítek kolem ní doslova kroužil. Ze strážního koše Mořského skřítka blýskaly jeden stříbrný šíp za druhým a bušily do trupu a stěžňů poničené a zdánlivě bezmocné lodě.

	I z tak velké dálky viděli, jak pirátská vlajka klouže dolů po hlavním stěžni na znamení kapitulace.

	Útočná družina Mořského skřítka zajásala, povyk ale ukončilo zčeření hladiny po boku lodi. Ve vodě se kolem sebe míhaly zelené šupiny a černá srst. Z chumlu vystřelila kostnatcova paže a Drizzt pochopil, že se Guenhwyvar podařilo dostat nepříteli na hřbet. Předními tlapami se mu pověsila na ramena, zadními kopala a divoce drásala a mocnými čelistmi svírala zezadu kostnatcův krk.

	Moře se zbarvilo do tmava krví a ve vodě plavaly kousky pirátova masa a kostí. Po chvíli se Guenhwyvar přestala hýbat. Zuby a drápy nechala pevně zaryté do mrtvého, plovoucího kostnatce.

	„Raději bychom měli tu potvoru vylovit,“ poznamenal jeden z námořníků Mořského skřítka, „jinak budem mít na krku celou bandu smradlavých trolů!“

	Muži přistoupili k zábradlí s dlouhými háky a pustili se do odporné práce vytáhnout mrtvolu na palubu. Guenhwyvar se dostala na karavelu docela snadno. Přelezla zábradlí, pořádně se otřásla a postříkala všechny okolo.

	„Kostnatci se nedaj dohromady, když nejsou ve vodě,“ vysvětlil muž Drizztovi. „Vezmem ho s sebou, usušíme ho a spálíme.“

	Drizzt kývl. Námořníci dobře znali své povinnosti. Vsadí piráty do vězení, zorganizují hlídky, uvolní lanoví a učiní karavelu schopnou plavby, aby se s ní mohli vrátit do Hlubiny.

	Drizzt se zadíval na jižní obzor a spatřil, že se Mořský skřítek vrací. Poškozená pirátská loď se ploužila vedle něj.

	„Třicet osm a třicet devět,“ zamumlal drow.

	Guenhwyvar tiše zavrčela, znovu se divoce otřásla a skrz naskrz přítele promáčela.
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	První posel

	Kapitán Deudermont šel nechvalně proslulou Ulicí doků, která lemovala přístav v Hlubině, a zdálo se, že se tam vůbec nehodí. Šaty měl čisté a ušité na míru své vysoké, hubené postavě, kráčel vzpřímeně a vlasy a bradku měl dokonale upravené. Všude okolo se z hospod opile potáceli nebo v bezvědomí do prachu padali po pivu páchnoucí mořští vlci, kteří trávili desetiden na pevnině. Před místními zloději je chránila jen skutečnost, že u sebe neměli žádné peníze ani nic cenného, co by se dalo ukrást.

	Deudermont muže ignoroval, nepovažoval se ale za nic lepšího. Jistý aspekt jejich života džentlmenského kapitána popravdě fascinoval, ona poctivost, která se vysmívala přetvářce dvorských šlechticů.

	Deudermont si přitáhl límec silného pláště ke krku, aby se ochránil před chladným nočním vánkem z přístavu. Obyčejně by se Ulicí doků nikdo neprocházel sám ani v pravé poledne, ale Deudermont se tu cítil v bezpečí. U boku mu visela zdobená šavle a on věděl, jak ji použít. A kromě toho se hospodami a přístavištěm roznesla zvěst, že kapitán Mořského skřítka získal osobní ochranu pánů Hlubiny, a to včetně několika mocných kouzelníků, kteří by vyhledali a zničili každého, kdo by kapitána nebo jeho posádku během kotvení obtěžoval. Hlubina byla útočištěm Mořského skřítka, proto se Deudermont bez obav do Ulice doků vydal. A tak když na něj z ústí uličky zavolal vrásčitý starý muž, vyzáblý a sotva pět stop vysoký, vzbudil v něm spíše zvědavost než strach.

	Deudermont se zastavil a rozhlédl se. V Ulici doků panoval klid, jen z hospod se linul rámus a staré dřevo sténalo v neutuchajícím mořském vánku.

	„Ste Dudormonte, že jo?“ zavolal starý mořský vlk. Každou slabiku doprovázelo hvízdání. Téměř chlípně se zakřenil a odhalil několik křivých zubů v černých dásních.

	Deudermont zůstal stát a trpělivě a mlčky na muže hleděl. Necítil potřebu odpovědět.

	„Esli ste,“ sípal muž, „pak pro vás mám ňáký zprávy. Varování před chlápkem, kerýho byste se měl fakt bát.“

	Kapitán stál vzpřímeně a netečně. Jeho výraz neodhalil žádnou z otázek, které mu letěly hlavou. Koho by se měl bát? Mluvil stařec o Pinochetovi? Pravděpodobně, zvláště s ohledem na dvě karavely, které Mořský skřítek před několika dny doprovodil do Hlubiny. Pirát se ale plavil vodami mnohem jižněji, na jih od Baldurovy Brány, úžinami v blízkosti Měsíčnin, takže tady ve městě neměl mnoho lidí.

	Jenže o kom jiném by mohl muž mluvit?

	Mořský vlk se i nadále usmíval a kynul Deudermontovi, ať přistoupí blíž. Stařec se otočil a vykročil do uličky, ale kapitán se nepohnul.

	„No, snad se nebojíte starýho Skaramundy?“ zasípal mořský vlk.

	Deudermont si uvědomil, že mužovo vzezření může být převlek. Nejlepší zabijáci v Říších dokázali vypadat stejně neškodně, jen aby oběti vrazili do hrudi otrávenou dýku.

	Mořský vlk se vrátil zpět k ústí uličky, vyšel z něj a zamířil přímo k Deudermontovi.

	Nemůže to být převlek, řekl si kapitán, na to je příliš dokonalý. Pak si vzpomněl, že starce v boční uličce, která mu sloužila jako domov, několikrát zahlédl.

	Tak o co jde? Nastražil v ní snad léčku?

	„Tak ať je po vašemu,“ sípal stařec a mávl rukou. Těžce se opřel o hůl, zamířil zpátky do uličky a bručel si pro sebe: „Sem enom posel. Je mi fuk, esli se dozvíte, co vám chcu říct, nebo ne!“

	Deudermont se znovu opatrně rozhlédl. Nikoho v blízkosti nezahlédl a nenašel ani místo, kde by se mohly skrýt posily, a tak přikročil k uličce. Starý mořský vlk byl deset krátkých kroků před ním, na okraji stínů, jež vrhala budova napravo. V šeru skoro nebyl vidět. Zasmál se, zachrchlal a udělal další krok.

	S rukou na jílci šavle ho Deudermont se vší opatrností následoval, neustále se ale bedlivě rozhlížel. Ulička se zdála prázdná.

	„To stačí!“ prohlásil Deudermont a mořský vlk se zastavil. „Pokud pro mě máte zprávu, mluvte.“

	„Někerý věci by neměly bejt řečený moc nahlas,“ namítl stařec.

	„Hned,“ trval na svém Deudermont.

	Vrásčitý stařec se zazubil a rozkašlal se. Možná se smál. Přikulhal blíž a zastavil se sotva tři stopy od Deudermonta.

	Smrděl tak silně, že se kapitánovi málem zvedl žaludek, a to byl na silný tělesný zápach zvyklý. Na lodi mnoho příležitostí ke koupeli nebylo a Mořský skřítek trávil na moři často celé desetidny i měsíce. Mořský vlk ale páchl levným vínem a starým potem tak strašlivě, že se Deudermont zašklebil a zakryl si nos rukou, aby puch potlačil.

	Mořský pes se samozřejmě hystericky rozesmál.

	„Hned!“ poručil kapitán znovu.

	Sotva rozkaz pronesl, mořský vlk se natáhl a chytil Deudermonta za zápěstí. Kapitán se sice nevylekal, přesto se muži pokusil vykroutit, stařec ho ale tvrdošíjně držel.

	„Povězte mi o tom černém,“ řekl mořský vlk a Deudermontovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že jeho přístavní přízvuk zmizel.

	„Kdo jste?“ obořil se na něj Deudermont a divoce škubl rukou, ale nadarmo. Teprve v tu chvíli si Deudermont uvědomil, že muž má nadlidskou sílu. Stejně dobře se mohl přetahovat s jedním z velkých mlžných obrů, kteří žili na útesu ostrova Delmarin daleko na jihu.

	„Ten černý,“ zopakoval stařec. Téměř bez námahy vlekl Deudermonta hlouběji do uličky.

	Kapitán sáhl po šavli, a přestože ho stařec držel za pravou ruku, levou dokázal šermovat skoro stejně dobře. Vytáhnout zahnutou čepel z pochvy levou rukou však nebylo právě snadné. Než ji stačil vyprostit, uhodil ho stařec do obličeje. Deudermont odlétl dozadu a narazil do zdi. Zachoval si ale chladnou hlavu, tasil, přehodil si šavli do uvolněné pravé ruky a sekl blížícímu se starci po žebrech.

	Ostrá šavle zanechala na mužově boku hluboký šrám, ale ani sebou netrhl. Deudermont se pokusil blokovat údery, ale prostě nebyl dost silný. Zkusil bodnout, ale stařec šavli plesknutím odklonil, vyrazil ji kapitánovi z ruky a pokračoval v bití. Tloukl Deudermonta otevřenými dlaněmi rychlostí útočícího hada, srážel mu hlavu ze strany na stranu a kapitán by byl upadl, kdyby ho stařec nepopadl za rameno a pevně ho nedržel.

	Deudermont pohlédl na muže kalnýma očima. Ovládl ho zmatek, když se nepřítelovy ostré rysy roztekly a přetvořily.

	„Černý?“ zeptal se muž, ta věc. Deudermont ho sotva slyšel, šokovaně totiž hleděl na vlastní tvář.

	~~~

	„Už by tu měl být,“ poznamenala Catti a opřela se o bar.

	Drizzt si uvědomil, že Catti začíná být netrpělivá, ale ne proto, že se Deudermont zpozdil, kapitána v Hlubině často něco zdrželo, ale protože námořník po jejím druhém boku, malý, podsaditý muž s hustým černým plnovousem a kudrnatými vlasy, do ní neustále strkal. Pokaždé se omluvil a ohlédl se po ní. Často přitom mrkl a neustále se usmíval.

	Drizzt se otočil zády k pultu. Hospoda Paže mořské panny byla té noci poloprázdná. Panovalo krásné počasí a většina rybářských a obchodních lodí byla na moři. Přesto tu byla spousta námořníků, která si po měsících nudy užívala pití a společnost, hádala se, a dokonce se i rvala, takže tu bylo dost hlučno.

	„Robilard,“ zašeptal Drizzt. Catti se otočila a stejně jako Drizzt se zadívala na kouzelníka, který si klestil cestu davem k baru.

	„Dobrý večer,“ pozdravil kouzelník s pramalým nadšením. Nepohlédl na společníky a ani nepočkal na hospodského, prostě kývl prsty a magií si k sobě přenesl láhev a sklenku. Hospodský se chystal protestovat, v ruce se mu ale objevila hromádka měďáků. Zavrtěl znechuceně hlavou, protože kouzelníka z Mořského skřítka s jeho arogantními kousky neměl nikdy v lásce, a zamířil pryč.

	„Kde je Deudermont?“ zeptal se Robilard. „Určitě rozhazuje můj plat.“

	Drizzt s Catti si vyměnili nevěřícné úsměvy. Robilard byl jedním z nejuzavřenějších a nejjedovatějších mužů, jakého kdy poznali, byl dokonce protivnější než generál Dagna, mrzutý trpaslík, který velel Bruenorovu vojsku v Mitrilové síni.

	„Určitě,“ přitakal Drizzt.

	Robilard se otočil a vyčítavě a rozzlobeně se na něj zamračil.

	„No jasně, Deudermont nás furt jenom vokrádá,“ přisadila si Catti. „Zajímá se jenom vo krásný slečinky a nejlepší víno a v jednom kuse si přisvojuje, co mu nepatří.“

	Robilard zavrčel, odstrčil se od baru a odkráčel.

	„Ráda bych vo něm věděla víc,“ poznamenala Catti.

	Drizzt přitakal a díval se za odcházejícím kouzelníkem. Robilard byl vskutku podivín a drow hádal, že se mu v minulosti muselo přihodit něco strašlivého. Možná někoho neúmyslně zabil nebo ho odmítla životní láska. Možná ho kouzelnictví uchvátilo až příliš a nahlédl do míst, kam se žádný člověk dívat neměl.

	Cattina zběžná poznámka vzbudila v Drizztu Do’Urdenovi náhlý zájem. Kdo je Robilard a co předcházelo jeho věčné nudě a zlosti?

	„Kde je Deudermont?“ ozval se hlas vedle Drizzta a vytrhl ho ze zamyšlení. Otočil se a spatřil Wailana Mikanta, sotva dvacetiletého chlapce s pískově žlutými vlasy, skořicově hnědýma očima a obrovskými dolíčky, které nemizely, protože Wailan se nikdy nepřestával usmívat. Byl nejmladším členem posádky Mořského skřítka, byl dokonce mladší než Catti, ale při obsluhování balisty měl obdivuhodně přesné oko. Wailanova muška se rychle stávala legendární, a pokud bude žít dost dlouho, bezpochyby se na Mečovém pobřeží proslaví. Podařilo se mu totiž trefit šípem okno kajuty pirátského kapitána na čtyři sta yardů a propíchnout ho, zrovna když si připínal šavli. Setrvačností těžké střely pak kapitán prorazil dveře kajuty a vylétl na palubu. Koráb ihned stáhl vlajku a nechal se zajmout bez boje.

	„Čekáme na něj,“ odpověděl Drizzt a jen pouhý pohled na zubícího se mladíka mu okamžitě zvedl náladu. Drizzt si nemohl nevšimnout rozdílu mezi mladíkem a Robilardem, který byl až na Drizzta pravděpodobně nejstarším členem posádky.

	Wailan kývl. „Už tu měl být,“ poznamenal tiše, ale drowovy bystré uši zachytily každé slovo.

	„Potřebuješ něco?“ zeptal se Drizzt rychle.

	„Musím si s ním promluvit,“ přiznal Wailan, „jestli bych nemohl dostat zálohu.“ Mladík zrudl a naklonil se blíž k Drizztovi, aby ho neslyšela Catti. „Kvůli slečně,“ vysvětlil.

	Drizztův úsměv se rozšířil ještě víc. „Kapitán tu bude co nevidět,“ řekl. „Určitě už to nebude trvat dlouho.“

	„Když jsem ho viděl naposledy, byl jen kousek odsud,“ řekl Wailan. „U Mlžného útočiště a mířil sem. Myslel jsem, že tu bude přede mnou.“

	Drizzt si poprvé začal dělat starosti. „Kdy to bylo?“

	Wailan pokrčil rameny. „Dorazil jsem ještě před rvačkou,“ řekl.

	Drizzt se odvrátil, opřel se o pult a vyměnil si s Catti ustaraný pohled. Od obou předchozích potyček uběhly už dlouhé minuty. A mezi Pažemi mořské panny a místem, o kterém se zmínil Wailan, se nenacházelo nic, co by mohlo Deudermonta tak dlouho zdržet.

	Drizzt si povzdychl a zhluboka se napil vody. Pohlédl na Robilarda, který seděl sám, přestože o kousek dál byly u stolu, u něhož seděli čtyři členové posádky Mořského skřítka, volné židle. Drizzt si nedělal velké starosti. Možná si Deudermont vzpomněl na nějakou nedokončenou práci a prostě změnil názor a rozhodl se do Paží mořské panny tu noc nejít. Ale Ulice doků byla nebezpečné místo a drowův šestý smysl, instinkt válečníka, ho nabádal k opatrnosti.

	~~~

	Deudermont byl sotva při vědomí a netušil, jak dlouho bití pokračovalo. Ležel na studené zemi, tím si byl jistý. Tvor, ať už byl cokoli, převzal jeho podobu, šaty, a dokonce i zbraně, a seděl mu teď na zádech. Fyzické týrání už nebylo tak strašné, kapitán ale cítil tvora ve své mysli, což bylo ještě horší, protože mu nepřítel prohledával myšlenky a získával vědomosti, které dozajista použije proti jeho přátelům.

	Budeš dobře chutnat, slyšel Deudermont v mysli. Lépe než starý Skaramund.

	Navzdory pocitu nereálnosti a nedostatku skutečných vjemů se mu zvedl žaludek. Ve vzdáleném koutku vědomí tušil, jaký netvor si pro něj přišel. Dvojníci nebyli v Říších běžní, ale ti, kteří se odhalili, napáchali takové boží dopuštění, že zajistili svému národu špatnou pověst.

	Deudermont cítil, jak ho netvor zvedá ze země. Nepřítel byl tak silný, až měl kapitán pocit, jako by nic nevážil, jako by se prostě vznášel. Nestvůra ho otočila, takže hleděl do vlastní tváře. Očekával, že ho to sežere.

	„Ještě ne,“ zareagoval tvor na jeho nevyslovený strach. „Potřebuji vaše myšlenky, kapitáne Deudermonte. Potřebuji se toho o vás a o vaší lodi dozvědět tolik, abych s ní dokázal vyplout z Hlubiny a zamířit daleko na jihozápad, k ostrovu, který jen málokdo navštívil, ale často se o něm mluví.“

	Tvor se svůdně usmíval a Deudermontovi se podařilo zaostřit právě ve chvíli, kdy tvor trhl hlavou vpřed, uhodil ho čelem do obličeje a omráčil ho. O nějaký čas později, Deudermont netušil, kolik času uběhlo, opět ucítil pod lící studenou zemi. Ruce měl pevně spoutané za zády stejně jako kotníky a ústa zavázaná roubíkem. Podařilo se mu pootočit hlavu a spatřit, jak se stvoření stále v jeho podobě sklání nad těžkou železnou mříží.

	Deudermont sotva dokázal uvěřit tomu, jak silný tvor je, nadzvedl totiž poklop kanálu, který musel vážit dobrých pět set liber. Tvor ledabyle opřel mříž o stěnu budovy, obrátil se, popadl Deudermonta, odtáhl ho k díře a bez okolků ho shodil dolů.

	Strašlivě to tam páchlo, ještě hůř, než by kapitán od stoky očekával. Když se mu podařilo obrátit a zvednout obličej z kalu, pochopil proč.

	Vedle něj ležela mrtvola. Musel to být Skaramund. Byl celý od krve a půlku trupu měl odtrženou a sežranou. Deudermont sebou trhl, když mříž kanálu zapadla s řinčením zpátky na místo. Zůstal vyděšeně a bezmocně ležet a věděl, že ho brzy potká stejně hrozivý osud.
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	Zpráva lstivě předána

	O něco později si Drizzt začal dělat skutečné starosti. Robilard už odešel znechucen tím, že se na kapitána „nedá spolehnout“, jak říkal. Wailan Mikant zůstával s Drizztem u baru, ale pustil se do řeči s námořníkem na své druhé straně.

	Drizzt se zády opíral o pult a rozhlížel se po davu. Cítil se mezi námořníky jako doma. Nebylo tomu tak vždy. Před odchodem z Mitrilové síně navštívil Drizzt Hlubinu pouze dvakrát. Poprvé když pronásledoval Entreriho do Kalimportu a pak na zpáteční cestě, když se s přáteli vydal dobýt Mitrilovou síň. Během první návštěvy cestoval Drizzt v převleku, použil magickou masku, která mu propůjčila vzhled povrchového elfa. Při druhé cestě už masku nepoužil, byla proto mnohem obtížnější. Mořský skřítek zakotvil v Hlubině brzy dopoledne, ale na Deudermontovu radu počkal Drizzt s přáteli až do setmění, než se vydali na východ.

	Při návratu do Hlubiny před šesti lety se Drizzt odvážil vystupovat otevřeně jako drow. Byla to nepříjemná zkušenost, na každém kroku ho někdo pozoroval a nejeden rváč ho vyzval na souboj. Drizzt se výzvám vyhýbal, věděl ale, že dříve nebo později bude muset bojovat, jinak hrozilo, že ho zabijí z dálky, pravděpodobně by si ho vzal na mušku skrytý lučištník, a to jen kvůli barvě kůže.

	Pak do přístavu vplul Mořský skřítek a Drizzt narazil v docích na Deudermonta, starého přítele se slavnou pověstí. Krátce poté Drizzta v Hlubině přijali, a obzvláště pak v Ulici doků, a to díky jeho pověsti, kterou šířil mimo jiné právě kapitán Deudermont. Kdekoli Mořský skřítek zakotvil, dal všem jasně na vědomí, že Drizzt Do’Urden, nejneobvyklejší z temných elfů, je člen hrdinské posádky. Drizztův život se tak stal snazší, dokonce pohodlný.

	A po celou dobu mu po boku stáli Catti a Guenhwyvar. Pohlédl na ně, na mladou ženu sedící u stolu se dvěma členy posádky Mořského skřítka a na velkého pantera, který ležel stočený na podlaze okolo jejích nohou. Guenhwyvar se stala maskotem Paží mořské panny a Drizzt byl rád, že může kočku občas zavolat ne kvůli boji, nýbrž jen pro zábavu. Drizzt přemýšlel, jak tomu bude dnes. Catti Drizzta požádala, aby kočku povolal, protože potřebovala zahřát studené nohy. Drizzt souhlasil, ale v koutku mysli cítil, že Deudermont může být v úzkých. Možná bude Guenhwyvar potřebovat nejen pro zábavu.

	O chvíli později se drow uvolnil a zhluboka si oddechl. Do Paží mořské panny totiž vstoupil kapitán Deudermont, rozhlédl se, zadíval se na Drizzta a vykročil k baru.

	„Kalimšanské víno,“ poručil si dvojník, protože probádal Deudermontovi mysl a odhalil, co kapitán obvykle pije. Dvojník s ním sice strávil jen krátkou chvíli, dozvěděl se ale hodně jak o kapitánu Deudermontovi, tak o posádce Mořského skřítka.

	Drizzt se obrátil a opřel se o bar. „Jdete pozdě,“ poznamenal a snažil se vycítit, jestli kapitána nepotkaly potíže.

	„Menší problém,“ ujistil ho dvojník.

	„Co je, Guen?“ zeptala se Catti tiše, když panter zvedl hlavu. Zadíval se na Drizzta s Deudermontem, přitiskl si uši k hlavě a silné tělo se mu začalo otřásat hlubokým, tichým vrčením. „Co vidíš?“

	Guenhwyvar dvojici dál bedlivě pozorovala, ale Catti nad jejím chováním mávla rukou s tím, že v koutě za Drizztem a kapitánem asi bude krysa.

	„Caerwich,“ oznámil dvojník Drizztovi.

	Hraničář na muže zvědavě pohlédl. „Caerwich?“ zopakoval. Drizzt název znal. Každý námořník na Mečovém pobřeží o malinkém ostrůvku věděl, i když byl příliš malý a příliš vzdálený, než aby se objevil na většině námořních map.

	„Musíme okamžitě vyplout na Caerwich,“ vysvětlil dvojník a pohlédl Drizztovi přímo do očí. Jeho převlek byl tak dokonalý, že si Drizzt vůbec ničeho nevšiml.

	Rozhodnutí přesto připadalo Drizztovi zvláštní. O Caerwichi si námořníci vyprávěli duchařské historky, prý na něm žije slepá kouzelnice. Mnozí pochybovali o tom, že ostrov vůbec existuje, i když někteří námořníci přísahali, že ho navštívili. Drizzt s Deudermontem o něm nikdy nemluvili. A nyní kapitán zčistajasna prohlásí, že k němu musí ihned vyrazit, což drowa zaskočilo.

	Drizzt si Deudermonta znovu pečlivě prohlédl a všiml si, jak ztuhle se chová, jak nepříjemně se cítí na místě, které patřilo k jeho oblíbeným hospůdkám na Ulici doků. Ať už kapitánův příchod do Paží mořské panny zdrželo cokoli – Drizzt předpokládal, že šlo o návštěvu u jednoho z tajných pánů Hlubiny, možná dokonce u samotného tajemného Kelbena – hluboce ho to rozrušilo. Možná Deudermontovo prohlášení přece jen nebylo tak nemístné. Za posledních šest let se mnohokrát stalo, že se Mořský skřítek, nástroj pánů Hlubiny, vydal na soukromou, neobvyklou výpravu, a tak drow přijal rozhodnutí bez otázek.

	S čím ale ani Drizzt, ani dvojník nepočítali, byla Guenhwyvar. Krčila se tak nízko, že se břichem otírala o podlahu, plížila se k Deudermontovi zezadu a uši tiskla k hlavě.

	„Guenhwyvar!“ pokáral ji Drizzt.

	Dvojník se otočil a přitiskl se zády k dřevěnému pultu zrovna ve chvíli, kdy Guenhwyvar zaútočila. Skočila a přirazila tvora k baru. Kdyby dvojník zachoval chladnou hlavu a hrál nevinnou oběť, mohl se z celé věci vykroutit. Ale tvor Guenhwyvar poznal, nebo alespoň poznal, že panter není stvoření Základní materiální sféry. A pokud si to uvědomil dvojník, musel si to uvědomit i panter.

	Tvor instinktivně odrazil Guenhwyvar stranou, udeřil ji ale tak silně, že šestisetlibrový panter odlétl přes půlku místnosti.

	Žádný člověk by nic podobného nedokázal, a když dvojník znovu pohlédl na Drizzta, zjistil, že drow drží v rukou scimitary.

	„Kdo jsi?“ obořil se na něj Drizzt.

	Tvor zasyčel, hmátl po čepelích a jednu chytil. Drizzt zaútočil, ale opatrně a plochou stranou scimitaru, protože se obával, aby to nebyl Deudermont, kterého ovládá nějaké kouzlo. Uhodil dvojníka ze strany do krku.

	Tvor chytil čepel do ruky, vrhl se vpřed a odstrčil Drizzta stranou.

	Většina hostů v hospodě vyskočila na nohy, protože si myslela, že se jedná o obvyklou bitku. Ale posádka Mořského skřítka, a především pak Catti, si uvědomila, že se děje něco divného.

	Dvojník vyrazil ke dveřím a odhodil stranou námořníka Mořského skřítka, který mu stál v cestě.

	Catti sebrala luk, vložila do něj šíp a vystřelila. Stříbřitá střela se zaryla do zdi vedle tvorovy hlavy. Dvojník se k dívce otočil a hlasitě zasyčel, vzápětí ho ale k zemi srazil šestisetlibrový panter. Tentokrát Guenhwyvar protivníkovu sílu očekávala, a když se vše konečně zklidnilo, seděla dvojníkovi na zádech a v mocných čelistech svírala jeho krk. Drizzt byl vzápětí u nich a v patách měl Catti, Wailana Mikanta a zbytek posádky stejně jako několik zvědavců a hospodského, který chtěl zkontrolovat, jakou škodu kouzelný šíp napáchal.

	„Co jsi?“ zeptal se Drizzt, popadl dvojníka za vlasy a otočil mu hlavou, aby mu viděl do tváře. Přejel mu rukou po obličeji, pátral po líčidle, ale žádné nenašel. Sotva stačil ucuknout, aby ho dvojník nekousl.

	Guenhwyvar zavrčela, sevřela čelisti a přirazila tvora zpátky k podlaze.

	„Jdi, a zkontroluj Ulici doků!“ zavolal Drizzt na Wailana. „Místo, kdes naposledy viděl kapitána!“

	„Ale…“ protestoval Wailan a ukázal na muže na podlaze.

	„To není kapitán Deudermont,“ ujistil ho Drizzt. „Není to dokonce ani člověk!“

	Wailan pokynul několika členům posádky Mořského skřítka a zamířil ven, následovali je i další námořníci, kteří se považovali za přátele očividně pohřešovaného kapitána.

	„A zavolejte Hlídku!“ zavolal Drizzt a měl tím na mysli proslulé strážníky v Hlubině. „Připrav si luk,“ řekl Drizzt Catti. Kývla a přiložila k tětivě další šíp.

	S pomocí Guenhwyvar dostal dvojníka pod kontrolu a postavil ho ke stěně. Hospodský přinesl silný provaz a společně tvorovi pevně svázali ruce za zády.

	„Ještě jednou se ptám,“ začal Drizzt výhrůžně. Tvor mu plivl do obličeje a démonsky se rozesmál.

	Drow nevybuchl, jen na dvojníka tvrdě hleděl. Ve skutečnosti mu však pokleslo srdce. Ze způsobu, jakým na něj tvor hleděl, jakým se smál, ho mrazilo u páteře. Nebál se o sebe, to nikdy, obával se ale, že ho minulost znovu dostihla, že ho zlé síly Menzoberranzanu našly až v Hlubině a kapitán Deudermont za to zaplatil.

	S něčím takovým by se Drizzt Do’Urden nedokázal vypořádat.

	„Tvůj život za kapitána Deudermonta,“ řekl drow.

	„Nemáte právo vyjednávat s… ať už je to cokoli,“ poznamenal neznámý námořník. Drow se na něj hrozivě zamračil a muž zmlkl a ucouvl, protože neměl v úmyslu rozzlobit temného elfa, a už vůbec ne tak mimořádného bojovníka, jakým byl Drizzt.

	„Tvůj život za Deudermonta,“ zopakoval Drizzt. Tvor se opět démonsky zasmál a plivl Drizztovi do obličeje.

	Drizzt uhodil stvoření otevřenou dlaní zleva, zprava a znovu zleva do obličeje. Posledním úderem mu zlomil nos, ale ten se přímo před Drizztovýma očima znovu narovnal do neporušeného nosu kapitána Deudermonta.

	Ten pohled spolu s neutichajícím smíchem drowa tak rozčílil, že podvodníka uhodil vší silou.

	Catti Drizzta popadla a odtáhla ho stranou, už jen pohled na ni ale Drizztovi připomněl, kdo je, a zastyděl se za zbrklou ztrátu sebekontroly.

	„Kde je?“ obořil se na něj Drizzt, a když se mu tvor dál vysmíval, postavila se Guenhwyvar na zadní, opřela se stvůře tlapami o ramena a přiblížila vyceněné zuby sotva na palec k jejímu obličeji. To dvojníka umlčelo, protože věděl, že ho Guenhwyvar prohlédla a mohla by ho zničit.

	„Přiveďte kouzelníka,“ navrhl jeden z námořníků.

	„Robilarda!“ zvolal jiný, jediný další člen posádky Mořského skřítka, který v hospodě zůstal. „On už bude vědět, jak z něj dostat pravdu.“

	„Jdi,“ souhlasila Catti a muž vyběhl ven.

	„A kněze,“ nadhodil další muž. „Kněz si lépe poradí s…“ Odmlčel se, protože nevěděl, co vlastně podvodník je.

	Dvojník celou dobu mlčel, zíral Guenhwyvar do očí, ale nedělal žádné výhrůžné pohyby.

	Námořník sotva vyběhl z hospody, když dovnitř vtrhl další z členů posádky Mořského skřítka se zprávou, že našli Deudermonta.

	Vyšli ven, Drizzt postrkával dvojníka vedle sebe, Guenhwyvar kráčela po tvorově druhém boku a Catti jim byla v patách, v rukou držela napnutý luk a šípem se skoro dotýkala tvorova temene. Do uličky dorazili ve chvíli, kdy námořníci zvedali kanálovou mříž. Jeden bez čekání skočil do páchnoucí díry, aby pomohl kapitánovi ven.

	Deudermont na dvojníka, na dokonalý obraz sebe sama, hleděl s otevřeným pohrdáním. „Klidně se můžeš vrátit ke své skutečné podobě,“ řekl, napřímil se, smetl si ze šatů trochu bláta a v okamžení získal zpět důstojnost. „Ví, kdo jsem já a co jsi ty.“

	Dvojník neudělal nic. Drizzt mu ke krku tiskl Záblesk a na druhé straně ho z očí nespouštěla Guenhwyvar. Catti přikročila ke zraněnému Deudermontovi a podepřela ho.

	„Mohu se opřít o tvůj luk?“ zeptal se kapitán a Catti mu ho bez přemýšlení podala.

	„Musí to být kouzelník,“ řekl zraněný Deudermont Drizztovi, i když tušil něco jiného. Vzal si luk a těžce se o něj opřel. „Pokud pronese jediné slovíčko bez tázání, podřízni mu hrdlo,“ rozkázal.

	Drizzt kývl a přitiskl podvodníkovi Záblesk pevněji ke kůži. Catti chtěla vzít Deudermonta za paži, ale on ji mávnutím poslal napřed a následoval ji.

	~~~

	Velmi daleko, v zakouřené rovině Propasti, sledoval Errtu celou scénu s čirým nadšením. Past byla nastražena. Možná ne tak, jak si velký tanar’ri představoval, když dvojníka do Hlubiny posílal, ale přesto byla nalíčena, a možná ještě lépe, nečekaněji a chaotičtěji.

	Errtu znal Drizzta Do’Urdena dost dobře na to, aby věděl, že pouhá zmínka o Caerwichi pro něj bude dostatečnou vějičkou. Potkalo je něco strašného, a oni to nenechají být. Dobrovolně se vydají na ostrov, aby odhalili pravdu.

	Mocný démon se už dlouhá léta tak nebavil. Errtu mohl Drizztovi předat zprávu mnohem jednodušším způsobem, ale intrika – dvojník a slepá kouzelnice na Caerwichi – byla mnohem zábavnější.

	Jediné, co by Errtua pobavilo víc, by bylo roztrhat Drizzta Do’Urdena na kusy a sežrat je před jeho vlastníma očima.

	Při tom pomyšlení balor zavyl, protože byl přesvědčen, že k tomu už brzy dojde.

	~~~

	Deudermont se napřímil a mávnutím odmítl všechny nabídky pomoci. Tvářil se odhodlaně a následoval Catti pomalu k ústí uličky, kde čekali Drizzt, Guenhwyvar a zajatý dvojník.

	Pozoroval podivné stvoření nejopatrněji ze všech. Poznal, jak je zlé, pocítil to na vlastní kůži. Nenáviděl ho za bití, které mu uštědřilo, když ale přijalo jeho podobu, ublížilo mu způsobem, který nemohl tolerovat. Při pohledu na tvora s jeho vlastním obličejem Deudermont sotva ovládl vztek. Držel se v Cattině těsné blízkosti, díval se a očekával cokoli.

	Drizzt stál mlčky vedle spoutaného podvodníka. Drow i ostatní členové posádky se soustředili na raněného kapitána, proto si nikdo nevšiml, že se stvoření začalo znovu měnit a přetvořilo si ruce tak, že se lehce vysmeklo z pout.

	Drizzt zrovna tasil druhý scimitar, když ho tvor znenadání odstrčil. Dvojník vyrazil k ústí uličky a v patách měl Guenhwyvar. Ze zad mu vyrašila křídla, vyskočil do vzduchu a plánoval odletět do noci.

	Guenhwyvar se mocně odrazila a skočila, zatímco kapitán Deudermont vytrhl z toulce u Cattina boku šíp. Žena krádež vycítila, bleskurychle se otočila a spatřila, jak kapitán zvedá luk. Vykřikla, uskočila do strany a Deudermont vystřelil.

	Dvojník už byl víc než dvacet stop nad zemí, když se Guenhwyvar odrazila, přesto ale letícího netvora dostihla a chňapla mu čelistmi po kotníku. Stvoření ale ihned změnilo tvar nohy, takže se kočka jen stěží držela. Pak ale vylétl stříbřitý šíp a zasáhl dvojníka přímo mezi křídla.

	Guenhwyvar dopadla měkce na tlapy, dvojník se ale zřítil k zemi mrtvý.

	Drizzt byl vzápětí u něj a i ostatní si pospíšili blíž.

	Tvor se začal znovu měnit. Rysy se mu rozplynuly a nahradilo je hrubé humanoidní vzezření, jaké nikdo z přítomných nikdy dřív neviděl. Mrtvý měl dokonale hladkou kůži a štíhlé prsty bez rýhování. Byl úplně holohlavý a všechno na něm bylo tuctové. Vypadal jako hrouda jílu ve tvaru člověka, a nic víc.

	„Dvojník,“ poznamenal Deudermont. „Zdá se, že Pinocheta náš poslední zásah nepotěšil.“

	Drizzt přikývl a dovolil si s kapitánovou úvahou souhlasit. Celá událost neměla nic společného s ním, s tím, co je a odkud pochází. Musel tomu věřit.

	~~~

	Errtu si celou scénu náramně užíval a byl rád, že nebude muset najatému mistrovi převleků zaplatit. Démonovi sice trochu vadilo, že ztratil průvodce, který měl Mořského skřítka k prakticky neznámému ostrovu dovést, ale balor neztrácel víru. Semínko bylo zaseto. Dvojník navnadil Deudermonta a Drizzt slyšel přesné jméno ostrova a dozajista ho kapitánovi prozradí. Balor věděl, že jeho protivníci nejsou zbabělci, že jsou důmyslní a zvědaví.

	Věděl, že Drizzt s Deudermontem najdou cestu na Caerwich a ke slepé věštkyni, která jim zprávu od balora předá. Už brzy.
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	Bez žádosti o pomoc

	O dva desetidny později zamířil Mořský skřítek na jih. Podle kapitána Deudermonta je čekala práce v Baldurově Bráně, v jednom z největších přístavů na Mečovém pobřeží asi v půli cesty mezi Hlubinou a Kalimšanem. Nikdo Deudermontovo rozhodnutí otevřeně nezpochybnil, ale mnozí cítili, že je celý nesvůj, jakoby nerozhodný, což u sebevědomého kapitána nikdy dřív nezažili.

	Čtyři dny po vyplutí z Hlubiny, když hlídka zahlédla loď s ráhnovými plachtami a palubou plnou námořníků, se ale jeho chování změnilo. Na karavelách se obvykle plavila posádka o síle asi čtyřiceti až padesáti mužů. Pirátský koráb, který zamýšlel bleskurychle zaútočit, přemoct kořist a odvléct ji na břeh, nesl až třikrát větší počet mužů. Pirátské lodě nepřevážely zboží, nýbrž válečníky.

	Pokud předtím Deudermont vystupoval nerozhodně, teď už ne. Plachty Mořského skřítka vylétly bleskurychle vzhůru. Catti si přehodila Taulmaril přes rameno, vyšplhala do strážního koše a Robilard dostal rozkaz zaujmout postavení na záďové nástavbě a napnout plachty ještě víc magií. Ale přirozený vítr dul silně ze severozápadu a plnil plachty jak Mořského skřítka, tak prchající pirátské lodi. Čekal je dlouhý hon.

	Na středové palubě spustili muzikanti a Drizzt opustil čeleň dřív než obvykle a připojil se k Deudermontovi u kormidla.

	„Kam ji odtáhneme, až ji zajmeme?“ zeptal se drow, což byla na moři obvyklá otázka. Stále byli blíže k Hlubině než k Baldurově Bráně, ale vítr ze severu byl příhodnější pro plavbu na jih.

	„Do Orlumboru,“ odpověděl Deudermont bez váhání.

	To Drizzta překvapilo. Orlumbor byl skalnatý, větrem ošlehaný ostrůvek v půli cesty mezi Hlubinou a Baldurovou Bránou. Byl to řídce osídlený, nezávislý městský stát, který rozhodně nebyl vybaven na to, aby udržel pod kontrolou karavelu plnou pirátů.

	„Přijmou ji vůbec?“ zeptal se drow nejistě.

	Deudermont kývl a zatvářil se přísně. „Orlumbor Hlubině hodně dluží,“ vysvětlil. „Zadrží ji, dokud z Hlubiny nepřipluje další loď a neodtáhne ji. Požádám Robilarda, aby se magií spojil s pány Hlubiny.“

	Drizzt kývl. Znělo to logicky, ale také to bylo naprosto nečekané. Drow pochopil, že se obvykle trpělivý Mořský skřítek nevydal na obvyklou plavbu. Ještě nikdy se nestalo, že by Deudermont přenechal zajatou loď i s posádkou někomu jinému. Uprostřed věčného moře jako by na běhu času nezáleželo. Mořský skřítek se obyčejně plavil, dokud nenarazil na pirátský koráb, pak ho zajal nebo potopil, vrátil se do spřáteleného přístavu a předal kořist bez ohledu na to, jak dlouho to trvalo.

	„V Baldurově Bráně nás musí čekat skutečně neodkladný úkol,“ nadhodil drow, pohlédl na kapitána a podezřívavě povytáhl obočí.

	Deudermont se na něj zpříma zadíval. Hleděl na něj dlouze a tvrdě. „Nemíříme do Baldurovy Brány,“ přiznal.

	„Tak kam?“ Drizztův tón prozradil, že ho to nepřekvapilo.

	Kapitán zavrtěl hlavou, otočil se zpět k přídi a upravil kormidlo, aby je udržel ve stejném kurzu, kterým plula karavela.

	Drizzt to přijal. Věděl, že mu kapitán prokázal zdvořilost, když mu prozradil, že neplují do Baldurovy Brány. A také věděl, že se mu Deudermont svěří, až to bude nutné. Jejich úkolem bylo dostihnout pirátskou loď, která byla stále daleko před nimi a její ráhnové plachty šlo na modrém obzoru sotva vidět.

	„Víc větru, kouzelníku!“ zavolal Deudermont nedbale na Robilarda. Ten zabručel a mávl na kapitána rukou. „Bez silnějšího větru je do soumraku nedoženeme.“

	Drizzt se na Deudermonta usmál, pak se vydal zpátky na příď k vůni moře a vodní spršce, k syčení kýlu zařezávajícího se do hladiny a k samotě, již potřeboval k přemýšlení a k přípravě.

	Trvalo dlouhé tři hodiny, než se ke karavele přiblížili alespoň natolik, aby Catti ve strážním koši dalekohledem potvrdila, že se jedná o pirátský koráb. Den postupoval, slunce se pomalu sklánělo k obzoru a pronásledovatelé věděli, že si musí pospíšit. Pokud loď nedostihnou před západem slunce, zmizí jim ve tmě. Robilard měl sice po ruce pár kouzel, kterými by mohl sledovat její pohyb, loď ale určitě měla vlastního kouzelníka, nebo alespoň kněze. Bylo nepravděpodobné, že by byl tak zkušený jako Robilard, ale podobná stopovací kouzla se dala snadno zrušit. A kromě toho se piráti příliš nevzdalovali od tajných přístavů a Mořský skřítek si nemohl dovolit sledovat loď až do domovského přístavu, kde mohli čekat její přátelé.

	Nezdálo se ale, že by si Deudermont dělal velké starosti. Už v minulosti se stalo, že jim piráti zmizeli ve tmě, a stane se tak i v budoucnu. Brzy narazí na jiného psance, kterého budou moct pronásledovat. Drizzt však kapitána pozorně sledoval a nepamatoval si, že by se někdy choval až tak lhostejně. Očividně to mělo něco, nebo možná všechno, společného s událostí v Hlubině a s tajemným cílem, o kterém se Deudermont odmítal bavit.

	Drow se pevněji chytil lanoví a povzdychl si. Deudermont mu o tom poví, až bude chtít.

	Vítr se ztišil a Mořský skřítek se přibližoval. Zdálo se, že pirátský koráb přece jen neunikne. Muzikanti, kteří během dlouhého, únavného honu zmlkli, se znovu pustili do hraní. Drizzt věděl, že piráti hudbu brzy zaslechnou, že se k nim ponese přes vlny jako umíráček.

	Zdálo se, že se vše vrátilo do starých kolejí a všichni se uvolnili, i když je čekala bitva. Drizzt se snažil sám sebe přesvědčit, že Deudermont je tak klidný, protože ví, že piráty dostihnou. Vše se vrátilo k normálu.

	„Za námi!“ ozval se výkřik a všichni se otočili.

	„Co je to?“ zvolal nejeden hlas. Drizzt vzhlédl ke Catti, která obrátila dalekohled za Mořského skřítka a zvědavě vrtěla hlavou.

	Drow přeběhl po zábradlí, zastavil se uprostřed lodě a vyklonil se do strany, aby se podíval, koho mají v patách. Viděl jen vysoký gejzír vody, jako by hladinu rozřezávala obrovská hřbetní ploutev kosatky, kdyby se ovšem nějaká ryba dokázala pohybovat tak rychle. Ale nebylo to přirozené zvíře, to instinktivně pochopil Drizzt i všichni ostatní na palubě.

	„Narazí do nás!“ varoval Wailan Mikant od balisty na zádi. Ještě ani nedomluvil a podivný pronásledovatel zahnul na pravobok a minul je, jako by Mořský skřítek stál na místě.

	Drizzt si uvědomil, že to není kosatka. Tvor prosvištěl okolo škuneru ve vzdálenosti sotva dvaceti yardů, dost blízko na to, aby zvedl vysokou vlnu, na které se loď zhoupla. Drowovi se zdálo, že v gejzíru zahlédl postavu, lidskou postavu.

	„Je to muž!“ zavolala Catti z výšky a potvrdila tak Drizztovo tušení.

	Posádka jen nevěřícně zírala. Stvoření uhánělo pryč a mířilo rovnou ke karavele.

	„Kouzelník?“ zeptal se Deudermont Robilarda.

	Robilard pokrčil rameny stejně jako všichni ostatní poblíž. Nikdo neměl vysvětlení. „Důležitější otázka je, na čí straně stojí,“ poznamenal kouzelník. „Je přítel, nebo nepřítel?“

	Posádka karavely to očividně také nevěděla. Někteří námořníci u zábradlí tiše přihlíželi, jiní zvedli kuše. Piráti dokonce vypálili hořící smůlu z katapultu, ale muž se pohyboval příliš rychle, než aby správně odhadli vzdálenost, a smůla spadla se zasyčením neškodně do vody. Vzápětí muž prolétl okolo karavely a snadno ji předběhl. Brázda za ním se zmenšila, pak se úplně rozplynula a na vlnách zůstal stát muž v hávu a s těžkou brašnou. Mával divoce rukama a něco křičel. V tu chvíli už byl od Mořského skřítka příliš daleko, než aby rozluštili, co říká.

	„Určitě chystá nějaký kouzlo!“ zakřičela Catti ze strážního koše. „Je…“ Nečekaně zmlkla a Drizzt se na ni ustaraně zadíval. Zdola na ni dobře neviděl, ale poznal, že je zmatená a vrtí odmítavě hlavou.

	Námořníci na palubě Mořského skřítka se marně snažili přijít na to, co se děje. Všimli si, že se k zábradlí před mužem na vodě sběhli lidé. Slyšeli křik a cvakání kuší, ale pokud muže šípy zasáhly, nedal to na sobě znát.

	Náhle se oslnivě zablesklo. K nebi vyšlehl oheň a vzápětí se rozplynul v obrovský mrak husté mlhy, v bílou kouli v místě, kde dříve bývala karavela. A mrak narůstal! Brzy zakryl i kouzelníka na vlnách, houstl a šířil se. Deudermont vedl škuner neohroženě vpřed, když se ale přiblížil k cíli, zpomalil a neodvažoval se do nevysvětlitelného oblaku vplout. Podrážděně zaklel a natočil Mořského skřítka k mlžnému závoji bokem.

	Posádka se shlukla u zábradlí. Těžké kuše i balista byly nabité a připravené k výstřelu.

	Nakonec se mlha začala zvedat, jak ji rozháněl neústupný vítr. Těsně za závojem se na vodě objevila přízračná postava. S bradou v dlani rozpačitě hleděla na místo, kde se ještě před chvílí nacházela karavela.

	„Tomu nebudeš věřit,“ zavolala Catti na Drizzta a zasténala.

	Drizzt tomu skutečně nevěřil, protože nečekanou posilu poznal. Poznal karmínový hábit ozdobený kouzelnými runami a bláznivými obrázky, s prostými postavičkami kouzlících mágů, které vypadaly, jako by je namaloval ctižádostivý pětiletý rádoby kouzelník do své knihy zaklínadel. A poznal i hladkou, téměř dětskou tvář s dolíčky a velkýma modrýma očima, dlouhé, rovné hnědé vlasy stažené dozadu a uši, jež muži odstávaly od hlavy téměř v pravém úhlu.

	„Co je to?“ zeptal se Deudermont drowa.

	„Ne co,“ opravil ho Drizzt. „Kdo.“ Drow se zasmál a nevěřícně zavrtěl hlavou.

	„Tak kdo?“ zajímal se Deudermont a snažil se, aby jeho hlas zněl přísně, ale Drizztův smích byl zároveň uklidňující i nakažlivý.

	„Přítel,“ odvětil Drizzt, odmlčel se a vzhlédl ke Catti. „Harkl Harpel z Dlouhého Sedla.“

	„Ach ne,“ zasténal Robilard za nimi. Stejně jako všichni kouzelníci v Říších slyšel i Robilard o Dlouhém Sedle a výstřední rodině Harpelů, té nejneúmyslněji nebezpečné skupině kouzelníků v celém vesmíru.

	Mlha se rozplývala a Deudermont a posádka se uvolnili. Netušili, co se s karavelou stalo, dokud oblak téměř nezmizel, pak zahlédli prchající pirátský koráb hodně, hodně daleko. Deudermont téměř rozkázal vykasat plachty a pustit se znovu do pronásledování, ale pak zvážil polohu slunce a vzdálenost mezi loděmi a rozhodl se nechat ji být.

	Kouzelník Harkl Harpel už byl jasně na dohled asi tucet yardů po pravoboku. Deudermont předal kormidlo námořníkovi a spolu s Drizztem a Robilardem přistoupili blíž. Catti slezla dolů z hlavního stěžně a připojila se k nim.

	Harkl stál i nadále netečně, bradu si podpíral dlaní a hleděl na místo, kde se dříve nacházela karavela. Klesal a stoupal na vlnách a podupával nohou o hladinu. Byl na něj zvláštní pohled, protože voda se od něj vzdalovala, jak mu kouzlo bránilo dostat se s ní do styku.

	Konečně se Harkl otočil k Mořskému skřítkovi a pohlédl na Drizzta a ostatní. „To mě nikdy nenapadlo,“ připustil a potřásl hlavou. „Asi jsem mířil ohnivou koulí příliš nízko.“

	„Úžasné,“ zamumlal Robilard.

	„Půjdete na palubu?“ zeptal se Deudermont a otázka nebo náhlé pochopení, že není na lodi, vytrhlo Harkla ze zamyšlení.

	„Ach ano!“ řekl. „Vlastně je to dobrý nápad. Jsem rád, že jsem vás našel.“ Ukázal dolů na své nohy. „Nevím, jak dlouho to kouzlo…“

	Ještě ani nedomluvil a stalo se. Kouzlo vyprchalo, Harkl žbluňkl do vody a zmizel pod hladinou.

	„Jaké překvapení,“ poznamenala Catti a připojila se k ostatním u zábradlí.

	Deudermont rozkázal, ať přinesou hole a kouzelníka vytáhnou, pak se nevěřícně obrátil k přátelům. „Vydal se na moře s tak nejistým kouzlem?“ zeptal se kapitán. „Co kdyby nás nenašel? Ani žádnou jinou přátelskou loď? To by pak…“

	„Je to Harpel,“ odpověděl Robilard, jako by to všechno vysvětlovalo.

	„Harkl Harpel,“ dodala Catti a její uštěpačný tón ještě podtrhl kouzelníkova slova.

	Deudermont zavrtěl hlavou a útěchu čerpal z toho, jak dobře se Drizzt vedle něj baví.
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	Zběžná myšlenka

	Promočený kouzelník se zabalil do přikrývky a šaty si pověsil vysoko na stěžeň, aby uschnuly ve větru. Opakovaně kýchal a prskal, prostě se nedokázal ovládnout, a Deudermonta zasáhl sprškou rovnou do obličeje, když se kapitán přišel představit.

	„Představuji vám Harkla Harpela z Dlouhého Sedla,“ řekl Drizzt Deudermontovi. Harkl napřáhl ruku a přikrývka mu sklouzla z těla. Hubený kouzelník se ji pokusil rychle zachytit, ale příliš pozdě.

	„Měli bysme ho nakrmit,“ chichotala se Catti za ním. „Jeho zadek by to určitě snes.“

	Harkl zrudl. Robilard už se s Harpelem seznámil. Teď mířil pryč, vrtěl hlavou a tušil, že je čekají vzrušující časy.

	„Co vás přivádí tak daleko na otevřené moře?“ zeptal se Deudermont.

	Harkl pohlédl na Drizzta. „Jsem tu na pozvání,“ odpověděl nakonec a zatvářil se zmateně, když drow mlčel.

	Drizzt se na něj zvědavě zadíval.

	„Opravdu!“ protestoval kouzelník. „Pozval jsi mě.“ Otočil se ke Catti. „A ty taky!“

	Catti pohlédla na Drizzta, ale ten jen pokrčil rameny a zvedl ruce, protože netušil, o čem Harkl mluví.

	„No tedy, to je pěkné přivítání,“ vykoktal kouzelník popuzeně. „Očekával jsem to, i když jsem doufal, že drow bude mít lepší paměť. Co povíš někomu, s kým se setkáš po dlouhé době? Třeba po sto letech? Ani si nebudeš pamatovat jeho jméno, že ne? Jasně že ne. To už by jeden chtěl příliš.“

	„O čem to mluvíš?“ Drizzt se prostě musel zeptat. „Pamatuji si tvé jméno.“

	„A to je taky dobře!“ zařval Harkl. „Jinak bych se opravdu naštval!“ Luskl pobouřeně prsty a to ho zklidnilo. Na dlouhou dobu zmlkl a tvářil se zmateně, jako by zapomněl, o čem mluvil.

	„Ach ano,“ řekl nakonec, podíval se zpříma na Drizzta a přísný výraz mu zjihl zvědavostí.

	„O čem to mluvíš?“ zeptal se Drizzt znovu, aby Harkla pobídl.

	„Já nevím,“ přiznal kouzelník.

	„Chtěl jste nám říct, co vás sem přivedlo,“ ozval se Deudermont.

	Harkl znovu luskl prsty. „Zaklínadlo, samozřejmě!“ prohlásil šťastně.

	Deudermont si povzdychl. „Očividně to bylo nějaké zaklínadlo,“ začal kapitán pomalu a snažil se najít způsob, jak z roztěkaného kouzelníka dostat užitečné informace.

	„Ne ‚nějaké‘ zaklínadlo,“ odsekl Harkl. „To zaklínadlo. Moje nové zaklínadlo, osudová mlha.“

	„Osudová mlha?“ zopakoval Deudermont.

	„Ach, je velmi dobré,“ začal Harkl vzrušeně. „Umí uspíšit věci, víte? Abyste se nemuseli zdržovat a tak podobně. Ukáže vám, kam jít. Myslím, že vás tam dokonce přenese. Ale nepoví vám proč.“ Kouzelník zvedl ruku a klepal se prsty do brady, přikrývka mu přitom znovu sklouzla, on si toho ale nevšiml. „Na tom bych měl zapracovat. Ano, ano, potom bych věděl, proč jsem tady.“

	„Ty nemáš zdání?“ zeptala se Catti, otočila se k zábradlí, a dokonce se přes ně i trochu nahnula, aby se nemusela dívat na Harklovy kostnaté půlky.

	„Asi jsem reagoval na pozvání,“ odvětil Harkl.

	Catti i Drizzt se zatvářili, jako by o tom vážně pochybovali.

	„Opravdu!“ protestoval Harkl vehementně. „Ach, jak příhodné, že jste zapomněli. V tom případě byste neměli říkat věci, které nemyslíte vážně! Když jste vy dva,“ pohlédl z jednoho na druhého a pohrozil prstem, „před šesti lety projížděli Dlouhým Sedlem, říkali jste, že doufáte, že se naše cesty opět protnou. ‚Pokaď se někdy vocitneš poblíž.‘ Přesně tak jste to řekli!“

	„Já ne…“ začal Drizzt, ale Harkl ho mávnutím umlčel a pospíšil si k obrovské brašně, která se sušila na palubě. Přikrývka mu sklouzla ještě níž, ale kouzelník byl tak zaujat, že si toho ani nevšiml. Tentokrát už se Catti neodvrátila, jen se uculila a potřásla hlavou.

	Harkl vytáhl z brašny malou čutoru, znovu se cudně zahalil a odhopkal zpátky k Drizztovi. Vzdorně luskl drowovi před obličejem a odšpuntoval láhev.

	Z čutory se ozval Cattin hlas. „Pokaď se někdy vocitneš poblíž, zastav se,“ řekla.

	„Tak,“ prohlásil Harkl povýšeně a vrazil zátku zpátky na místo. Zůstal stát s rukama na bocích, dokud se Drizzt laskavě neusmál. „A kde vlastně jsme?“ zeptal se kouzelník a otočil se k Deudermontovi.

	Kapitán pohlédl na drowského hraničáře a ten jen pokrčil rameny. „Pojďte, a já vám to ukážu,“ řekl Deudermont a vedl kouzelníka do kajuty. „A opatřím vám nějaké šaty, než uschne váš hábit.“

	Když dvojice odešla, přistoupila Catti k příteli. Robilard stál nedaleko a mračil se na ně.

	„Modlete se, abychom nenarazili na žádné piráty, než se našeho pasažéra zbavíme,“ řekl kouzelník.

	„Harkl bude chtít pomoct,“ odvětila Catti.

	„Modlete se usilovně,“ zamumlal Robilard a odešel.

	„Měla by sis dávat větší pozor na to, co říkáš,“ poznamenal Drizzt.

	„Klidněs to moh říct ty,“ odsekla mladá žena. „A Harkl se pokusil nám pomoct.“

	„Stejně snadno jsme se mohli ocitnout v mlze nebo v plamenech my,“ připomněl jí Drizzt.

	Catti si povzdychla, protože neměla slov. Obrátili se k Deudermontově kajutě. Kapitán stál s Harklem u dveří a chystal se vstoupit.

	„Takže jste na naše pirátské přátele poslal osudovou mlhu, co?“ zeptal se Deudermont a snažil se, aby to znělo, jako by na něj zapůsobil.

	„He?“ odpověděl Harkl. „To? Ach ne, ne, ne. To byla ohnivá koule. V těch jsem dobrý!“ Harpel se odmlčel, sklopil zrak a následoval Deudermonta dovnitř. „Prostě jsem mířil příliš nízko,“ přiznal Harkl tiše.

	Catti s Drizztem se podívali jeden na druhého, pak na Robilarda. „Modleme se,“ zašeptali jednohlasně.

	~~~

	Drizzt s Catti večeřeli tu noc s Deudermontem a kapitán se zdál poprvé od vyplutí z Hlubiny plný života. Přátelé se několikrát pokusili omluvit za Harklův příchod, ale Deudermont jen mávl rukou, a dokonce naznačil, že mu to nevadí.

	Nakonec se opřel, utřel si pečlivě zastřiženou bradku saténovým ubrouskem a upřeně se zadíval na přátele. Ti zmlkli, protože vycítili, že se jim kapitán chystá říct něco důležitého.

	„Nejsme v této oblasti náhodou,“ přiznal Deudermont bez obalu.

	„A neplujeme do Baldurovy Brány,“ dodal Drizzt, protože to celou dobu tušil. Mořský skřítek se měl sice plavit do Baldurovy Brány, ale Deudermont se nedržel pobřeží, přímější, bezpečnější cesty, kde by s větší pravděpodobností mohli pochytat piráty.

	Opět se rozhostilo dlouhé ticho, jako by si kapitán potřeboval vše dobře promyslet a uspořádat, než promluví. „Zamíříme na západ k Mintarnu,“ řekl Deudermont.

	Catti poklesla čelist.

	„Je to svobodný přístav,“ připomněl Drizzt varovně. Ostrov Mintarn si získal pověst útočiště pirátů a jiných uprchlíků, nebezpečného a drsného místa. Jak tam asi přijmou Mořského skřítka, rámě spravedlnosti?

	„Svobodný přístav,“ přitakal Deudermont. „Mohou tam zakotvit jak piráti, tak Mořský skřítek, když potřebuje informace.“

	Drizzt kapitánovo rozhodnutí otevřeně nezpochybnil, ale jeho výraz mluvil za vše.

	„Páni Hlubiny mi dali Mořského skřítka do osobního vlastnictví,“ prohlásil Deudermont ostře. „Je to má loď pod mým velením. Mohu s ní plout do Mintarnu, na Měsíčniny, anebo třeba až do Ruatymu, když se mi zachce, a nikdo nebude zpochybňovat mé rozkazy!“

	Drizzt se opřel. Kapitánova krutá slova ho zabolela a překvapila. Deudermont tvrdil, že je jeho přítel, nyní se k němu ale choval jako k podřízenému.

	Při pohledu na drowův zklamaný výraz sebou kapitán trhl. „Omlouvám se,“ řekl tiše.

	Drizzt se opřel lokty o stůl a naklonil se blíž. „Caerwich?“ zeptal se.

	Deudermont na něj upřeně pohlédl. „Dvojník mluvil o Caerwichi, proto se tam musím vydat.“

	„Nemyslíte, že todle celý je past?“ ozvala se Catti. „Dostanou vás přesně tam, kde vás chtěli vod počátku mít.“

	„Kdo?“ zeptal se Deudermont.

	„Ten, kdo poslal toho dvojníka,“ opáčila Catti.

	„Kdo?“ zeptal se Deudermont znovu.

	Catti pokrčila rameny. „Pinochet?“ nadhodila. „Nebo možná ňáký jiný pirát, který už má Mořskýho skřítka plný zuby.“

	Deudermont i Drizzt se znovu opřeli a všichni dlouho mlčeli. „Nemůžu se dál jen tak plavit nahoru a dolů podél Mečového pobřeží, jako by se nic nestalo. A myslím, že ani vy ne,“ vysvětlil kapitán. Drizzt zavřel levandulové oči, protože takovou odpověď očekával a souhlasil s ní. „Dvojníka si najal někdo mocný, protože nejsou levní, a ten někdo chce zničit mě i Mořského skřítka. A já mám v úmyslu zjistit, kdo to je. Ani já, ani moje posádka jsme nikdy neutekli z boje, ale pokud se někomu nebude chtít na Caerwich plavit, bude moct vysednout v Mintarnu a já mu zaplatím cestu zpátky do Hlubiny.“

	„Nikdo nevodejde,“ ozvala se Catti.

	„Ani nevíme, jestli Caerwich existuje,“ namítl Drizzt. „Mnozí tvrdí, že tam byli, ale mluvíme tu o historkách mořských vlků, které jsou často zveličené pitím a chvástáním.“

	„Tak to zjistíme,“ prohlásil Deudermont s konečnou platností. Drizzt ani Catti neprotestovali, protože byli ochotní postavit se nebezpečí tváří v tvář. „Možná není špatné, že se váš přítel objevil,“ pokračoval kapitán. „Další kouzelník, který se vyzná v mystických vědách, nám může pomoct hádanku rozluštit.“

	Catti s Drizztem si vyměnili nejisté pohledy. Kapitán Deudermont Harkla Harpela očividně neznal! Už o tom ale dál nemluvili a po zbytek večeře hovořili o záležitostech každodenního chodu lodě a posádky. Deudermont chtěl plout do Mintarnu a Drizzt s Catti ho doprovodí.

	Po večeři vyšli oba přátelé na téměř opuštěnou palubu škuneru a procházeli se pod nočním nebem posetým třpytivými hvězdami.

	„Ulevilo se ti, když to kapitán řek,“ poznamenala Catti.

	Po chvíli překvapení Drizzt kývl.

	„Myslels, že útok v Hlubině měl něco společnýho s tebou, ne s Deudermontem nebo Mořským skřítkem,“ pokračovala Catti.

	Drow jen stál a poslouchal, protože vnímavá mladá žena jako obvykle dokonale odhadla jeho pocity a četla v něm jako v otevřené knize.

	„Pořád se bojíš, že každý nebezpečí přichází z tvý domoviny,“ řekla Catti, přistoupila k zábradlí a zadívala se na odraz hvězd na zvlněné hladině.

	„Nadělal jsem si spoustu nepřátel,“ odvětil Drizzt a připojil se k ní.

	„A takys je pohřbil,“ zasmála se Catti.

	Drizzt se k ní přidal a musel přiznat, že má pravdu. Tentokrát věřil, že nejde o něj. Už několik let byl jen figurka ve velkém světovém dramatu. Osobní zášť, která ho od odchodu z Menzoberranzanu provázela na každém kroku, se zdála být minulostí. Pod hvězdami a s Catti po boku tisíce mil a mnoho let od Menzoberranzanu se Drizzt Do’Urden cítil skutečně svobodný a bezstarostný. Nebál se cesty do Mintarnu ani tajemného ostrova, ať už o něm kolovaly jakékoli zvěsti. Drizzt Do’Urden se nikdy nebál nebezpečí. Dobrovolně žil dobrodružně, a pokud je Deudermont v nebezpečí, rád se chopí scimitarů.

	Stejně jako Catti s lukem Taulmarilem a s úžasným mečem Khazid’heou u boku a věrná společnice Guenhwyvar. Drizzt se nebál nebezpečí, jen pocit viny dokázal nahrbit jeho bedra. Ale tentokrát se zdálo, že nenese žádnou vinu, zodpovědnost za útok a za nový kurs Mořského skřítka. Byl herec v Deudermontovu dramatu, dobrovolný herec.

	Spolu s Catti si užívali větru a vodní tříště a dlouhé hodiny mlčky pozorovali hvězdy.
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	Kočovníci

	Kierstaad, syn Revjakův, klečel na měkkém trávníku a koleny vyrýval do země důlek. Na poměry kočovníků Planiny ledového větru nebyl vysoký, měřil sotva šest stop, ani svalnatý. Vlasy měl dlouhé a světlé, oči barvy nebe za nejjasnějšího dne a úsměv, který rozdával jen při vzácných příležitostech, odhaloval vřelou duši.

	Přes rovinatou tundru Kierstaad viděl zasněžený vrchol Kelvinovy mohyly. Byla to jediná hora na tisíci čtverečních mílích země zvané Planina ledového větru, na vichrném pásu tundry mezi Mořem plujících ledů a severozápadním výběžkem Páteře světa. Kdyby se přesunul jen o několik mil blíž k hoře, viděl by vršky stěžňů rybářských lodí plujících po Lac Dinešeru, druhém největším ze tří místních jezer.

	Jen pár mil a ocitl by se v úplně jiném světě. Byl ještě chlapec, zažil sotva sedmnáct zim. Ale za tu dobu už procestoval větší část Říší a zažil toho víc než mnozí za celý život. S válečníky se vydal z Planiny ledového větru na jih do Kamenice v odpověď na Wulfgarovu žádost. Deváté narozeniny oslavil na cestě daleko od rodiny. V jedenácti letech už mladý barbar po boku Berktgara Odvážného, vůdce Kamenice, bojoval s gobliny, koboldy a drowy. To Berktgar rozhodl, že nadešel čas, aby se barbaři vrátili na Planinu ledového větru, do starodávného domova a k tradicím předků.

	Kierstaad toho viděl hodně a zdálo se mu, jako by žil ve dvou světech. Teď z něj byl kočovník, lovec v otevřené tundře, bylo mu skoro osmnáct let a čekal ho první samostatný lov. A při pohledu na Kelvinovu mohylu a s vědomím, že se po Lac Dinešeru, Maer Dualdonu na západě a Rudé vodě na jihu plaví lodě, si Kierstaad uvědomil, jak omezená se stala jeho existence a jak velký je svět venku – svět, který se nacházel jen několik krátkých mil od místa, kde klečel. V duchu viděl tržiště v Bryn Šanderu, v největším z deseti měst na jezerech. Dokázal si představit pestrobarevné šaty a šperky, vzrušení, které vždy na jaře provázelo kupecké karavany, jižany dohadující se o jemné řezby z kostí tuponosých pstruhů žijících ve zdejších jezerech.

	Kierstaadův šat byl hnědý jako tundra, jako sobi, které jeho lid lovil, jako stany, v nichž žili.

	Mladík si povzdychl, nestěžoval si ale na to, co mu bylo zapovězeno, nýbrž s odevzdáním přemýšlel o tom, že způsob života předků není pro něj. Kierstaad musel připustit, že má svoji prostou krásu a houževnatost, která posiluje tělo i duši. Byl sice mladý, ale také moudřejší, než jeho věk napovídal. Prý šlo o rodinný rys, Kierstaadův otec Revjak totiž vedl po Wulfgarovu odchodu sjednocené kmeny. Byl vždy klidný a rozvážný a Planinu ledového větru kvůli válce o Mitrilovou síň neopustil s vysvětlením, že je na podobné výpravy příliš starý a pohodlný. Revjak zůstal s většinou barbarů, upevnil spojenectví mezi kočovnými kmeny a posílil i pouta s lidmi z Desetiměstí.

	Revjaka nepřekvapilo, ale potěšilo, když se Berktgar, Kierstaad – jeho nejmladší dítě – a ostatní vrátili. Po návratu ale vyvstaly otázky týkající se budoucnosti kočovných kmenů a náčelnictví.

	„Další krev?“ Otázka vytrhla mladíka z úvah. Kierstaad se otočil. Blížili se k němu ostatní lovci, mezi nimi i Berktgar.

	Kierstaad kývl a ukázal na rudý cákanec na hnědé půdě. Berktgar mrštil oštěpem po sobovi, byl to krásný hod na tak velkou vzdálenost, zvíře ale jen zranil, a to se dalo na útěk. Lovci vždy jednali pohotově, obzvláště když šlo o zvíře, které jim toho tolik dávalo, proto se za ním rychle vydali. Odmítali zvíře jen zranit a nechat zemřít nadarmo. Zakazovaly to jejich zvyky. Podle Berktgara takovým způsobem „plýtvají lidé v Desetiměstí a ti, kdo žijí na jih od Páteře světa“.

	Berktgar přistoupil ke klečícímu mladíkovi a sám se zadíval na Kelvinovu mohylu v dáli. „Musíme to zvíře brzy dostihnout,“ prohlásil Berktgar. „Pokud se přiblíží k údolí, přisvojí si ho trpaslíci.“

	Několik lovců přitakalo a družina rychle vyrazila vpřed. Kierstaad se ale držel vzadu a jeho kroky tížila vůdcova slova. Od chvíle, kdy opustili Kamenici, mluvil Berktgar o trpaslících jen ve zlém, o lidu, jenž byl jejich přítelem a spojencem, o Bruenorově lidu, který bojoval po boku barbarů za dobrou věc. Co se stalo? Jeho nejživější vzpomínkou na krátká léta, která strávil v Kamenici, nebyla válka, nýbrž bujará oslava, která následovala, čas velkého přátelství mezi trpaslíky, podivnými svirfnebli a válečníky ze sousedních vesnic.

	Jak je možné, že se všechno tak dramaticky změnilo? Sotva deset dnů cesty od Kamenice se příběh o životě barbarů v tamní vesnici začal měnit. O dobrých časech nikdo nemluvil, všichni jen donekonečna rozebírali tragédie a utrpení a vyprávěli si o tom, jak se barbaři museli snížit k podřadným úkolům nehodným kmene Losa, Medvěda nebo jiného starodávného kmene. Vedli podobné řeči celou cestu kolem Páteře světa a zpátky na Planinu ledového větru a pak vše postupně utichlo.

	Nyní se ale roznesly zprávy o tom, že se na Planinu ledového větru vrátilo několik desítek trpaslíků, a Berktgarovy pomluvy začaly nanovo. Kierstaad věděl, z čeho pramení. Zvěsti totiž říkaly, že se vrátil sám Bruenor Válečné kladivo, Osmý král Mitrilové síně. Krátce po válce s drowy předal Bruenor trůn svému předkovi Gandalugovi, patronovi klanu Válečného kladiva, který se vrátil po staletích magického věznění drowy. Dokonce i v dobách, kdy byli barbaři a trpaslíci spojenci, byly vztahy mezi Berktgarem a Bruenorem napjaté, protože Bruenor byl adoptivním otcem Wulfgara, muže, jehož barbarské legendy nejvíce opěvovaly. Bruenor mu vykoval mocný Aegisův tesák, válečné kladivo, které se ve Wulfgarových rukou stalo nejvíce uctívanou zbraní všech kmenů.

	Po Wulfgarově smrti ale Bruenor odmítl dát Aegisův tesák Berktgarovi.

	I po hrdinských skutcích v bitvě s drowy o Strážcovo údolí zůstával Berktgar ve Wulfgarovu stínu. Vnímavému Kierstaadovi se zdálo, že se náčelník rozhodl Wulfgara znectít a přesvědčit hrdý lid o tom, že se Wulfgar mýlil, že nebyl silný vůdce, a dokonce zradil své lidi i bohy. Jejich starý život, tažení tundrami a naprostá svoboda, byl podle Berktgara mnohem lepší.

	Kierstaadovi se život v tundře líbil a nebyl si jistý, jestli nemá s Berktgarovým tvrzením, že tento způsob života je čestnější, souhlasit. Ale mladík vyrostl v obdivu k Wulfgarovi a nelíbilo se mu, jak Berktgar haní mrtvého náčelníka.

	Kierstaad se zadíval na Kelvinovu mohylu, běžel po houbovité zemi a přemýšlel, jestli jsou zvěsti pravdivé. Vrátili se trpaslíci na Planinu a byl s nimi i král Bruenor?

	A pokud ano, vzal s sebou Aegisův tesák, nejmocnější z válečných kladiv?

	Kierstaad se zachvěl, ale vzrušení okamžiku vzápětí pominulo, protože Berktgar zahlédl zraněného soba a lov začal naplno.

	~~~

	„Lano!“ zařval Bruenor a praštil provazem, který mu kupec nabídl, o podlahu. „Tlustý jako moje zápěstí, ty vorcký mozečku! Todle má udržet tunel?“

	Rozčilený kupec sebral provaz, odspěchal a celou dobu si pro sebe bručel.

	Regis stojící po Bruenorově levici se na přítele zamračil.

	„Co?“ obořil se na něj rudovousý trpaslík a přiskočil k půlčíkovi. Neexistovalo mnoho lidí, na které by čtyři a půl stopy vysoký trpaslík hleděl seshora, ale Regis k nim patřil.

	Regis si buclatýma rukama prohrábl kudrnaté hnědé vlasy a zachechtal se. „Dobře že máš naditou pokladnici,“ prohlásil půlčík a ani v nejmenším se Bruenorova křiku nebál. „Jinak by tě Maboy vyhodil na ulici.“

	„Pcha!“ odfrkl si trpaslík a narovnal si přilbu s jedním rohem, která se mu svezla na stranu. „Potřebuje vobchod. Já votvírám doly, a to znamená zlato pro Maboye.“

	„Což je dobře,“ zamumlal Regis.

	„Jenom tlachej dál!“ varoval ho Bruenor.

	Regis na něj zvědavě pohlédl a ve tváři měl užaslý výraz.

	„Co?“ zajímal se Bruenor a znovu se k němu otočil.

	„Viděl jsi mě,“ vydechl Regis. „A teď jsi mě zase viděl.“

	Bruenor se chystal odpovědět, ale slova mu uvízla v hrdle. Regis stál po Bruenorově levici a Bruenor přišel o levé oko v boji o Mitrilovou síň. Po válce mezi Mitrilovou síní a Menzoberranzanem použil jeden z nejmocnějších kněží ve Stříbroluní na Bruenorovu tvář, přes kterou se šikmo přes oko k levé čelisti táhla jizva, léčivé kouzlo. Zranění už bylo v té době staré a klerik předpovídal, že kouzlo asi jen upraví trpaslíkův vzhled. Trvalo několik měsíců, než se v záhybech jizvy objevilo nové oko, a ještě déle, než narostlo do správné velikosti.

	Regis si přitáhl Bruenora blíž, zakryl mu pravé oko rukou a prstem druhé ruky se ho chystal píchnout do levého oka.

	Bruenor vyskočil a chytil ho za ruku.

	„Vidíš!“ zvolal půlčík.

	Bruenor Regise popadl, pevně ho objal a zatočil se s ním. Měl pravdu, trpaslíkovi se vrátil do levého oka zrak!

	Několik zákazníků v krámku citový výlev sledovalo a Bruenor brzy vycítil jejich pohledy, a co hůř, jejich úsměvy, proto Regise hrubě postavil zpátky na zem.

	Maboy se vrátil s náručí plnou těžkého lana. „Odpovídá tohle vašim požadavkům?“ zeptal se.

	„Pro začátek,“ zařval na něj Bruenor a opět se zatvářil kysele. „Potřebuju dalších tisíc stop.“

	Maboy jen zíral.

	„Hned!“ zahřímal Bruenor. „Vobstarejte mi to lano a já můžu vyrazit do Luskanu s tolika vozama, že budu mít i s vostatníma vystaráno na sto roků!“

	Maboy ještě chvíli zíral, pak to vzdal a zamířil zpátky do skladiště. Už v okamžiku, kdy trpaslík vešel do krámu s těžkým měšcem, věděl, že mu vykoupí spoustu zásob. Maboy rád prodával zásoby postupně, v průběhu delší doby, aby se každý nákup zdál vzácný a on mohl ze zákazníků vydolovat co nejvíce zlata. Ale Bruenor, nejtvrdší vyjednávač na této straně hory, odmítal hrát podobné hry.

	„Návrat zraku ti nijak nezlepšil náladu,“ poznamenal Regis, jakmile Maboy zmizel z dohledu.

	Bruenor na něj mrkl. „Hraj se mnou, Kručibřichu,“ řekl trpaslík lstivě. „Tendle je určitě rád, že sme zpátky. Má dvakrát větší vobchody.“

	Regis věděl, že je to pravda. S Bruenorem a dvěma sty trpaslíky klanu Válečného kladiva zpátky na Planině ledového větru čekají Maboye, který vlastnil největší a nejlépe zásobený obchod v Bryn Šanderu i v celém Desetiměstí, zlaté časy.

	Ale samozřejmě to také znamenalo, že bude jednat s nejmrzutějšími zákazníky. Regis se v duchu zasmál tomu, jak spolu budou kupec a Bruenor válčit, stejně jako před deseti lety, když se kamenitým údolím na jih od Kelvinovy mohyly rozléhalo zvonění trpasličích kladiv.

	Regis se dlouze zadíval na Bruenora. Bylo dobré být zpátky doma.
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	Všichni jsme egocentričtí. Ve svých myslích – někdo to může považovat za aroganci nebo sobectví – jsme středem světa, který se točí okolo nás, pro nás a díky nám. Takový je paradox společenství, jedince a celku, protože tužby jedince jsou často v přímém konfliktu s potřebami celku. Koho z nás někdy nenapadlo, jestli svět není jen naším snem?

	Já si nemyslím, že podobné myšlenky jsou arogantní nebo sobecké. Je to prostě záležitost vnímání. Můžeme se do někoho vcítit, ale nikdy nedokážeme skutečně vidět svět jeho očima nebo soudit události podle toho, jak ovlivňují mysl a srdce někoho jiného, třeba i přítele.

	Ale musíme se o to pokusit. Pro dobro celého světa se o to musíme pokusit. Je to zkouška nesobeckosti, nejzákladnější a nejnepopiratelnější součásti společnosti. A v tom je právě paradox. V konečném důsledku se totiž logicky zajímáme víc o sebe než o ostatní, a přesto, pokud se jako racionální bytosti budeme řídit touto logikou a postavíme vlastní potřeby a tužby nad potřeby společnosti, společenství jako takové zanikne.

	Pocházím z Menzoberranzanu, ze sobeckého drowského města. Vím, co je sobectví. Viděl jsem, jak bídně selhalo. Kde vládne požitkářství, společenství prohrává, a těm, kdo se zajímají jen o osobní zisk, nakonec nezůstane nic cenného.

	Protože všechno cenné, co v životě poznáme, vychází z našich vztahů s okolím. Nic hmotného se nemůže srovnávat s láskou a přátelstvím.

	Proto musíme překonat sobectví, musíme se o to pokusit. Musíme se zajímat o ostatní. To jsem jasně pochopil po útoku na kapitána Deudermonta v Hlubině. První, co mě napadlo, bylo, že problémy způsobila má minulost, že má životní volba ublížila příteli. To pomyšlení jsem nedokázal snést. Cítil jsem se starý a unavený. Když jsem ale zjistil, že problémy mohli způsobit Deudermontovi staří nepřátelé, dodalo mi to sílu bojovat.

	Proč? Byl jsem stále v nebezpečí stejně jako Deudermont, Catti a ostatní okolo.

	Ale mé pocity byly skutečné, velmi skutečné, a já je poznal a pochopil, i když ne jejich příčinu. Při pohledu zpátky jsem ale odhalil i ji a byl jsem hrdý. Uprchl jsem z požitkářského, selhávajícího světa. Raději zemřu kvůli Deudermontově minulosti, než aby on zemřel kvůli mé. Vyrovnám se s fyzickou bolestí, a dokonce i se smrtí. Je to lepší než dívat se, jak někdo blízký trpí a umírá kvůli mně. Raději bych si nechal vytrhnout srdce z těla než zničit duši, podstatu lásky, empatie a potřeby být součástí něčeho většího, než jsem já sám.

	Emoce jsou velmi zvláštní věc. Protiřečí logice a dokáží přemoct i nejzákladnější instinkty. Protože podle měřítka času a lidskosti cítíme, že sobecké instinkty jsou slabostí a potřeby společenství musí převážit nad touhami jedince. Jen když si přiznáme chyby a připustíme si slabosti, můžeme se nad ně povznést.

	Společně.

	Drizzt Do’Urden
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	Mintarn

	Drizztovi chvíli trvalo, než pantera našel. Ostrov Mintarn ležící čtyři sta mil na jihozápad od Hlubiny byl hustě porostlý stromy a Guenhwyvar tak dokonale splývala se stíny. Ležela na větvi asi dvacet stop nad zemí a byla tak dobře zamaskovaná, že by přímo pod ní mohla projít srna a vůbec by si kočky nevšimla.

	Ten den ale Guenhwyvar srny nelovila. Mořský skřítek vplul do přístavu sotva před dvěma hodinami, bez vlajky a se zakrytým jménem. Třístěžňový škuner se ale dal dobře rozpoznat, protože byl na Mečovém pobřeží jedinečný a mnoho zločinců, kteří se ukrývali ve svobodném přístavu, před ním v minulosti nejednou prchalo. A tak Drizzta, Catti a Deudermonta oslovili, sotva vstoupili do Volného pláště, hospůdky kousek od doků.

	Nyní čekali na svého muže v hustém lese asi sto yardů od hranice města a zpola počítali s léčkou.

	V takovou chvíli dokázal Deudermont skutečně ocenit věrné, schopné přátele. S Drizztem, Catti a věčně ostražitou Guenhwyvar na stráži se kapitán neobával žádné nástrahy, i kdyby proti němu povstali všichni piráti Mečového pobřeží! Bez těch tří by byl Deudermont strašlivě zranitelný. Dokonce ani Robilard, mocný, ale nevypočitatelný kouzelník, by kapitána do takové míry neuklidnil. Deudermont nevěřil jen dovednostemtěch tří, ale především jejich věrnosti. Neopustili by ho bez ohledu na nebezpečí.

	Guenhwyvar přitiskla uši k hlavě a tiše zavrčela. Trojice zvuk spíše vycítila, než uslyšela.

	Drizzt podřepl a rozhlédl se, pak ukázal na severovýchod a tiše jako smrt vklouzl do stínů. Catti se ukryla za strom a přiložila šíp k tětivě Taulmarilu. Snažila se Drizzta sledovat a využít jeho pohybu k tomu, aby odhadla, ze které strany se blíží jejich muž, drow byl ale dávno ten tam. Zdálo se, jako by zmizel, sotva vstoupil do hustého podrostu. Ukázalo se však, že Drizztovo vedení nebude nutné, příchozí totiž nebyli v tichém, nepozorovaném pohybu lesem zběhlí.

	Deudermont stál klidně na otevřené mýtině. Ruce sepjal za zády a jen čas od času si upravil dýmku v ústech. Také cítil, že v lese okolo zaujalo postavení několik mužů.

	„Nepatříte sem,“ ozval se očekávaný hlas ze stínů. Malinký muž s černými očky a velkýma ušima trčícíma z hnědých vlasů neměl ani zdání, že ho zahlédli už dvacet stop od jeho současné pozice, v níž ho od kapitána dělilo dvanáct yardů. A netušil, že Drizzt, Catti, a hlavně Guenhwyvar ví i o jeho sedmi společnících. Panter se pohyboval stíny v korunách a přesunoval se tak, aby jedním skokem skolil čtyři muže.

	Muž po mluvčího levici zahlédl Catti, zvedl luk, vložil do něj šíp a zamířil na ni. Uslyšel zašustění, ale než mohl zareagovat, prosmýkla se okolo něj tmavá postava. Vyjekl, uskočil a spatřil, jak zavlál zelený plášť. Vzápětí byla postava pryč. Šokovaný muž zůstal nezraněn.

	„Brer’Canone?“ zvolal muž, který Deudermonta oslovil, a z několika míst se ozvalo chrastění.

	„Jsem v pořádku,“ odpověděl rychle otřesený Brer’Canon, napřímil se a snažil se pochopit, co se právě stalo. Porozuměl, když při pohledu dolů zjistil, že má přeříznutou tětivu luku. „Zatraceně,“ zabručel Brer’Canon a rychle zapátral v křoví okolo.

	„Nejsem zvyklý mluvit se stíny,“ zavolal Deudermont jasně a neochvějně.

	„Nejste sám,“ odvětil mluvčí.

	„To ani vy,“ namítl Deudermont bez váhání. „Ukažte se a skončíme to, ať už vám jde o cokoli.“

	Ve stínech se ozvalo další šustění a víc než jeden hlas mluvčímu, muži jménem Dunkin, šeptem radil, ať si s kapitánem Mořského skřítka promluví.

	Konečně Dunkin sebral odvahu, narovnal se a postoupil vpřed. Udělal jeden krok, rozhlédl se, pak další a znovu se rozhlédl. Prošel přímo pod Guenhwyvar, aniž by si jí všiml, a to přimělo Deudermonta k úsměvu. Ve vzdálenosti tří stop minul Drizzta a neviděl ho, ale Catti zahlédl, protože se nesnažila nijak ukrýt, prostě stála za stromem stranou od malé mýtiny, na níž čekal Deudermont.

	Dunkin se ze všech sil snažil ovládnout a zachovat si důstojnost. Zastavil se několik kroků od kapitána a napřímil se. „Nepatříte sem,“ řekl a hlas mu přeskočil jen jednou.

	„Myslel jsem, že Mintarn je svobodný přístav,“ namítl Deudermont. „Nebo je přístupný jen darebákům?“

	Dunkin ukázal palcem a chystal se odpovědět, ale zradila ho slova, a tak jen nesmyslně zabručel.

	„Nevěděl jsem, že některým lodím je tu zakázáno kotvit,“ pokračoval Deudermont. „Moje loď přece není v mintarnském přístavu jediná bez vlajky a se zakrytým jménem. Plné dvě třetiny lodí, které do přístavu vplouvají, se otevřeně neidentifikují.“

	„Jste Deudermont a vaše loď je Mořský skřítek z Hlubiny,“ prohlásil Dunkin obviňujícím tónem. Při mluvení se tahal za ucho a kapitán pochopil, že je to nervózní tik.

	Pokrčil rameny a kývl.

	„Jste vykonavatel práva,“ pokračoval Dunkin, konečně našel odvahu a nechal ucho být. „Lovíte piráty a bezpochyby jste tu proto, abyste…“

	„Nesnažte se předvídat mé záměry,“ přerušil ho Deudermont ostře.

	„Záměry Mořského skřítka jsou vždy jasné,“ odsekl Dunkin stejně pevně. „Pronásledujete piráty, a v Mintarnu kotví piráti, dokonce jeden, po kterém jste šli tento desetiden.“

	Deudermontův výraz zpřísněl. Pochopil, že muž je oficiálním vyslancem mintarnského tyrana Tarnhila Embuirana. Tarnhil dal všem pánům na Mečovém pobřeží jasně najevo, že chce zachovat Mintarnu pověst svobodného přístavu. Nebylo to místo pro pomstu nebo hon na uprchlíky.

	„Kdybychom tu byli kvůli pirátům,“ prohlásil Deudermont bez obalu, „připluli bychom pod vlajkou Hlubiny, otevřeně a bez obav.“

	„Takže přiznáváte, kdo jste,“ obvinil ho Dunkin.

	„Zatajili jsme identitu jen proto, abychom přístavu nezpůsobili problémy,“ odvětil Deudermont lehce. „Kdyby se nám některý z pirátů, kteří tu nyní kotví, pokusil pomstít, museli bychom ho potopit a váš pán by asi z vraků přímo v přístavu neměl velkou radost. Proto vás přece za mnou poslal do Volného pláště a rozkázal vám, abyste přišel sem a chvástal se.“

	Dunkin opět nemohl najít slova.

	„A vy jste?“ zeptal se Deudermont, aby nervózního muže pobídl.

	Dunkin se znovu napřímil, jako by si vzpomněl na své postavení. „Dunkin Talmast,“ prohlásil zřetelně, „vyslanec Jeho Tyranstva, lorda Tarnhila Embuirana ze svobodného přístavu Mintarn.“

	Deudermontovi bylo jasné, že jméno je falešné. Chlapík se asi kdysi na útěku před jiným darebákem nebo před zákonem vylodil v mintarnských docích a časem se dostal do Tarnhilovy stráže. Dunkin nebyl právě nejlepší vyslanec. Nevyznal se v diplomacii a měl málo odvahy. Ale kapitán nechtěl Tarnhila podcenit, protože měl pověst zkušeného válečníka a na Mintarnu udržoval už mnoho let mír. Dunkin nebyl diplomat, ale Tarnhil ho vybral z nějakého důvodu, asi aby dal kapitánovi Mořského skřítka na vědomí, že místní tyranie nepovažuje ani jeho, ani jeho loď za důležité.

	Diplomacie je prapodivná hra.

	„Mořský skřítek nepřiplul kvůli pirátům,“ ujistil ho Deudermont. „A nejsme tu ani proto, abychom pátrali po nějakém uprchlíkovi. Chceme jen doplnit zásoby a získat informace.“

	„O pirátovi,“ opáčil Dunkin a neměl z toho velkou radost.

	„O ostrovu,“ opravil ho Deudermont.

	„O pirátském ostrovu?“ odsekl Dunkin a kvůli jeho tónu zněla otázka opět spíše jako obvinění.

	Deudermont si vytáhl dýmku z úst, tvrdě se na Dunkina zadíval a bez jediného slova tak zodpověděl jeho otázku.

	„Říká se, že nikde jinde v Říších se nedá najít víc zkušených mořských vlků než v Mintarnu,“ řekl Deudermont nakonec. „Hledám ostrov, který je stejně tak legendou jako skutečností, mnozí o něm slyšeli, ale málokdo ho navštívil.“

	Dunkin neodpověděl a zdálo se, že nemá zdání, o čem Deudermont mluví.

	„Uzavřeme dohodu,“ nabídl kapitán.

	„Jakou?“ odvětil Dunkin rychle.

	„Já i celá moje posádka zůstaneme na Mořském skřítkovi, potichu a daleko v přístavu. Mír na Mintarnu bude zachován. Nemáme v úmyslu někoho na ostrově pronásledovat, a to ani známé zločince, ale mnozí by mohli vyhledat nás, protože by se pošetile domnívali, že v přístavu je Mořský skřítek zranitelný.“

	Dunkin si nemohl pomoct a přikývl. Ve Volném plášti se doslechl o tom, že několik lodí nevidělo Mořského skřítka rádo a plánovalo spojit proti němu síly.

	„Budeme se držet dál od doků,“ pokračoval Deudermont, „a vy, Dunkine Talmaste, nám zjistíte vše potřebné.“ Než mohl Dunkin cokoli namítnout, hodil mu Deudermont měšec plný zlaťáků. „Caerwich,“ vysvětlil kapitán. „Chci mapu, která nás zavede na Caerwich.“

	„Caerwich?“ zopakoval Dunkin skepticky.

	„Slyšel jsem, že leží někde na jihozápadě,“ odpověděl Deudermont.

	Dunkin se zatvářil kysele a chystal se hodit měšec zpátky, ale Deudermont ho zastavil zvednutou rukou. „Pány Hlubiny nepotěší, když zjistí, že se mintarnská pohostinnost nevztahuje i na jejich lodě,“ podotkl kapitán rychle. „Pokud jako svobodný přístav nevpustíte do doků zákonné lodě Hlubiny, pak se rovnou můžete prohlásit za pirátské útočiště. A důsledky podobného prohlášení vašeho pána Tarnhila rozhodně nepotěší.“

	Deudermont nechtěl dál vyhrožovat, proto se mu ulevilo, když viděl, jak Dunkin pevně sevřel měšec.

	„Promluvím s Jeho Tyranstvem,“ ustoupil mužík. „Pokud bude souhlasit…“ Dunkin zmlkl a mávl rukou.

	Deudermont si strčil dýku zpátky do úst a kývl na Catti. Vystoupila z úkrytu s uvolněným lukem a šípy zpátky v toulci. Bez mrknutí prošla okolo Dunkina a on se na ni zamračil.

	Jeho sveřepý výraz však utrpěl, když z křoví po straně vyklouzl Drizzt. A pokud muže neznervóznil drow, šestisetlibrovému černému panterovi, který náhle dopadl na zem sotva pět stop od Dunkina, se to rozhodně povedlo.

	~~~

	Hned následující den přivesloval Dunkin k Mořskému skřítkovi. Navzdory vřelému uvítání vystoupal na palubu zdráhavě, jako by v něm plavidlo, které se podél Mečového pobřeží rychle stávalo legendou, budilo úžas.

	Kapitán pozdravil Dunkina na palubě před celou posádkou. Guenhwyvar se vrátila do astrálního domova, k ostatním se ale připojili Robilard s Harklem. Stáli pospolu, což Drizzt považoval za dobrou věc. Napadlo ho, že zkušený Robilard snad udrží Harklovy síly pod kontrolou. A Harkl možná nakazí svou usměvavostí věčně mrzutého Robilarda!

	„Máte pro mě informace?“ zeptal se Deudermont a přešel rovnou k věci. Zatím Mořského skřítka nikdo neobtěžoval, ale Deudermont si nedělal iluze o bezpečí mintarnského přístavu. Kapitán věděl, že by je nejraději potopil přinejmenším tucet lodí, které tu nyní kotvily. Čím dřív škuner Mintarn opustí, tím lépe.

	Dunkin ukázal na dveře kapitánovy kajuty.

	„Tady venku,“ odmítl Deudermont. „Mluvte a pak zmizte. Na průtahy nemám čas a před posádkou nemám tajemství.“

	Dunkin se rozhlédl a kývl, protože neměl zájem se dohadovat.

	„Informace?“ zeptal se Deudermont.

	Dunkin sebou trhl, jako by ho překvapil. „Ach ano,“ vykoktal. „Máme mapu, ale není zrovna podrobná. A nemůžeme si být jisti její přesností, protože ostrov, po kterém pátráte, může být koneckonců jen legenda. V tom případě by žádná přesná mapa neexistovala.“

	Rychle si uvědomil, že pokus o žert nikdo neocenil, proto si odkašlal.

	„Zaplatil jsem zlatem,“ připomněl Deudermont po dlouhé odmlce.

	„Jeho Tyranstvo si přeje jinou platbu,“ odpověděl Dunkin. „Něco jiného než zlato.“

	Deudermont nebezpečně přimhouřil oči. Významně si strčil dýmku do úst a dlouze potáhl.

	„Nic těžkého,“ ujistil ho Dunkin rychle. „A můj pán nabízí víc než mapu. Budete potřebovat kouzelníka nebo kněze, který by vytvořil skladiště dost velké na to, aby se do něj vešly všechny potřebné zásoby.“

	„Proto má nás,“ ozval se Harkl a paží objal Robilarda okolo ramen, rychle ale ucukl, když si všiml výhrůžného zamračení nevrlého kouzelníka.

	„Ach ano, ale to nebude potřeba,“ vyhrkl Dunkin. „Jeho Tyranstvo má totiž úžasnou truhlici, magickou skříň, kterou vám půjčí spolu s mapou výměnou za měšec zlata, zas ho tolik nebylo, a malou laskavost.“

	„Mluvte,“ obořil se na něj Deudermont, kterého tajnůstkářská hra začínala unavovat.

	„Jeho,“ řekl Dunkin a ukázal na Drizzta.

	Jen Drizztova rychlá reakce zabránila Catti praštit muže pěstí.

	„Jeho?“ zeptal se Deudermont nevěřícně.

	„Chce se s ním jen setkat,“ vysvětlil Dunkin rychle, protože si uvědomil, že se ocitl na nebezpečné půdě. Vody okolo Mintarnu byly chladné a on nijak netoužil ke břehu plavat.

	„Jako s ňákou kuriozitou?“ vyštěkla Catti a opřela se do paže, kterou jí Drizzt držel. „Já vašemu pitomýmu tyranovi ukážu!“

	„Ne, ne,“ snažil se Dunkin vysvětlit. Vůbec by ze sebe slova nevypravil, posádka by ho za tak absurdní žádost prostě hodila přes palubu, kdyby nezasáhl Drizzt. Jeho klidný hlas prozradil, že se nijak neurazil.

	„Vysvětlete nám žádost svého pána,“ řekl drow tiše.

	„Provází vás značná pověst, drowe,“ koktal Dunkin. „Spousta pirátů, která se do Mintarnu přibelhá, vypráví o vašich skutcích. Vlastně hlavním důvodem, proč Mořského skřítka…“ Zmlkl a střelil nervózním pohledem po Deudermontovi.

	„Proč nás v Mintarnu nepřepadli,“ dokončil za něj Deudermont.

	„Neodvažují se vám postavit,“ dodal Dunkin a pohlédl zpátky na Drizzta. „Můj pán je proslulý válečník.“

	„Zatraceně,“ zamumlala Catti, protože stejně jako Drizzt uhádla, kam muž míří.

	„Šlo by jen o souboj,“ dokončil Dunkin. „Soukromou potyčku.“

	„Jen kvůli tomu, aby se ukázalo, kdo je lepší,“ odpověděl Drizzt znechuceně.

	„Kvůli mapě,“ připomněl Dunkin. „A truhlice taky není malá odměna.“ Po chvíli přemýšlení dodal: „Získáte je, ať už zvítězíte, nebo ne.“

	Drizzt pohlédl na Catti, pak na Deudermonta a na zbytek posádky, která už se ani nesnažila předstírat, že pozorně nenaslouchá každému slovu.

	„Tak to skončeme,“ řekl drow.

	Catti ho popadla za paži, a když se k ní otočil, pochopil, že nesouhlasí.

	„To od vás nemohu žádat,“ namítl Deudermont.

	Drizzt na něj zpříma pohlédl a usmál se. „Možná jsem zvědavý, kdo je lepší, stejně jako Tarnhil,“ řekl a podíval se na Catti, která moc dobře věděla, že tomu tak není.

	„Čím se naše situace liší od tvého souboje s Berktgarem o Aegisův tesák před útokem temných elfů na Mitrilovou síň?“ zeptal se Drizzt prostě.

	Catti musela přiznat, že má pravdu. Před válkou s drowy Berktgar pohrozil, že zruší alianci s Bruenorem, pokud mu trpaslík nevydá Aegisův tesák, což by Bruenor nikdy neudělal. Catti se vydala do Kamenice a ukončila spor tak, že vyzvala Berktgara na souboj a porazila ho. Ve světle té vzpomínky a jejich současné situace pustila Drizztovu paži.

	„Brzy se vrátím,“ slíbil Drizzt, následoval Dunkina k zábradlí a do malého člunu.

	Deudermont, Catti a většina posádky sledovali, jak veslují pryč, a Catti si všimla kapitánova kyselého výrazu, jako by byl trochu zklamaný, čemuž vnímavá mladá žena dobře rozuměla.

	„Nechce bojovat,“ ujistila kapitána.

	„Žene ho zvědavost?“ zeptal se Deudermont.

	„Věrnost,“ odpověděla Catti. „Nic víc. Drizzt je přítel váš i posádky, a dyž vám jediným soubojem usnadní plavbu, udělá to. Ale nejde mu vo zvědavost ani vo hloupou pýchu. Nezajímá ho, kdo je lepší šermíř.“

	Deudermont kývl a tvář se mu rozjasnila. Slova mladé ženy potvrdila jeho víru v přítele.

	Z minut se stala hodina, pak dvě a hovor na Mořském skřítkovi se pomalu přesunul od Drizztova souboje k jejich situaci. Z Mintarnu vypluly dvě karavely. Nezamířily ale na otevřené moře, nýbrž se těsně za přístavem natočily do větru tak, že se téměř nehybně vznášely na vlnách.

	„Proč prostě nespustí kotvu?“ zeptal se Wailan námořníka, který stál vedle něj u smrtící balisty na záďové nástavbě.

	Catti s Deudermontem otázku zaslechli a pohlédli jeden na druhého. Oba znali odpověď.

	Třetí loď vykasala plachty a pomalu se začala blížit k Mořskému skřítkovi.

	„Nelíbí se mi to,“ poznamenala Catti.

	„Mohla to být léčka,“ odpověděl Deudermont. „Možná Dunkin informoval naše přátele, že Mořský skřítek zůstane na čas bez temného elfa.“

	„Du nahoru,“ řekla Catti. Přehodila si Taulmaril přes rameno a začala šplhat vzhůru po hlavním stěžni.

	Robilard s Harklem se vrátili na palubu, protože si očividně uvědomovali, v jak nebezpečné situaci se ocitli. Kývli na Deudermonta a zamířili na záď k Wailanovi a obsluze balisty.

	A pak už jen čekali. Deudermont bedlivě sledoval pohyb všech tří lodí, potom od dlouhého přístavního mola odrazila čtvrtá loď. Kapitán tušil, že je obkličují, zároveň ale věděl, že by Mořský skřítek mohl kdykoli zvednout kotvy a během několika minut vyplout na moře, zvláště s pomocí Robilardovy magie. A s balistou, střelci a s Cattiným ničivým lukem by se Mořský skřítek dokázal vypořádat s jakýmkoli útokem.

	V tu chvíli si Deudermont nedělal starosti o loď, nýbrž o Drizzta. Co se stane s drowem, pokud ho budou nuceni opustit?

	Obava ustoupila ve chvíli, kdy Catti s kukátkem přitisknutým k oku zavolala, že Drizzt je na cestě zpátky. Vyvstala však jiná. Deudermont i mnozí jiní se zadívali stejným směrem jako Catti a všimli si, že se člun ocitl napravo a před přídí třetí lodě vyplouvající z přístavu.

	„Robilarde!“ vykřikl Deudermont.

	Kouzelník kývl a upřeně se zadíval na loďku. Pustil se do kouzlení, sotva ale vypustil z úst první slova, třetí pirátský koráb vypálil z katapultu a do vody vedle člunu dopadla smolná koule takovou silou, až člun málem převrátila.

	„Vykasat plachty!“ rozkázal Deudermont. „Zvednout kotvu!“

	Cattin luk bzučel a pálil po karavele šíp za šípem, i když byla ještě víc než tři sta yardů daleko.

	Celý přístav najednou ožil. Dvě lodě v dálce začaly natáčet plachty, aby do nich chytily vítr, třetí znovu vypálila po člunu a čtvrtá rovněž rozvinula plachty, čímž potvrdila, že je součástí spiknutí.

	Než mohlo Robilardovo kouzlo zapůsobit, třetí smolná koule zahučela do vody těsně za člunem a utrhla kus zádi. Kouzlo loďku přesto zachytilo, nadzvedlo ji na vlně a neslo ji rychle k Mořskému skřítkovi. Drizzt odložil vesla, která mu nyní byla k ničemu, zatímco Dunkin vyděšeně ječel. Blížili se rychle, poničený člun se ale nemohl udržet na hladině dost dlouho na to, aby se dostal až ke škuneru.

	Robilard si to uvědomil, když se člun začal nebezpečně naklánět, zrušil proto kouzlo, aby se Drizzt s Dunkinem v magické vlně neutopili.

	Deudermontova mysl zuřivě pracovala, měřila vzdálenost a čas, za který je piráti dostihnou. Rozhodl se, že jakmile vykasají plachty, obrátí Mořského skřítka k přístavišti, bez ohledu na riziko totiž odmítal Drizzta opustit.

	Rychle ale změnil výpočty, když spatřil, jak Drizzt s Dunkinem v závěsu plave vší silou k lodi.

	Zvrat událostí překvapil Dunkina ještě víc než Deudermonta. Když se člun potopil, instinkty ho nabádaly, aby se dostal od drowa co nejdále. Drizzt měl na sobě kroužkovou košili a u boku scimitary. Dunkina naopak nic nezatěžovalo, proto ho napadlo, že se na něj drow pověsí a oba se tak utopí. K Dunkinovu překvapení se Drizzt nejen držel nad vodou, ale i neuvěřitelně rychle plaval.

	Jemnou kroužkovou košili vykoval z nejlepších materiálů a podle drowského podkladu Rimbuch Chránič z klanu Válečného kladiva, jeden z nejlepších kovářů v Říších. A Drizzt měl na sobě i kouzelné nákotníky, které mu umožnily neuvěřitelně rychle kopat. Dostihl Dunkina a ihned ho začal vléct k Mořskému skřítkovi. Překonali už čtvrtinu vzdálenosti, když se překvapený muž vzchopil natolik, aby začal sám plavat.

	„Blíží se rychle!“ zvolal Wailan šťastně, protože si myslel, že to přítel přece jen zvládne.

	„Ale ztratili truhlici!“ poznamenal Robilard a ukázal na potápějící se člun. Přímo za jeho troskami se však ještě mnohem rychleji blížila třetí pirátská loď plující pod napnutými plachtami.

	„Mám ji!“ vykřikl Harkl Harpel, protože zoufale toužil nějak pomoct. Kouzelník luskl prsty a stejně jako Robilard se pustil do zaklínání. Oba si uvědomovali, že musí karavelu zpomalit, pokud má mít Drizzt šanci dostat se k Mořskému skřítkovi.

	Robilard téměř ihned zmlkl a zvědavě se na Harkla zadíval.

	Vzápětí vytřeštil oči, protože si všiml ryby, která se najednou objevila na palubě u Harklových nohou. „Ne!“ vykřikl a natáhl se po Harpelovi, protože pochopil, o jaké kouzlo se Harkl pokouší. „Nemůžeš použít mimosférické kouzlo na mimosférický předmět!“

	Robilard hádal správně. Harkl se pokusil zachránit magickou truhlici otevřením mimosférické brány v oblasti, kde se člun a truhlice potopily. Byl to dobrý nápad, nebo by býval, kdyby truhlice, již Tarnhil Mořskému skřítkovi slíbil, nebyla bezedná, kdyby neobsahovala mimosférický prostor, který jí umožňoval obsáhnout mnohem víc věcí, než její velikost a váha napovídaly. Problém je, že mimosférická kouzla a mimosférické předměty na sebe zrovna dobře nereagují. Kdybyste například vložili bezednou brašnu do bezedné truhlice, způsobili byste trhlinu ve vesmíru a všechno v okolí by se vylilo do Astrální sféry, nebo ještě hůř, do neznámého prostoru mezi sférami bytí.

	„Hopla,“ vyjekl Harkl, když si uvědomil svoji chybu, a pokusil se kouzlo zrušit.

	Pozdě. V místě, kde se člun potopil, se zvedla obrovská vlna, rozkymácela blížící se karavelu, nadzvedla Drizzta s Dunkinem a odhodila je k Mořskému skřítkovi. Voda pěnila a bouřila, roztočila se a vytvořila obrovský vír.

	„Plujte!“ vykřikl Deudermont, když námořníci hodili Drizztovi s Dunkinem lana. „Plujte o život!“

	Plachty se rozvinuly a posádka za ně ihned zatáhla, aby nabrala vítr. Mořský skřítek se zakolébal a vystřelil z přístavu.

	Karavela, která je pronásledovala, nedopadla tak dobře. Pokusila se obrátit, dostala se ale příliš blízko k sílícímu víru. Vyhoupla se na jeho okraj a vzápětí byla stržena stranou. Mnoho námořníků přepadlo přes zábradlí přímo do zpěněné vody. Karavela se otočila jednou, dvakrát dokola. Posádka Mořského skřítka sledovala, jak její plachty mizí, jak klesá hlouběji do víru.

	Všichni až na vyděšeného Harkla se však museli obrátit vpřed, ke dvěma plavidlům, která na ně stále číhala. Robilard přivolal mlhu, protože pochopil, že Deudermont nechce bojovat, nýbrž se prosmýknout na otevřené moře. Wailanovi muži pálili, jak to jen šlo, stejně jako lučištníci, a několik námořníků včetně Deudermonta mezitím vytáhlo Drizzta a velmi otřeseného Dunkina Talmasta na palubu.

	„Zapečetěná,“ řekl Drizzt Deudermontovi s křivým úsměvem a vytáhl tubu na svitky, jež očividně obsahovala mapu cesty na Caerwich.

	Těm, kdo hleděli vpřed, se zdálo, že situace vypadá růžově. Harkl Harpel však visel v hrůze přes zábradlí na zádi. Rozum mu říkal, že nechtěná katastrofa pravděpodobně zachránila Drizzta i druhého muže v člunu a usnadnila Mořskému skřítkovi útěk, ale laskavý Harkl nesmírně trpěl, když hleděl na strašlivý vír a poslouchal křik topících se mužů. Pořád dokola mumlal „ach ne“ a pátral v mysli po kouzlu, které by topícím se ubožákům pomohlo.

	V následujícím okamžiku se však vodní vír rozplynul stejně náhle, jako se objevil, a hladina se opět zklidnila do téměř dokonale hladkého, třpytivého zrcadla.

	Harkl si zhluboka oddychl a poděkoval všem bohům, kteří poslouchali. Ve vodě se plácala spousta námořníků, byli ale dost blízko na to, aby doplavali k převrácené lodi.

	Harkl radostně zatleskal, seběhl dolů ze záďové nástavby a připojil se k Deudermontovi a Drizztovi u kormidla. Na moři mezitím vypukla bitva a karavely s Mořským skřítkem po sobě bezuzdně pálily, i když od sebe byly stále příliš daleko, než aby napáchaly skutečnou škodu.

	Deudermont na Harkla zvědavě pohlédl.

	„Co?“ zeptal se rozčilený mág.

	„Máte po ruce ještě nějaké ohnivé koule?“ zeptal se Deudermont.

	Harkl zbledl. Tak krátce po hrozivém vodním víru neměl srdce zničit další loď. Lstivý Deudermont však měl v plánu něco jiného.

	„Zacílíte na vodu mezi našimi nepřáteli,“ požádal kapitán a pohlédl na Drizzta. „Zamířím do páry, pak se stočím doleva, takže se zblízka budeme muset vypořádat jen s jednou lodí.“

	Drizzt kývl. Harkl se rozzářil a s radostí poslechl. Počkal na Deudermontovo znamení, potom vyslal těsně pod vlnami ohnivou kouli. Ostře se zablesklo a z vody se vyvalil hustý oblak páry. Deudermont se vydal přímo k němu a karavely se, přesně jak tušil, natočily tak, aby mu odřízly únikovou cestu. Těsně před mlhou ale Deudermont strhl škuner ostře doleva, škrtl o oblak páry a namířil si to k pirátskému korábu nalevo.

	Minou se v těsné blízkosti, to ale Deudermontovi nevadilo, ne při rychlosti Mořského skřítka a s Robilardovou magickou obranou.

	Následný výbuch však přinutil Deudermonta změnit názor. Robilardovým obranným štítem prolétla těžká železná koule a zpřetrhala velký kus lanoví.

	„Mají prachovou zbraň!“ vykřikl Harkl.

	„Cože?“ zeptali se Drizzt s Deudermontem.

	„Arkebuzu,“ zakňoural Harkl a mával rukama ve velkých kruzích. „Velkou arkebuzu.“

	„Cože?“ zeptali se znovu.

	Harkl se nedokázal vzchopit natolik, aby svá slova vysvětlil, ale jeho vyděšený pohled hovořil za vše. Kouřový prach byl vzácný a nebezpečný, tuto démonickou věc vymysleli gondští kněží a jejím úkolem bylo metat výbušnou silou střely z velkých kovových sudů, přičemž se často stávalo, že vybuchly i samotné sudy. „Jeden z desíti,“ říkali ti, kdo s kouřovým prachem zacházeli, což znamenalo, že při jednom pokusu z desíti bylo pravděpodobné, že vám vybuchne přímo do obličeje. Harkl pochopil, že piráti musí Mořského skřítka skutečně nenávidět, když se odhodlali k tak nebezpečnému útoku.

	Ale i kdyby pravidlo ‚jeden z desíti‘ vyšlo, devět výstřelů Mořského skřítka snadno potopí!

	Harkl věděl, že musí jednat, protože vteřiny ubíhaly a všichni včetně Robilarda jen bezmocně hleděli. Nechápali, čemu čelí. Kouřový prach se více používal daleko na východě Říší, prý až v Cormyru. Jiné pověsti říkaly, že se objevil na Mečovém pobřeží, a především pak na lodích. Harkl zvážil možnosti, množství kouřového prachu, jeho výbušnost a zbraně, které měl po ruce.

	„Kovový válec!“ zavolala Catti ze strážního koše nad párou, odkud na zbraň jasně viděla.

	„Vidíš někde okolo pytle?“ zakřičel na ni Harkl.

	„Nevidím nic!“ odpověděla Catti. Mračno se totiž vzneslo a zastřelo jí výhled na pirátský koráb.

	Harkl věděl, že ztrácí čas. Prachový kanón sice nebyl nejpřesnější zbraní, ale ani nemusel. Jediná koule dokázala přerazit stěžeň a stačilo škrábnutí a v trupu se objevila díra dost velká na to, aby škuner potopila.

	„Zamiř na něj!“ zakřičel Harkl. „Na válec a na palubu okolo!“

	Catti obvykle Harklu Harpelovi tak snadno neuvěřila, ale tentokrát se jeho rada zdála rozumná. Zvedla Taulmaril, vypustila jeden šíp a pak druhý, protože ji napadlo, že by mohla alespoň zneškodnit posádku okolo, když už ne samotnou zbraň. Mlhou zahlédla jiskry, jak kouzelný šíp škrtl o válec, potom uslyšela výkřik a poznala, že jednoho z mužů zasáhla.

	Mořský skřítek uháněl vpřed a blížil se k pirátskému plavidlu. Harkl si kousal nehty a Dunkin, který prachové zbraně taky znal, se tahal za velké uši.

	„Ach, obraťte loď,“ požádal Harkl Deudermonta. „Příliš blízko, příliš blízko. Z takové blízkosti nás nemůžou netrefit, potopí nás!“

	Deudermont nevěděl, jak odpovědět. Už zjistili, že Robilardova magie prachovou zbraň nezastaví. Kapitán pohlédl na Robilarda a uviděl, že zběsile zesiluje vítr, aby zvýšil jejich rychlost. Uvědomil si, že se kouzelník druhému výstřelu ani nepokusí zabránit. Ale i kdyby kapitán stočil škuner na levobok, zůstali by v dostřelu zbraně ještě nějaký čas, a kdyby naopak zahnuli doprava, možná by se do mlžného oblaku ani nedostali a vrazili by přímo do pirátského korábu. I kdyby pak posádku lodě přemohli, zbývající dvě by Mořského skřítka bez problémů zničily.

	„Vezmi si kouzelníka a dostaň se mezi ně,“ řekl Deudermont Drizztovi. „A přivolej kočku. Potřebujeme tě, příteli!“

	Drizzt se chystal vyrazit, ale Harkl zahlédl v místech, kam Catti ukázala, světlo pochodně a vykřikl: „Pozdě!“ Poté se vrhl na palubu.

	Z výšky Catti spatřila nejen pochodeň, nýbrž i pytle, o kterých se zmínil Harkl. Instinktivně zamířila na muže s pochodní, protože ji napadlo, že tak posádku u kanónu zpomalí, ale pak se rozhodla poslechnout Harkla, zacílila a vystřelila na pytle na pirátské palubě.

	Šíp vylétl, než mohl muž přiložit pochodeň ke kanónu, zrovna když Mořský skřítek plul téměř souběžně s pirátským korábem. Vše se stalo v jediném okamžiku. Stříbrný šíp se zabodl do vysoce výbušného prachu a muž s pochodní vylétl do vzduchu.

	Pirátská loď se téměř postavila na záď. Objevila se ohnivá koule tak obrovská, že Harkl, a dokonce ani Robilard ještě nikdy nic podobného nespatřili. Následná tlaková vlna a letící trosky málem srazily z paluby Mořského skřítka všechny námořníky a potrhaly škuneru plachty.

	Mořský skřítek se divoce rozkymácel, pak se ale Deudermont vzpamatoval a chytil kormidlo. Škuner vyplul ven z pasti.

	„U bohů,“ vydechla Catti v hrůze. Na místě, kde se ještě před chvílí nacházela pirátská karavela, teď na hladině pluly jen kusy spáleného dřeva, trosky a mrtvá těla.

	Také Drizzt byl šokován. Při pohledu na masakr měl pocit, jako by hleděl na konec světa. Ještě nikdy nespatřil takovou zkázu, taková jatka, podobnou věc nedokázal ani nejmocnější kouzelník. Dostatečné množství kouřového prachu by dokázalo srovnat se zemí horu nebo i město. Dostatečné množství by srovnalo se zemí celý svět.

	„Kouřový prach?“ řekl Harklovi.

	„Vyrobili ho gondští kněží,“ odvětil kouzelník.

	„Do pekel s nimi se všemi,“ zamumlal Drizzt a odešel.

	Později toho dne, zatímco posádka opravovala děravé plachty, se Drizzt a Catti opírali o zábradlí na přídi, hleděli dolů na prázdnou vodu a přemýšleli o dlouhé cestě, která je čekala.

	Nakonec to Catti nedokázala vydržet. „Porazils ho?“ zeptala se.

	Drizzt na ni zvědavě pohlédl, jako by nerozuměl.

	„Jeho Tyranstvo,“ vysvětlila Catti.

	„Přinesl jsem mapu,“ odvětil Drizzt, „a truhlici, i když jsme ji ztratili.“

	„Ach, ale ty nám Dunkin slíbil bez vohledu na to, jesli zvítězíš,“ prohlásila mladá žena lstivě.

	Drizzt se na ni zadíval. „Na souboji nikdy nezáleželo,“ řekl. „Mně ne.“

	„Vyhráls, nebo ne?“ nevzdávala se Catti. Nemínila dovolit, aby se drow vykroutil z odpovědi.

	„Někdy je lepší zachovat důležitému vůdci a cennému spojenci hrdosta pověst,“ odvětil Drizzt, zadíval se na moře a pak na zadní stěžeň, kde jeden z námořníků žádal o pomoc.

	„Dovolils mu, aby tě porazil?“ zeptala se Catti a nezdálo se, že by se jí to líbilo.

	„To jsem nikdy neřekl,“ odvětil Drizzt.

	„Takže zvítězil sám vod sebe,“ uhádla mladá žena.

	Drizzt pokrčil rameny a vydal se k zadnímu stěžni, aby námořníkovi pomohl. Cestou minul Harkla a Robilarda, kteří očividně měli v úmyslu připojit se k nim u zábradlí.

	Catti za Drizztem hleděla a kouzelníci se zatím přiblížili. Žena netušila, co si o tajuplných odpovědích myslet. Drizzt dovolil, aby Tarnhil zvítězil, nebo alespoň ukončil souboj nerozhodným výsledkem. Z nějakého nevysvětlitelného důvodu se jí nelíbila představa, že by Tarnhil Drizzta doopravdy porazil. Nechtěla myslet na to, že by kdokoli dokázal Drizzta porazit.

	Robilard s Harklem se zakřenili, když uviděli, jak se mladá žena tváří.

	„Drizzt zvítězil,“ řekl Robilard nakonec.

	Catti se k němu překvapeně otočila.

	„O tom jsi přece přemýšlela,“ hádal.

	„Dívali jsme se,“ řekl Harkl. „Ach, samozřejmě že jsme se dívali. Byl to dobrý souboj.“ Harkl podřepl a pokusil se napodobit Drizztův bojový postoj. Catti se mu málem vysmála. „Začal zleva,“ řekl Harkl a předvedl výpad, „pak přeběhl doprava tak rychle a plynule, že si toho Tarnhil ani nevšiml.“

	„Dokud neutržil zásah,“ vložil se do hovoru Robilard. „Jeho Tyranstvo totiž pokračovalo ve výpadu vpřed, asi útočilo na ducha.“

	Dávalo to smysl. Útoku, který popisovali, se říkalo „duchův krok“.

	„Ale poučilo se!“ chechtal se Harkl.

	„Stačí, když řeknu, že si Jeho Tyranstvo v nejbližší době nesedne,“ dokončil Robilard a kouzelníci vybuchli smíchy. Catti ještě nikdy neviděla Robilarda tak veselého.

	Mladá žena se vrátila k zábradlí a smějící se dvojice odešla. Catti se taky usmívala. Teď už věděla, že Drizzt lhal, když tvrdil, že pro něj souboj nebyl důležitý. Bude ho tím muset v budoucnu poškádlit. A usmívala se také proto, že Drizzt zvítězil.

	Z nějakého důvodu to pro ni bylo velmi důležité.
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	Rozhovor na moři

	Opravy na Mořském skřítkovi pokračovaly další dva dny, a to škuneru bránilo rozvinout plachty naplno. Ze severu ale foukal silný vítr a loď tak i přesto rychle mířila na jih. Za tři dny přepluli čtyři sta mil z Mintarnu k jihovýchodnímu výběžku Měsíčnin. Tam Deudermont zahnul na západ na otevřené moře podél jižního pobřeží Měsíčnin.

	„Dva dny poplujeme s Měsíčninami na dohled,“ informoval Deudermont posádku.

	„Plujete do Korvelu?“ přerušil ho rychle Dunkin Talmast, který se neustále na něco ptal. „Myslím, že bych tam rád vystoupil. Prý je to krásné město.“ Sebejistý postoj malého muže značně narušilo, když se začal tahat za ucho, což byl nervózní tik odhalující obavy.

	Deudermont otravného mužíka ignoroval. „Pokud vítr vydrží, zítra dopoledne mineme výběžek zvaný Dračí hlava,“ vysvětlil. „Pak přeplujeme široký záliv a zakotvíme v Úzké Bráně, kde nakoupíme poslední zásoby. Potom už nás čeká jen otevřené moře a dvacet dní plavby, dvakrát tolik, pokud nastane bezvětří.“

	Zkušení námořníci věděli, že je čeká obtížná cesta, přitakali ale na souhlas a nikdo neprotestoval – až na jednu výjimku.

	„Úzká Brána?“ protestoval Dunkin. „Bude trvat měsíc, než se odtamtud dostanu!“

	„Kdo řekl, že vás pustíme?“ zeptal se Deudermont. „Někde vás vysadíme… na zpáteční cestě.“

	To muže umlčelo, nebo alespoň změnilo směr, kterým se ubíraly jeho myšlenky. Než stačil Deudermont udělat tři kroky, Dunkin zakřičel: „Pokud se vrátíte! Celý svůj smradlavý život jste prožil na Mečovém pobřeží. Znáte pověsti, Deudermonte.“

	Kapitán se k muži pomalu, výhrůžné otočil. Oba si byli dobře vědomi mumlání, které Dunkinova slova způsobila, šepotu, jenž se šířil po palubě škuneru.

	Dunkin nepohlédl na Deudermonta přímo, ale rozhlédl se po posádce, která najednou znervóznila. „Aha,“ prohlásil podezřívavě. „Vy jste jim to neřekl.“

	Deudermont ani nemrkl.

	„Přece byste s nimi neplul na legendární ostrov, aniž byste jim prozradil, co říká legenda, že ne?“ zeptal se Dunkin lstivě.

	„Ten chlap miluje intriky,“ zašeptala Catti Drizztovi.

	„Miluje potíže,“ odvětil Drizzt tiše.

	Kapitán hleděl na Dunkina tak dlouho a přísně, až se postupně přestal hloupě usmívat. Potom Deudermont obrátil pohled k Drizztovi – vždy hledal oporu u Drizzta – a ke Catti a zdálo se, že ani jednoho z nich Dunkinova zlověstná slova nezajímají. Posílen jejich sebejistotou se otočil k Harklovi, který vypadal jako obvykle nepřítomně, jako by rozhovor ani neslyšel. Ale zbytek mužů, tedy aspoň ti nejblíže kormidlu, vše slyšeli a mnozí nervózně přešlapovali.

	„Prozradit co?“ zeptal se Robilard bez obalu. „Jaké tajemství Caerwich obklopuje?“

	„Ach, kapitáne Deudermonte,“ řekl Dunkin a zklamaně si povzdychl.

	„Caerwich,“ začal Deudermont klidně, „je možná jenom legenda. Jen málokdo může říct, že ho navštívil, protože leží velmi, velmi daleko od civilizace.“

	„To už víme,“ poznamenal Robilard. „Ale pokud je jen legenda a my nenajdeme nic než prázdnou vodu, prostě se obrátíme a poplujeme zpátky. Nebude to nic strašného. Tak o čem ten podřadný červ mluví?“

	Deudermont na Dunkina tvrdě pohlédl. V tu chvíli ho z celého srdce toužil uškrtit. „Lidé, kteří ho navštívili,“ začal kapitán opatrně, „zažili neobvyklé vidiny.“

	„Straší tam!“ přerušil ho Dunkin dramaticky. „Na Caerwichi straší,“ prohlásil, rozhlédl se po posádce a vykuleně se zadíval na každého námořníka. „Lodě duchů a kouzelníci!“

	„Dost,“ řekl Drizzt.

	„Sklapni,“ dodala Catti.

	Dunkin sice zmlkl, povýšeně ale na mladou ženu pohlédl, protože si byl jist, že vyhrál.

	„Jsou to jen drby,“ prohlásil Deudermont. „Chtěl jsem vám o tom povědět až v Úzké Bráně.“ Kapitán se odmlčel, znovu se rozhlédl a žádal muže, kteří se s ním tak dlouho plavili, o přátelství a věrnost. „Řekl bych vám o tom,“ trval na svém a všichni až na Dunkina mu věřili.

	„Neplníme úkol pro Hlubinu ani nelovíme piráty,“ pokračoval Deudermont. „Jde tu o mě. O to, co se stalo v Ulici doků. Možná najde Mořský skřítek jen problémy, možná odpovědi, ale bez ohledu na to, co přijde, musím to udělat. Nebudu nikoho nutit, aby mě doprovodil. Jste tu, protože chcete pronásledovat piráty, a v tom ohledu jste nejlepší posádka, jakou by si kapitán mohl přát.“

	Opět se odmlčel a zadíval se do očí každému námořníkovi, Catti a Drizztovi úplně nakonec.

	„Kdo nebude chtít plout na Caerwich, může vysednout v Úzké Bráně,“ nabídl jim Deudermont. Byla to neobvyklá nabídka a námořníci vykulili oči. „Dostane zaplaceno za službu na Mořském skřítkovi a já mu z vlastního přidám odměnu. Cestou zpátky…“

	„Pokud se vrátíte,“ přisadil si Dunkin, ale Deudermont potížistu ignoroval.

	„Cestou zpátky,“ zopakoval pevněji, „ho v Úzké Bráně vyzvedneme. Nikdo nezpochybní jeho věrnost a ti, kdo se se mnou na Caerwich vydají, se mu nebudou nijak mstít.“

	Robilard si odfrkl. „Copak nestraší na každém ostrově?“ zasmál se. „Kdyby námořníci věřili každému drbu, neodvážili by se vůbec vyplout na Mečové moře. Mořské příšery v okolí Hlubiny! Ruatymští hadi! Nelanterští piráti!“

	„To je náhodou pravda!“ přidal se jeden z námořníků a všichni se od srdce zasmáli.

	„To jo!“ připustil Robilard. „Vypadá to, že na některých drbech přece jen je kousek pravdy.“

	„A co když na Caerwichi doopravdy straší?“ zeptal se další námořník.

	„Tak tam zakotvíme ráno,“ odpověděl Wailan, který visel přes zábradlí záďové nástavby, „a odpoledne zase vyplujeme.“

	„A noc přenecháme duchům!“ dokončil další muž a posádka se zase rozesmála.

	Deudermont si jejich přístupu skutečně cenil, a obzvláště pak Robilardova, protože od něj podobnou podporu nečekal. Když nakonec došlo na věc, ani jeden námořník se nerozhodl zůstat v Úzké Bráně.

	Dunkin užasle poslouchal. Snažil se zvěsti o duších na Caerwichi podmalovat historkami o stínání hlav a podobných věcech, jen ho ale okřikli nebo se mu rovnou vysmáli.

	Drizzta ani Catti jednohlasná podpora Deudermonta nepřekvapila.

	Členové posádky Mořského skřítka se spolu plavili už tak dlouho, že se z nich stali skuteční přátelé. A oni sami měli s přátelstvím dost zkušeností na to, aby znali věrnost.

	„No, já teda v Úzké Bráně rozhodně vysednu,“ prohlásil Dunkin rozčileně. „Já se s nikým na strašidelný Caerwich plavit nebudu.“

	„Kdo vám dal na vybranou?“ zeptal se Drizzt.

	„Kapitán právě řekl…“ začal Dunkin, otočil se k Deudermontovi a ukázal na něj obviňujícím prstem. Slova se mu ale zadrhla v hrdle, protože kapitánův kyselý výraz mu napověděl, že nabídka pro něj neplatila.

	„Nemůžete mě tu držet!“ protestoval Dunkin. „Jsem vyslancem Jeho Tyranstva. Měli jste mě vysadit už v Mintarnu.“

	„V mintarnském přístavu by vás zabili,“ připomněl Drizzt.

	„Vysadíme vás v Mintarnu,“ slíbil Deudermont.

	Dunkin věděl, co to znamená.

	„A vyšetříme, v jaké míře jste se podílel na útoku na Mořského skřítka,“ pokračoval Deudermont.

	„Já nic neudělal!“ vykřikl Dunkin a zatahal se za ucho.

	„Bylo vskutku příhodné, že sotva jste nás informoval o tom, že Drizztova přítomnost na palubě brání pirátům v útoku, postaral jste se o to, aby loď opustil,“ řekl Deudermont.

	„Mě při útoku taky skoro zabili!“ zařval Dunkin na protest. „Kdybych věděl, že po vás jdou, nikdy bych se nevydal na člunu do přístavu.“

	Deudermont pohlédl na Drizzta.

	„To je asi pravda,“ připustil drow.

	Deudermont se odmlčel, pak kývl. „Prohlašuji vás za nevinného,“ řekl Dunkinovi, „a souhlasím, že vás odvezeme zpátky do Mintarnu, až se budeme vracet z Caerwiche.“

	„Takže mě vyzvednete v Úzké Bráně,“ hádal Dunkin, ale Deudermont zavrtěl hlavou.

	„Je příliš z ruky,“ odvětil kapitán. „Nikdo z posádky tam nevysedne. A když se teď musím vrátit do Mintarnu, zamířím z Caerwiche rovnou na sever, takže mineme Měsíčniny ze severu.“

	„Tak mě vysaďte v Úzké Bráně a já už najdu způsob, jak se s vámi setkat v některém z měst na severu Měsíčnin,“ nabídl Dunkin.

	„Ve kterém?“ zeptal se Deudermont.

	Na to Dunkin nedokázal odpovědět.

	„Pokud si přejete nás opustit, můžeme vás v Úzké Bráně vysadit,“ nabídl Deudermont. „Ale nemohu zaručit, že tam najdete loď, která vás dopraví do Mintarnu.“ S tím se Deudermont otočil a zamířil do kajuty. Bez ohlédnutí vešel dovnitř a nechal stát zklamaného Dunkina s pokleslými rameny u kormidla.

	„Hodně toho o Caerwichi víte a určitě nám pomůžete,“ řekl Drizzt a poplácal muže po rameni. „Oceníme, když s námi zůstanete.“

	„Poďte s náma,“ dodala Catti. „Zažijete dobrodružství, najdete si nový přátele. Co jiného byste moh chtít?“

	Drizzt s Catti si vyměnili úsměvy a vydali se pryč.

	„Já jsem v tom taky nový,“ přiznal Dunkinovi Harkl Harpel. „Ale určitě to bude zábava.“ Zazubil se, bláznivě pokýval hlavou a odběhl.

	Dunkin přistoupil k zábradlí a vrtěl hlavou. Musel přiznat, že se mu na Mořském skřítkovi líbí. V dětství osiřel a už jako chlapec se vydal na moře. Následujících dvacet let se plavil na pirátských korábech s nejnemilosrdnějšími zločinci na Mečovém pobřeží. Ještě nikdy neplul na lodi, kde by panovala tak přátelská atmosféra, a útěk před piráty v Mintarnu skutečně byl vzrušující.

	Poslední dny si jen stěžoval a Deudermont musel znát jeho minulost, nebo alespoň tušit, že býval pirát. Ale přesto s ním nejednal jako se zajatcem, a podle temného elfa opravdu chtěli, aby je na Caerwich doprovodil.

	Dunkin se vyklonil přes zábradlí, zadíval se na hejno tuponosých delfínů, které tančilo ve vlnách před přídí, a ztratil se v myšlenkách.

	~~~

	„Zase na ně myslíš,“ ozvalo se za mrzutým trpaslíkem. Hlas patřil Regisovi, příteli.

	Bruenor neodpověděl. Stál na vyvýšeném místě na okraji trpasličího údolí čtyři míle od Kelvinovy mohyly, na místě zvaném Bruenorův výstup. Sem trpasličí král chodíval, když potřeboval přemýšlet. Sloup z naskládaných kamenů sice nečněl vysoko nad tundru, dosahoval sotva výšky padesáti stop, ale kdykoli Bruenor šplhal vzhůru po strmé, úzké stezce, zdálo se mu, jako by stoupal ke hvězdám.

	Regis s funěním vylezl posledních dvacet stop a postavil se vedle vousatého přítele. „V noci to tu mám moc rád,“ poznamenal půlčík. „Ale za měsíc už z noci skoro nic nezůstane!“ pokračoval šťastně a snažil se vnést na Bruenorovu tvář úsměv. Měl pravdu. Planina ledového větru ležela daleko, daleko na severu, takže letní dny tu byly skutečně dlouhé, v zimě se však slunce na nebi ukázalo jen na několik hodin.

	„Netrávím tu moc času,“ souhlasil Bruenor. „Proto chcu být vo samotě.“ Obrátil se k Regisovi a půlčík i ve tmě poznal, že se mračí.

	Regis ale jeho výraz prohlédl. Bruenor mu připomínal psa, který štěká, ale nekouše.

	„Sám bys tady nahoře nebyl šťastný,“ opáčil půlčík. „Přemýšlel bys o Drizztovi a Catti a stýskalo by se ti po nich stejně, jako se po nich stýská mně, a ráno by s tebou nebylo k vydržení. A to si nemůžu vzít na svědomí,“ prohlásil půlčík a pohrozil prstem. „Vlastně mě dobrý tucet trpaslíků poprosil, abych sem zaskočil a zlepšil ti náladu.“

	Bruenor zafuněl, neměl však žádnou rozumnou odpověď. Odvrátil se, ale hlavně proto, aby půlčík neviděl, že se mu koutky úst zkroutily nahoru. Už tomu bylo šest let, co Drizzt s Catti odešli, a Regis se za tu dobu stal jeho nejlepším přítelem, i když Bruenorovi obzvlášť v poslední době dělala téměř neustále společnost trpasličí kněžka jménem Pařízka Ostrý dráp. Ostatní už se chichotali a šeptali si o blízkém poutu mezi trpasličím králem a tou ženou.

	Ale Regis ho znal nejlépe ze všech, a právě Regis sem za ním přišel, když Bruenor, jak sám trpaslík musel přiznat, skutečně potřeboval společnost. Od návratu na Planinu ledového větru Bruenor na Drizzta s Catti myslel neustále. Před tíživou depresí ho zachránilo jen obrovské množství práce se znovuotevřením trpasličích dolů a Regis, který byl neustále s ním, neustále se usmíval a ujišťoval ho, že se Drizzt s Catti jednou vrátí.

	„Kde asi jsou?“ zeptal se Regis po dlouhé odmlce.

	Bruenor se usmál, pokrčil rameny a zadíval se na jihozápad. „Tam venku,“ řekl jen.

	„Tam venku,“ zopakoval Regis. „Drizzt a Catti. A tobě chybí stejně jako mně.“ Půlčík přistoupil blíž a dotkl se Bruenorova svalnatého ramena. „A vím, že ti schází i ta kočka,“ řekl a opět vytrhl trpaslíka z temných myšlenek.

	Bruenor na něj pohlédl a nedokázal potlačit široký úsměv. Zmínka o Guenhwyvar mu nepřipomněla jen neustálé konflikty s panterem, ale také to, že Drizzt s Catti, jeho dva drazí přátelé, nejsou tam venku sami a umí se o sebe postarat.

	Trpaslík s půlčíkem tam tu noc dlouho mlčky stáli, naslouchali věčnému větru, který dal planině její jméno, a cítili se, jako by byli mezi hvězdami.

	~~~

	Nákup zásob v Úzké Bráně proběhl bez problémů. Mořský skřítek, dobře zásobený a opravený, vyplul na moře a brzy nechal Měsíčniny za sebou.

	Sotva den cesty od západního pobřeží Měsíčnin však vítr znatelně utichl. Ocitli se na otevřeném oceánu a na dohled neměli žádnou zemi.

	Jen díky Robilardovi se škuner úplně nezastavil. I jeho síly byly ale omezené. Nedokázal udržovat plachty napjaté neustále, proto se rozhodl pro mírný vánek, který poháněl loď vpřed jen pomalu.

	Horké dny míjely jednotvárně a Mořský skřítek se houpal na vlnách, praskal a kolébal se. Deudermont rozkázal vydávat jídlo na příděl, aby uchoval zásoby co nejdéle a zabránil častým návalům mořské nemoci. Alespoň že si posádka nemusela dělat starosti s piráty. Tak daleko na moře se vydávalo jen málo lodí, rozhodně žádné nákladní nebo kupecké, a tak se plavby do těchto končin pirátům nevyplatily.

	Jedinými nepřáteli byly mořská nemoc, spáleniny od slunce a nuda nekonečných dnů.

	Pátého dne zažili alespoň nějaké vzrušení. Drizzt z čeleně spatřil ocasní a hřbetní ploutev velkého žraloka plovoucího souběžně se škunerem. Křikl na Wailana, který v té době držel hlídku ve strážním koši.

	„Má dobrý dvacet stop!“ zvolal mladík, který z výšky viděl stín obrovské ryby.

	Celá posádka vyběhla na palubu, vzrušeně ječela a chystala harpuny. Všechny myšlenky na lov však zahnal strach, jak Wailan ve strážním koši dál nahlas počítal. Žralok nebyl sám. Počet se neustále měnil, protože voda začala pěnit a hřbetní ploutve tak bylo těžké spočítat, ale Wailan odhadoval, že hejno musí čítat několik set kusů.

	Několik set! A mnozí byli skoro tak velcí jako ten, kterého zahlédl Drizzt. Vzrušený křik rychle vystřídaly modlitby.

	Hejno žraloků doprovázelo Mořského skřítka celý den a noc. Deudermont hádal, že žraloci neví, co si o plavidlu myslet, a přestože to nikdo nevyslovil nahlas, všichni doufali, že si dravé ryby nespletou Mořského skřítka s prchající velrybou.

	Následují ráno zmizeli žraloci stejně náhle a nevysvětlitelně, jako se objevili. Drizzt většinu dopoledne přecházel po palubě, a několikrát dokonce vyšplhal i do strážního koše. Žraloci byli pryč, prostě pryč.

	„Nezodpovídaj se nám,“ poznamenala Catti pozdě dopoledne, když se Drizzt vrátil z jednoho ze svých výletů k nebesům. „To voni nikdy. Maj určitě nějaký cíl, vo kterým my nic nevíme.“

	Byla to jednoduchá pravda, prostá připomínka toho, jak neznámý je svět okolo i pro lidi, jako je Deudermont, kteří strávili většinu života na moři. Vodní svět a tvorové v něm se pohybovali v rytmu, kterému Drizzt tak docela nerozuměl. Toto poznání spolu se skutečností, že všude okolo neviděl nic než vodu, mu připomněly, jak malí doopravdy jsou a jak mocná dokáže být příroda.

	Navzdory výcviku, dokonalým zbraním a válečnickému srdci byl hraničář jen malinký tvor, pouhá tečka na modrozelené tapiserii.

	Ta představa Drizzta zároveň zneklidnila i potěšila. Byl malá, nepodstatná věc, jediné sousto pro rybu, která snadno držela krok s Mořským skřítkem. A přesto byl součást něčeho většího, kousek skládačky tak obrovské, že ji jeho představivost nedokázala ani obsáhnout.

	Objal Catti paží okolo ramen, spojil se s kouskem skládačky, který ho doplňoval, a ona se opřela o něj.

	~~~

	Dalšího dne se opět zvedl vítr a škuner svištěl vpřed za jásotu celé posádky. Robilardovo veselí ale brzy zmizelo. Kouzelník uměl zaklínadlem předpovědět počasí a informoval Deudermonta o tom, že vítr je jen předzvěstí silné bouře.

	Co mohli dělat? Poblíž nebyl žádný přístav, žádná souš, a tak Deudermont poručil, aby vše co nejlépe přivázali.

	Následující noc patřila k nejhorším zážitkům v Cattině životě. Co se na škuneru plavila, ještě takovou bouři nezažila. Deudermont a čtyřicet členů posádky se choulili v podpalubí, zatímco Mořský skřítek bojoval s bouří, divoce poskakoval a nejednou se málem převrhl.

	Robilard s Harklem zběsile pracovali. Robilard trávil většinu bouře na palubě, ale občas se i on musel ukrýt v podpalubí a sledovat dění nahoře magickým okem. Po celou dobu se přitom snažil prudké vichry tišit magií. Harkl se spolu s Guenhwyvar a hrstkou námořníků po čtyřech plazil nejnižším podpalubím, odstrkával bedny s jídlem a zaháněl krysy a bedlivě prohlížel stav trupu. Osvětlil celý prostor kouzlem a dalším dřevo roztáhl a ucpal všechny škvíry. Námořníci s sebou měli dlouhá, dehtem napuštěná lana, která vtloukali mezi propouštějící prkna.

	Catti bylo příliš zle, než aby se vůbec pohnula. A mnozí jiní na tom nebyli o moc lépe. Loď v jednu chvíli poskakovala tak zle, že se mnozí námořníci museli přivázat, aby se neodráželi od stěn a nepadali jeden na druhého. Chudák Dunkin na tom byl nejhůř. Při jednom obzvláště zlém zhoupnutí se zrovna natahoval po nabídnutém laně, a tak vylétl do vzduchu, přetočil se a narazil do jednoho trámu takovou silou, až si vykloubil rameno a zlomil zápěstí.

	Tu noc se na Mořském skřítkovi nikdo nevyspal.

	Příští ráno se loď zle nakláněla na levobok, ale držela se na hladině. Bouře pominula a neztratili jediného muže. Posádka, ti, kdo toho byli schopni, pracovala celé dopoledne a snažila se vykasat aspoň jednu plachtu.

	Kolem poledne oznámila Catti ze strážního koše, že obzor na severozápadě ožil ptáky. Deudermont zhluboka vydechl úlevou. Obával se, že je bouře zahnala z kursu, že nabrali špatný směr a minou Racčí skály, poslední ostrov v mapě cestou na Caerwich. I tak se ale ocitli příliš daleko na jihu a museli se usilovně pustit do práce, především pak chudáci Robilard a Harkl. Kouzelníci měli pod očima tmavé kruhy prozrazující fyzické i magické vyčerpání.

	Nakonec se ale Mořskému skřítkovi přece jen podařilo ke skalám dostat. Místo si jméno skutečně zasloužilo. Racčí skály tvořil shluk holých kamenů, z nichž většina byla menší než Mořský skřítek, a některé dokonce tak malé, že by se na nich vedle sebe sotva dokázali postavit tři muži. Několik skal mělo větší rozměry, jedna byla skoro míli široká, ale i větší skaliska byla spíše bílá výkaly než šedivá. Jak se k nim Mořský skřítek blížil, ve vzduchu okolo poletovaly tisíce a tisíce mořských racků, bylo jich skutečně pořádné hejno, a hlasitě se rozčilovaly nad vetřelcem ve svém teritoriu.

	Deudermont našel malou zátoku s klidnější vodou, kde mohli pohodlně vykonat opravy a každý člen posádky mohl vystoupit na břeh, třeba i jen proto, aby si zklidnil rozbouřený žaludek.

	Později toho dne stál Deudermont s Drizztem a Catti na nejvyšším místě Racčích skal, asi padesát stop nad hladinou moře. Kapitán hleděl dalekohledem na jih, i když nečekal, že najde víc než vodu.

	Trvalo skoro dva desetidny, než překonali pět set mil, které dělily Měsíčniny a Racčí skály, což bylo skoro dvakrát déle, než Deudermont předpokládal. Ale přesto si byl jist, že jim zásoby vydrží a že najdou cestu na Caerwich. Od chvíle, kdy Mořský skřítek vyplul z Úzké Brány, už posádka o ostrovu nemluvila. Alespoň ne otevřeně. Drizzt totiž zaslechl, jak si námořníci nervózně šeptají o duších a podobných věcech.

	„Pět set mil za námi a pět set před námi,“ řekl Deudermont s dalekohledem u oka a pohledem upřeným na jihozápad. „Kousek na jih leží ostrov, kde bychom mohli nabrat další zásoby.“

	„Potřebujeme je?“ zeptal se Drizzt.

	„Ne, pokud se rychle přepravíme na Caerwich a zpátky,“ odpověděl Deudermont.

	„Tak vo čem přemýšlíte?“ zeptala se Catti.

	„Už mě začínají unavovat jak průtahy, tak i tahle cesta,“ přiznal Deudermont.

	„Bojíte se toho, co najdete na jejím konci,“ prohlásila Catti bez obalu. „Kdo ví, co na Caerwichi najdem, a esli vůbec existuje.“

	„Existuje,“ trval na svém kapitán.

	„Můžeme se na tom ostrově zastavit cestou zpátky,“ navrhl Drizzt. „Určitě máme dost zásob na to, abychom se dostali na Caerwich.“

	Deudermont kývl. Takže se vydají rovnou na Caerwich, na poslední část cesty. Kapitán se vyznal ve hvězdách a za Racčími skalami nebude mít nic jiného k dispozici. Doufal, že mapa, kterou získali od Tarnhila, je přesná.

	Doufal, že Caerwich skutečně existuje.

	A přesto jedna jeho část doufala, že tomu tak není.
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	Caerwich

	„Jak malý vlastně Caerwich je?“ zeptala se Catti Deudermonta. Uplynul další desetiden plavby, tento však proběhl bez potíží. Další desetiden prázdnoty a samoty, i když byl škuner plně obsazený a existovalo na něm jen málo míst, kde by se člověk ocitl z dohledu ostatních. Tak už to na otevřeném oceánu chodilo, po fyzické stránce jste sice o samotě nebyli, ale celý svět se zdál strašně daleko. Catti s Drizztem spolu trávili hodiny, jen stáli a zamyšleně hleděli na zvlněnou azurovou hladinu. Spolu, a přesto sami.

	„Několik čtverečních mil,“ odvětil kapitán nepřítomně, jako by odpovídal automaticky.

	„A vy si fakt myslíte, že ho najdete?“ Ostří v ženině hlase přitáhlo líné pohledy Drizzta i Deudermonta.

	„Našli jsme Racčí skály,“ připomněl Drizzt. Snažil se Catti zlepšit náladu, i ve svém hlase ale slyšel nezaměnitelné podráždění. „Ty nebyly o mnoho větší.“

	„Pcha, ty znaj všichni,“ opáčila Catti. „Prostě stačí plout přímo na západ.“

	„Víme, kde jsme a kam musíme plout,“ opáčil Deudermont. „A máme mapu. Neplujeme naslepo.“

	Catti se ohlédla přes rameno a zamračila se na Dunkina, který jim mapu obstaral. Zrovna usilovně drhnul záďovou nástavbu. Její kyselý výraz hovořil za vše, dával jasně najevo, že ve věrohodnost mapy zrovna nevěří.

	„A kouzelníci vidí do dálky,“ řekl Deudermont.

	Pravda, připustila Catti, musela ale přemýšlet, jak spolehlivé jejich „oči“ jsou. Harkl s Robilardem na Racčích skalách lapili několik ptáků a prohlásili, že s nimi prostřednictvím magie dokáží komunikovat. Tvrdili, že jim racci pomohou, a každý den je vypouštěli s rozkazem ohlásit vše, co najdou. Catti si o kouzelnících nemyslela zrovna to nejlepší a jen dva z ptáků, které s sebou vzali, se vrátili zpět na Mořského skřítka. Hádala, že ostatní asi odlétli zpátky na Racčí skály a celou cestu se hloupým kouzelníkům chechtali.

	„Už při vyplutí z Mintarnu jsme věděli, že mapa je to jediné, co máme,“ řekl Drizzt tiše a snažil se zbavit mladou ženu obav a zlosti, které se jí jasně zračily v pohledném, sluncem spáleném obličeji. Cítil s ní, protože ho napadaly stejně neradostné myšlenky. Všichni znali riziko, a doposud se jim neplulo špatně – rozhodně to nebylo tak strašné, jak mohlo být. Plavili se už několik desetidnů, většinou na otevřeném moři, ale neztratili jediného námořníka, a přestože se jejich zásoby ztenčovaly, stále byly dostačující. Za to můžeme poděkovat Guenhwyvar a Harklovi, pomyslel si Drizzt s úsměvem. Panter s kouzelníkem totiž zbavili loď krátce po vyplutí z Úzké Brány většiny krys.

	Ale navzdory tomu, že mu rozum říkal, jak cesta pokračuje dobře a podle plánu, nedokázal Drizzt potlačit sílící vztek. Uvědomil si, že na vině není oceán, nýbrž nuda a osamělost. Drow miloval plavbu po vlnách, ale otevřený oceán a neustálá prázdnota, která se s ničím jiným na světě nemohla srovnávat, mu začínaly jít na nervy.

	Catti zamířila pryč a něco si pro sebe mumlala. Drizzt pohlédl na Deudermonta a úsměv zkušeného kapitána zbavil drowa velké části obav.

	„Podobné věci jsem zažil už dřív,“ řekl Deudermont tiše. „Uvolní se, sotva zahlédne Caerwich, nebo jakmile se rozhodneme vrátit zpátky na východ.“

	„Opravdu byste to udělal?“ zeptal se Drizzt. „Vzdal byste se cesty na ostrov, o kterém dvojník mluvil?“

	Deudermont se dlouze a usilovně zamyslel. „Vydal jsem se na tuto plavbu, protože jsem věřil, že je to můj osud,“ odpověděl. „Ať už po mně jde cokoli, chci se tomu postavit tváří v tvář a s očima dokořán. Ale odmítám riskovat svoji posádku víc, než je nezbytně nutné. Pokud se zásoby ztenčí natolik, že by nebylo bezpečné pokračovat, vydáme se zpátky.“

	„A co dvojník?“ zeptal se Drizzt.

	„Nepřátelé si mě našli už jednou,“ odvětil Deudermont klidně. Byl skutečně pevný jako skála, kus pevniny, které se mohli Drizzt a zbytek posádky v prázdnotě otevřeného moře držet. „Najdou si mě znovu.“

	„A my budeme připraveni,“ ujistil ho Drizzt.

	~~~

	Nakonec se ukázalo, že na Caerwich to nebylo daleko. Ani ne hodinu po rozhovoru Drizzta s Deudermontem vyběhl Harkl z kapitánovy kajuty a vzrušeně zatleskal.

	Deudermont byl u něj první a v patách měl dobrý tucet nedočkavých námořníků. Drizzt stál jako obvykle na přídi, takže přistoupil k zábradlí příďové nástavby, aby se podíval, co se děje. Ihned pochopil a vzhlédl ke Catti, která se zvědavě vykláněla ze strážního koše a upřeně hleděla dolů.

	„Můj Reggie je úžasný pták!“ Harkl doslova zářil.

	„Reggie?“ zeptal se Deudermont spolu s několika muži okolo.

	„To je zkráceně Regweld. Byl to úžasný kouzelník! Zkřížil žábu s koněm, což není nijak jednoduché. Říkal mu Skokan. Nebo snad Rosnička? Nebo…“

	„Harkle,“ přerušil ho Deudermont suše a vytrhl tak kouzelníka ze zmateného mumlání.

	„Ach, samozřejmě,“ vyhrkl Harkl. „Ano, ano. Kde jsem to byl? Ach ano, vyprávěl jsem vám o Regweldovi. Byl to úžasný muž. Vskutku úžasný. Říká se, že statečně bojoval ve Strážcově údolí. Jednou…“

	„Harkle!“ Nyní už v Deudermontově hlase zaznívalo otevřené nepřátelství.

	„Co?“ zeptal se kouzelník nevinně.

	„Ten zatracený racek,“ zavrčel Deudermont. „Co zjistil?“

	„Ach ano!“ odvětil Harkl a zatleskal. „Pták, pták. Reggie. Ano, ano, úžasný ptáček. Nejrychlejší letec.“

	„Harkle!“ zařvalo dvacet mužů jednohlasně.

	„Našel ostrov,“ ozvalo se za rozčileným Harpelem. Robilard vyšel na palubu a tvářil se poněkud znuděně. „Pták se dneska vrátil a štěbetal něco o ostrově. Přímo před námi a na levoboku, není to daleko.“

	„Jak je velký?“ zeptal se Deudermont.

	Robilard pokrčil rameny a zasmál se. „V očích racka jsou všechny ostrovy velké,“ odpověděl. „Mohl by to být stejně dobře obyčejný balvan jako celý kontinent.“

	„Anebo i velryba,“ ozval se Harkl.

	Na tom nezáleželo. Pokud pták opravdu zahlédl ostrov v místech, kde by se podle mapy měl nalézat Caerwich, pak to musel být Caerwich!

	„Ty a Dunkin,“ řekl Deudermont Robilardovi a ukázal na kormidlo. „Dostaňte nás tam.“

	„A Reggie,“ dodal Harkl šťastně a ukázal na mořského racka, který se uvelebil na vršku hlavního stěžně přímo nad Cattinou hlavou.

	Drizzt se obával možných problémů s ohledem na pozici ptáka, ženinu nevrlou náladu a luk, který měla po ruce. Pták však naštěstí na Harklův pokyn odletěl, aniž by Catti zanechal dáreček.

	Kdyby nebylo racka, Mořský skřítek by Caerwich minul, proplul by okolo ve vzdálenosti půl míle a vůbec by si ho nevšiml. Ostrov byl kruhový a podobal se nízkému kuželu o průměru sotva několika set yardů. Neustále ho halila namodralá mlha a i z krátké vzdálenosti připomínal jen další vlnu.

	Jak se škuner blížil k mlze s plachtami napůl skasanými, vítr chladl a slunce se zdálo jakoby méně hmotné. Deudermont ostrov dokola obeplul, nenašel ale žádné místo, které by slibovalo snadné zakotvení.

	Zpátky v místě, odkud vypluli, převzal Deudermont od Dunkina kormidlo, nasměroval Mořského skřítka přímo na Caerwich a opatrně vplul do mlhy.

	„Strašidelný vítr,“ poznamenal Dunkin nervózně a roztřásl se chladem. „Říkám vám, že tu straší.“ Tahal se vší silou za ucho a znovu litoval, že nevysedl v Úzké Bráně. Také Dunkinovo druhé ucho si vysloužilo zatahání, ale ne jeho vlastní rukou. Otočil se a pohlédl přímo do očí Drizztu Do’Urdenovi. Byli asi stejně vysocí a podobně stavění, Drizzt měl ale lépe vypracované svalstvo. V tu chvíli však chudáku Dunkinovi připadal mnohem vyšší a impozantnější.

	„Strašidelný ví…“ začal Dunkin, ale Drizzt mu přitiskl prst na rty, aby ho umlčel.

	Dunkin se těžce opřel o zábradlí a zmlkl.

	Deudermont přikázal ještě víc skasat plachty, takže se škuner vpřed sotva plížil. Mlha okolo ještě zhoustla a způsob, jakým se loď chovala, jak proudila voda pod kýlem, kapitána nabádal k ostražitosti. Zavolal na Catti, ale ta pro něj neměla žádnou odpověď, protože ji mlha oslepovala víc než jeho.

	Deudermont kývl na Drizzta a drow si pospíšil na čelen, dřepl si a pečlivě sledoval, kam plují. Vzápětí něco zahlédl a vykulil oči.

	Ani ne padesát yardů před nimi trčel z vody kus dřeva.

	Drizzt ho chvíli zvědavě pozoroval, pak pochopil, na co se dívá: na vrchol lodního stěžně!

	„Stát!“ vykřikl.

	Robilard se pustil do zaklínání ještě dřív, než se Deudermont rozhodl varování uposlechnout. Kouzelník vyslal energii přímo před Mořského skřítka a zvedl vlnu, která loď, jež plula vpřed jen vlastní setrvačností, rázem zastavila. Plachty sklouzly dolů a kotva žbluňkla do vody tak hlasitě, že se ozvěna mnoho vteřin strašidelně rozléhala po palubě.

	„Jak je tu hluboko?“ zeptal se Deudermont námořníků u kotvy. Řetěz byl v pravidelných úsecích označen, aby mohli odhadnout hloubku.

	„Sto stop,“ zavolal jeden z námořníků o chvíli později.

	Drizzt se připojil ke kapitánovi u kormidla. „Hádám, že jde o útes,“ řekl drow a vysvětlil, proč nechal zastavit. „Ani ne dvě délky lodě před námi je ve vodě vrak. Úplně potopený, nad hladinu trčí jenom vrchol stěžně, stojí ale vzpřímeně. Něco loď potopilo rychle.“

	„Utrhla si kýl,“ nadhodil Robilard.

	„Myslím, že jsme několik set yardů od pláže,“ řekl Deudermont a zamžoural do mlhy. Otočil se k zádi. Mořský skřítek byl vybaven dvěma veslicemi, které visely po stranách záďové nástavby.

	„Mohli bychom ostrov znovu obeplout,“ navrhl Robilard, protože pochopil, kam kapitán míří. „Možná najdeme lepší místo.“

	„Nemíním riskovat loď,“ odpověděl Deudermont. „Přepravíme se na ostrov veslicí,“ rozhodl. Pohlédl na skupinku námořníků. „Spusťte jednu na vodu,“ přikázal.

	O dvacet minut později odrazila veslice od škuneru. Seděli v ní Deudermont, Drizzt, Catti, oba kouzelníci, Wailan Mikant a velmi neochotný a velmi vyděšený Dunkin. Zaplnili ji tak dokonale, že se její okraj nacházel sotva na šířku dlaně nad temnou hladinou. Deudermont zanechal posádce na Mořském skřítkovi jasné pokyny. Námořníci měli odplout do vzdálenosti tisíce yardů a počkat na jejich návrat. Pokud se neobjeví do večera, měl se Mořský skřítek vzdálit od ostrova úplně a naposledy se ke Caerwichi přiblížit následujícího dne v poledne.

	Pokud veslici nezahlédnou ani pak, měli vykasat plachty a zamířit domů.

	U vesel seděli Dunkin s Wailanem, a jak se veslice vzdalovala od Mořského skřítka, vyhlížela Catti přes příď a očekávala, že každým okamžikem zahlédne útes. Vzadu v lodi klečel Drizzt vedle Deudermonta připravený ukázat mu stěžeň, který zahlédl.

	Nemohl ho ale najít.

	„Žádný útes,“ ohlásila Catti zepředu. „Vypadá to na hluboký, bezpečný vody.“ Otočila se k Drizztovi, a zvláště k Deudermontovi. „Klidně ste moh zakotvit až u tý zatracený pláže,“ řekla.

	Deudermont pohlédl na drowa, který se rozhlížel a přemýšlel, kam stěžeň zmizel. Právě se chystal trvat na tom, že ho určitě viděl, když se veslice prudce zakymácela, jak dnem škrtla o ostré skály útesu.

	S trhnutím se zastavili. Mohli tam uvíznout, ale Robilard zvedl sebe, Harkla, Deudermonta a Catti kouzlem nad skřípající loďku a Drizzt s Dunkinem a Wailanem přepravili odlehčenou veslici přes útes.

	„Až k pláži, co?“ poznamenal Drizzt.

	„Nebylo to tu!“ odsekla mladá žena. Stála na hlídce už víc než pět let a říkalo se, že má nejlepší oči na Mečovém pobřeží. Proto nyní přemýšlela, jak mohla útes přehlédnout, když ho přímo vyhlížela.

	O chvíli později Harkl na zádi polekaně vyjekl a všichni se otočili. Vedle kouzelníka trčel z vody lodní stěžeň.

	Všechny, a obzvláště Drizzta, přepadly stejné pochybnosti jako před chvílí Catti. Málem do stěžně narazili, tak jak je možné, že ho neviděli?

	Dunkin se zuřivě tahal za ucho.

	„Trik mlhy,“ řekl Deudermont klidně. „Obeplujeme ho.“ Rozkaz všechny zaskočil. Dunkin vrtěl hlavou, ale Wailan ho plácl do ramene.

	„Vesluj,“ rozkázal. „Slyšels kapitána.“

	Catti se vyklonila přes bok loďky, protože byla na vrak zvědavá. Mlha se ale odrážela ve vodě, takže viděla jen šedý závoj, který nedokázala prohlédnout. Deudermont brzy vzdal snahu získat jakékoli informace a přikázal Wailanovi a Dunkinovi, ať zamíří rovnou k ostrovu.

	Zpočátku Dunkin dychtivě přitakával, protože se nemohl dočkat, až se dostane z vody. Potom si ale vzpomněl, kam míří, a střídavě tahal za veslo a za své ucho.

	Příboj nebyl silný, spodní proudy však ano a bránily veslici v pohybu vpřed. Ostrov se brzy objevil na dohled, ale zdálo se, jako by visel mimo dosah.

	„Opřete se do toho!“ rozkázal Deudermont veslařům, i když věděl, že dělají, co můžou, protože se také nemohli dočkat, až bude po všem. Nakonec kapitán pohlédl prosebně na Robilarda. Kouzelník si útrpně povzdychl, vrazil ruku hluboko do kapsy a zapátral po přísadách kouzla.

	Na přídi Catti i nadále upřeně zírala do mlhy a pátrala na bílé pláži po známkách obydlení. Nevypadalo to dobře. Mlha byla hustá a zdálo se, že ostrov je stále daleko. Mladá žena se tak místo toho zadívala dolů do temné vody.

	A uviděla plameny svíček.

	Cattin obličej se zmateně stáhl. Vzhlédla, promnula si oči a znovu se zadívala do vody.

	Svíčky. Nebylo o tom pochyb. Svíčky… pod vodou.

	Zvědavě se naklonila blíž. Konečně rozpoznala postavu, která držela nejbližší svíci.

	Catti zalapala po dechu a ucukla. „Mrtví,“ řekla, z úst jí však uniklo sotva zašeptání. Jen její trhané pohyby upoutaly pozornost ostatních. Vzápětí vyskočila na nohy, protože veslice se chytila oteklá, zčernalá ruka.

	Dunkin na Catti hleděl a zaječel, když najednou tasila meč. Drizzt vstal a protáhl se okolo veslařů.

	Catti viděla, jak se z vody noří hlava. Nad bokem lodě se zvedla strašlivá, vyzáblá tvář.

	Khazid’hea sekl tvrdě dolů, nic ale nezasáhl, pronikl však okrajem lodě až na úroveň moře.

	„Co to vyvádíš?“ křičel Dunkin. Drizzt po Cattině boku se ptal na totéž. Neviděl nic než Cattin meč zaseknutý hluboko do dřeva veslice.

	„Dostaňte nás ke břehu!“ ječela Catti. „Ke břehu!“

	Drizzt se na ni upřeně zadíval, pak se rozhlédl. „Svíce?“ zeptal se, když si všiml podivných světel.

	Prosté slovo vzbudilo v Deudermontovi, Robilardovi, Wailanovi i Dunkinovi strach. Námořníci slýchali příběhy o mořských duších, kteří číhali pod vlnami a jejich odulá těla osvětlovaly strašidelné svíce.

	„Hezké!“ prohlásil nic nechápající Harkl, když pohlédl do vody.

	„Veslujte k pláži!“ křikl Deudermont, ale mohl si ušetřit námahu, protože Wailan s Dunkinem už vší silou tahali za vesla.

	Robilard usilovně zaklínal. Vykouzlil přímo za loďkou vlnu, která ji nadzvedla a nesla ji ke břehu. Náhlé trhnutí srazilo Catti do veslice a Drizzta málem do vody.

	Harkl, kterého svíce naprosto uchvátily, takové štěstí neměl. Když se vlna naposledy vzepjala a přelila se přes linii přílivu, vypadl ven.

	Veslice vystřelila vpřed a tvrdě sklouzla na pláž.

	Promáčený Harkl stál v příboji asi deset yardů od pobřeží.

	Obklíčil ho asi tucet groteskních, nafouklých postav.

	„Ahojky…“ pozdravil je přátelský Harpel, potom ale vykulil oči, až mu málem vypadly z důlků.

	„Jééééééjda!“ zaječel, bojoval s protiproudem a vší silou se brodil ke břehu.

	Catti zvedla Taulmaril a přiložila šíp k tětivě. Rychle zamířila a vystřelila.

	Harkl znovu vyjekl, když šíp prosvištěl okolo něj. Potom uslyšel odpornou ránu a plesknutí, jak oživlá mrtvola spadla do vody, a pochopil, že není ženiným cílem.

	Druhý šíp skolil vzápětí další zombii. V mělčích vodách se Harkl oprostil od chytlavých vodních rostlin a rychle netvorům utekl. Sova vyběhl z vody a urazil několik stop po vlhkém písku, uslyšel za sebou řev plamenů. Ohlédl se a spatřil, že ho od vody a zombií oddělila ohnivá stěna.

	Přeběhl pláž, připojil se k ostatním u veslice a svůj dík vyjádřil Robilardovi tím, že jím zatřásl tak silně, až kouzelníka vytrhl ze soustředění.

	Ohnivá stěna se rozplynula. Na místě, kde předtím stálo deset zombií, se jich nyní klátilo dvacet a další vylézaly z vody a řas.

	„Dobrá práce,“ řekl Robilard suše.

	Catti znovu vystřelila a srazila další zombii.

	Robilard zakýval prsty, z každého vystřelily zelené blesky a přelétly pláž. Tři zasáhly v rychlém sledu jednu ze zombii a srazily ji do vody. Dva prolétly okolo a spálily další obludu v řadě.

	„To není zrovna tvůrčí,“ poznamenal Harkl.

	Robilard se na něj zamračil. „Zvládneš to snad líp?“

	Harkl luskl podrážděně prsty a přijal výzvu.

	Drizzt s ostatními se drželi zpátky, zbraně měli připravené, ale věděli, že kouzelníkům je lepší neplést se do cesty. Dokonce i Catti po několika výstřelech sklopila luk a postoupila scénu soutěživým kouzelníkům.

	„Tohle mě naučil kalimšanský zaříkávač hadů,“ prohlásil Harkl. Vyhodil do vzduchu kus provazu a vysokým, lámavým hlasem pronesl zaříkání. Na volání odpověděly vodní řasy, zvedly se jako had, omotaly se okolo nejbližší zombie a strhly ji pod hladinu.

	Harkl se zakřenil.

	Robilard si posměšně odfrkl. „Jenom jednu?“ zeptal se, vrhl se do dalšího kouzla, točil se, tančil a vyhazoval do vzduchu kovové šupinky. Potom se zastavil, bleskurychle se otočil a mávl rukou. Vystřelily z ní odštěpky lesklého, žhavého kovu, zrychlily a vlétly přímo mezi zombie. Několik jich zasáhl. Žhavý kov k nim tvrdošíjně lnul a propaloval se řasami, zbytky oděvu, zahnívajícím masem i kostmi.

	O chvíli později se hrstka odporných zombií zhroutila do moře.

	„Ach, prosté zaříkání,“ peskoval ho Harkl, vytáhl krátkou kovovou hůlku a zamířil na vodu.

	O několik vteřin později z ní vylétl blesk. Výboj zasáhl vodu, roztočil ji a vír zachytil mnoho netvorů.

	Byla to zvláštní, dokonce zábavná podívaná! Vlasy se zombiím postavily na hlavě a ztuha se pohybující tvorové se pustili do podivného, hopsavého tance, točili se dokola a zmítali hned na jednu, hned na druhou stranu, než je vír strhl pod hladinu.

	Když bylo po všem, zástupy zombií prořídly na polovinu, další a další se ale tvrdošíjně sápaly na pláž.

	Harkl se zazubil a znovu luskl prsty. „Prosté zaříkání,“ poznamenal.

	„To jo,“ zamumlal Robilard.

	Catti uvolnila tětivu a s pobaveným úsměvem je sledovala. Dokonce i Dunkin, který byl ještě před několika málo okamžiky celý vyděšený, vypadal, jako by ho pohled na soutěživé kouzelníky bavil. Deudermont se na dvojici zadíval a ulevilo se mu, protože se obával, že pohled na tak strašlivé nepřátele podlomí ducha jeho družiny.

	Na řadě byl Robilard a zaměřil se na zombii, která se vybrodila z vody a vlekla se nahoru pláží. Tentokrát nepoužil žádné přísady, jen tiše odříkal zaklínání a provedl patřičná gesta. Z prstu mu vyšlehly plameny, zasáhly nešťastného netvora a během okamžiku ho sežehly. Robilard soustředěně přesunul ohnivou linii do strany a spálil druhou obludu.

	„Plamenomet,“ prohlásil, když kouzlo ukončil. „Pozůstatek Aganazarova díla.“

	Harkl si odfrkl. „Aganazar byl obyčejný šejdíř!“ prohlásil a Robilard se zamračil.

	Harkl si sáhl do kapsy a vytáhl několik přísad. „Šipka,“ vysvětlil a zvedl ji. „Prášková rebarbora a zmijí žaludek.“

	„Melf!“ zvolal Robilard vesele.

	„Ano, Melf!“ přitakal Harpel. „To byl kouzelník!“

	„Já znám Melfa,“ řekl Robilard.

	Harkl se zakoktal a přestal kouzlit. „Kolik ti je?“

	„Znám jeho dílo,“ objasnil Robilard.

	„Aha,“ řekl Harkl a vrátil se zpátky k zaklínání.

	Aby své tvrzení dokázal, sáhl Robilard do kapsy a vytáhl hrst kuliček vonících po borovicové smůle. Harkl vůni zachytil, ale nevěnoval jí pozornost, protože dokončoval vlastní kouzlo.

	Šipka vylétla Harklovi z ruky a zapíchla se nejbližší zombii do břicha. Okamžitě do ní začala pumpovat kyselinu, takže se v trupu netvora šířila čím dál větší díra. Zombie po ráně marně šmátrala, a dokonce se předklonila, jako by se chtěla podívat skrz vlastní tělo.

	Potom se převrátila.

	„Melf!“ prohlásil Harkl, ale zmlkl, když se ohlédl po Robilardovi a spatřil malinké meteorky, které vystřelily kouzelníkovi z ruky. Ohnivé kuličky se rozprskly do zástupů zombii.

	„Tohle je lepší,“ připustil Harkl.

	„Dost hloupostí,“ ozval se kapitán Deudermont. „Můžeme prostě utéct. Pochybuji, že nás budou pronásledovat.“ Deudermont zmlkl, když si uvědomil, že ho ani jeden kouzelník neposlouchá.

	„Nejsme na lodi,“ odsekl pobouřeně Robilard. Harklovi pak řekl: „Přiznáváš porážku?“

	„Ještě jsem ani nezačal!“ prohlásil paličatý Harpel.

	Oba se pustili do nejsilnějších kouzel, jaká měli v rukávu. Robilard vytáhl malinký kyblíček a lopatičku, Harkl pak rukavici z hadí kůže s dlouhým nalakovaným nehtem.

	Robilard kouzlil jako první. Otevřel u nohou nejbližších zombii hluboký příkop a obludy se do něj po hlavě zřítily. Robilard změnil úhel, pronesl slovo a začal otvírat další díru nedaleko.

	„Výkop,“ zamumlal mezi kouzly.

	„Bigby,“ oponoval Harkl. „Znáš Bigbyho?“

	Navzdory vlastnímu působivému kousku Robilard zbledl. Samozřejmě že znal Bigbyho! Byl to jeden z nejmocnějších a nejpůsobivějších kouzelníků všech dob a světů.

	Harklovo kouzlo začalo obrovskou rukou bez těla. Byla průsvitná a vznášela se nad pláží poblíž Robilardova prvního příkopu. Robilard se na ruku upřeně zadíval. Tři natažené prsty ukazovaly na díru, ale prostředník byl stočený pod palcem.

	„Já Bigbyho vylepšil,“ chvástal se Harkl. Mezi obrovskou ruku a díru se vpotácela zombie.

	„Cvrnk!“ poručil Harpel a prostředník vystřelil zpoza palce, zasáhl zombii do hlavy a srazil ji do díry.

	Harkl se na Robilarda samolibě zazubil. „Bigbyho chňapavé prsty,“ vysvětlil. Soustředil se na ruku, hýbal jí podle vůle, přesouval ji po pláži a „cvrnkal“ zombie, které se ocitly na dosah.

	Robilard nevěděl, jestli řvát na protest, nebo smíchy. Musel přiznat, že Harpel je skutečně velmi dobrý. Ale Robilard se odmítal vzdát. Vytáhl diamant, který ho stál víc než tisíc zlaťáků. „Otiluk,“ prohlásil vzdorně a mínil tím dalšího z legendárních, mocných kouzelníků, jejichž díla byla základním kamenem studia každého mága. Teď zbledl Harkl, protože toho o legendárním Otilukovi věděl jen velmi málo.

	Robilard se zadíval na diamant a na řídnoucí řady nestvůrných protivníků. Přemýšlel, jestli to opravdu stojí za to. Najednou ho něco napadlo, luskl prsty, schoval diamant zpátky do kapsy a vytáhl tenký krystal.

	„Otiluk,“ zopakoval a zvolil jinou verzi stejného kouzla. Pronesl zaklínání a příboj podél pláže prostě zmrzl a uvěznil všechny zombie, které se ještě nedostaly na pláž.

	„Ach, dobrá práce,“ připustil Harkl a Robilard tleskl povýšeně rukama. Porazil jak zombie, tak Harkla. Kouzla očistila pláž od nepřátel, takže souboj očividně skončil.

	Ale Harkl nemohl dovolit, aby měl Robilard poslední slovo, ne takto. Zadíval se na zombie bojující s ledem, pak se zamračil na Robilarda. Sáhl do nejhlubší kapsy a vytáhl keramickou čutoru. „Superhrdinství,“ vysvětlil. „Možná jsi slyšel o Napínáku?“

	Robilard si přiložil prst ke rtům. „Och ano,“ řekl po chvíli. „Samozřejmě, bláznivý Napínák.“ Robilard vytřeštil oči, když pochopil možné důsledky. Napínák bylo slavné kouzlo, které prý nakrátko udělalo z kouzelníka válečníka – šíleného válečníka!

	„Napínák ne!“ zaječel Robilard, skočil na Harkla a srazil ho k zemi dřív, než stačil lahvičku s lektvarem otevřít.

	„Pomozte mi!“ zaprosil Robilard a ostatní byli v okamžení u něj. Bitva a zápas byly u konce.

	Vstali a Deudermont oznámil, že je na čase opustit pláž.

	Drizzt pokynul Catti a přesunul se do čela průvodu. Byl víc než připraven vydat se na cestu. Žena ale chvíli počkala. Soustředila se totiž na neutichající přátelské hašteření mezi kouzelníky. Sledovala hlavně Robilarda, který jí najednou připadal živější a šťastnější. Napadlo ji, že na něj má Harkl Harpel možná přece jen pozitivní vliv.

	„Tvé výkopové kouzlo fungovalo ve spojení s mojí Bigbyho variací dokonale,“ říkal Harkl. „Musíš mě ho naučit. Bratranec Bidderdoo je vlkodlak a neustále něco zahrabává vzadu na zahradě – kosti, kouzelnické hůlky a podobné věci. Tvoje kouzlo mi pomůže…“

	Catti zavrtěla hlavou a pospíšila si za Drizztem. Zprudka se ale zastavila a ohlédla se po veslici. Tedy spíše po Dunkinu Talmastovi, který seděl ve vyplavené loďce a vrtěl hlavou. Catti pokynula ostatním a společně se k němu vrátili.

	„Chci se vrátit k lodi,“ prohlásil Dunkin neústupně. „Jeden z kouzelníků mě tam může přenést.“ Držel se vesla tak pevně, až mu zbělely klouby.

	„Pojď s námi,“ řekl mu Drizzt.

	Dunkin se nepohnul.

	„Máš šanci vidět na vlastní oči věci, které spatřil jen málokdo,“ řekl hraničář. Vytáhl přitom z kapsy sošku pantera a hodil ji na písek.

	„Víš toho o Caerwichi víc než kdokoli jiný na Mořském skřítkovi,“ dodal Deudermont. „Potřebujeme tvé vědomosti.“

	„Vím málo,“ opáčil Dunkin.

	„Ale přesto víc než ostatní,“ trval na svém Deudermont.

	„Získáš za svoji pomoc odměnu,“ pokračoval Drizzt a Dunkinovy oči se na okamžik rozzářily – ale jen do chvíle, než drow vysvětlil, co „odměnou“ myslí.

	„Kdo ví, jaká dobrodružství zažijeme?“ řekl Drizzt vzrušeně. „Jaká tajemství odhalíme?“

	„Dobrodružství?“ zeptal se Dunkin nevěřícně a zadíval se na jatka na pláži a zombie zmrzlé v příboji. „Odměna?“ dodal a zasmál se. „Spíš je to trest, i když jsem nikomu z vás nic neudělal!“

	„Vydali jsme se sem odhalit tajemství,“ řekl Drizzt, jako by ta skutečnost měla vzbudit v muži zvědavost. „Učit se a růst. Objevovat tajemství světa okolo nás a žít.“

	„Kdo to chce vědět?“ vyštěkl Dunkin, sebral drowovi vítr z plachet a odmítl jeho velkolepou řeč. Wailan Mikant se ale nechal drowem inspirovat a malého muže už měl taky dost. Přistoupil k veslici, odtrhl Dunkinovi ruce od vesla a vytáhl ho na písek.

	„Já bych to zvládl mnohem okázaleji,“ poznamenal Robilard suše.

	„Napínák taky,“ řekl Harkl.

	„Napínák ne,“ trval na svém Robilard.

	„Napínák ne?“

	„Napínák ne,“ zopakoval Robilard s konečnou platností. Harkl zafňukal, ale neodpověděl.

	„Šetřete magií,“ řekl jim Wailan. „Můžeme ji ještě potřebovat.“

	Teď zafňukal Dunkin.

	„Až bude po všem, budou nad tvými příběhy valit oči všichni námořníci v mintarnském přístavu,“ řekl Drizzt muži.

	To Dunkina poněkud uklidnilo, dokud Catti nedodala: „Pokud přežije.“

	Drizzt s Deudermontem se na ni zamračili, ale mladá žena se nevinně usmála a vydala se pryč.

	„Povím to Jeho Tyranstvu,“ pohrozil Dunkin, nikdo už ho ale neposlouchal.

	Drizzt zavolal Guenhwyvar, a když se panter objevil, shlukli se dobrodruzi okolo Deudermonta. Kapitán načrtl do písku hrubý obrys ostrova. Malým X označil jejich polohu, dalším pak polohu Mořského skřítka.

	„Nějaké návrhy?“ zeptal se a zadíval se na Dunkina.

	„Slyšel jsem lidi mluvit o kouzelnici ze Sténající jeskyně,“ nadhodil malý muž nesměle.

	„Jeskyně můžou být podél pobřeží,“ hádala Catti. „Anebo tady nahoře.“

	Zapíchla prst do hrubého nárysu v místech, kde se nacházela jediná hora tvořící většinu Caerwiche.

	„Měli bychom se vydat do vnitrozemí, teprve pak vyrazit na moře,“ navrhl Deudermont. Nikdo se nemusel dívat na zmrzlé zombie, aby si uvědomil, jaká nebezpečí číhají podél caerwichského pobřeží. A tak se plahočili do vnitrozemí překvapivě hustou změtí křovin a obrovského kapradí.

	Jakmile opustili pláž, rozlehly se okolo zvuky: houkání a hvízdání exotických ptáků a hrdelní vytí, které nikdo z nich ještě nikdy neslyšel. Drizzt s Guenhwyvar se ujali vedení, chránili skupinu ze stran a bezhlesně zmizeli v podrostu.

	Dunkin zasténal, protože se mu nelíbilo, že se nejbližší družina ještě víc zmenšila. Catti se zasmála a on se na ni zamračil. Jen kdyby Dunkin pochopil, že s drowem a kočkou tam venku jsou mnohem bezpečnější.

	Pátrali skoro hodinu, pak si odpočinuli na malé mýtině asi v půli cesty k vrcholu nízké kuželovité hory. Drizzt poslal Guenhwyvar dál samotnou, protože mu došlo, že kočka pokryje během chvíle větší území než oni po zbytek dne.

	„Na opačné straně hory sešplháme dolů, zamíříme na jih a vrátíme se zpět k loďce,“ vysvětlil Deudermont. „Potom horu znovu zlezeme a vydáme se na sever.“

	„Možná jsme už kolem té jeskyně prošli a vůbec jsme si jí nevšimli,“ bručel Robilard. Všichni věděli, že může mít pravdu, protože porost byl tak hustý, že pod ním panovalo šero a mlha ani v nejmenším neřídla.

	„No, mohli nám pomoct kouzelníci,“ prohlásil Deudermont uštěpačně, „kdyby se nesnažili jeden druhému něco dokázat.“

	„Museli jsme bojovat s nepřáteli,“ protestoval Harkl.

	„Mohla sem je postřílet,“ namítla Catti.

	„A promarnit šípy!“ odsekl Harkl a napadlo ho, že ji dostal.

	Ostatní samozřejmě věděli, že Cattin toulec je magický. „Mně šípy nedojdou,“ opáčila a Harkl se znovu posadil.

	Najednou je ale přerušil Drizzt. Vyskočil na nohy, upřeně se zadíval do džungle a ruka mu sklouzla k váčku s onyxovou soškou.

	Catti se postavila, popadla Taulmaril a ostatní ji napodobili.

	„Guenhwyvar?“ zeptala se žena.

	Drizzt kývl. Panterovi se něco stalo, netušil ale co. Rozhodl se poslechnout předtuchu, vytáhl figurku, položil ji na zem a znovu pantera zavolal. Vzápětí se objevila šedá mlha a zhmotnila se v Guenhwyvar. Panter drowa nervózně obcházel.

	„Ony jsou dvě?“ zeptal se Dunkin.

	„Stejná kočka,“ vysvětlila Catti. „Něco poslalo Guen domů.“

	Drizzt kývl a pohlédl na Deudermonta. „Něco, co by mohla znovu najít,“ dodal.

	Vydali se hustým podrostem za Guenhwyvar. Brzy se dostali na severní svah kuželovité hory, kde za hustým závěsem převislého mechu našli tmavý otvor. Drizzt Guenhwyvar pokynul, ale panter odmítl jít dovnitř.

	Drizzt se na kočku zvědavě zadíval.

	„Jdu zpátky k lodi,“ ozval se Dunkin. Ustoupil o krok, ale Robilard už měl mužových hloupostí po krk. Vytáhl kouzelnou hůlku a namířil Dunkinovi přímo mezi oči. Kouzelník neřekl ani slovo, a také ani nemusel.

	Dunkin se obrátil zpátky k jeskyni.

	Drizzt si dřepl vedle pantera. Guenhwyvar odmítala do jeskyně vstoupit a Drizzt netušil proč. Věděl, že se Guenhwyvar nebojí. Bránilo snad kočce vejít kouzlo?

	Takové vysvětlení Drizztovi stačilo. Tasil Záblesk, scimitar se jako obvykle modře rozzářil, a pokynul přátelům, ať zůstanou venku. Proklouzl mechovým závěsem, počkal, až se jeho oči přizpůsobí hlubšímu šeru, a vykročil.

	Vzápětí Záblesk zhasl. Drizzt uskočil do strany a schoval se za balvan. Uvědomil si, že se nepohybuje tak rychle, jak byl zvyklý, že mu nepomáhají kouzelné nákotníky.

	„Žádná magie,“ uhádl a najednou mu bylo jasné, proč Guenhwyvar odmítala vejít. Drow se otočil, aby se vrátil, ale zjistil, že přátelům došla trpělivost a vklouzli za ním. Harkl s Robilardem se tvářili zvědavě. Catti mžourala do šera a rukou se dotýkala neužitečného kočičího oka, přívěsku na čele.

	„Zapomněl jsem všechna kouzla,“ vyhrkl Harkl a jeho hlas se odrazil od stěny obrovské jeskyně. Robilard mu připlácl ruku na ústa.

	„Šššššš!“ zasyčel klidnější kouzelník. Pak si ale uvědomil, co Harkl řekl, a sám vybuchl. „Já taky!“ zařval a připlácl si ruku i na svá ústa.

	„Nefunguje tu magie,“ řekl Drizzt. „Proto nemohla Guenhwyvar dovnitř.“

	„To ji možná poslalo domů,“ dodala Catti.

	Všichni najednou ztichli a otočili se k Wailanovi, který zapálil narychlo vyrobenou pochodeň.

	„Odmítám jít potmě,“ vysvětlil mladý námořník a zvedl vysoko svázané hořící větve.

	Nikdo nic nenamítal. Stáli jen několik stop od vchodu, většina světla zvenku ale pohasla a smysly jim prozradily, že se nenacházejí v malém prostoru. Jeskyně působila hluboce a chladně. Zdálo se, že lepkavá vlhkost ostrovního vzduchu zůstala venku.

	Vydali se dál a světlo pochodně jim ukázalo, že jejich smysly měly pravdu. Jeskyně byla velká a zhruba oválného tvaru, přičemž na nejdelším místě měřila asi sto stop. Byla nerovná, měla rozlámanou podlahu s několika úrovněmi a ze stropu nad nimi visely obrovité stalaktity.

	Drizzt se zrovna chystal navrhnout pečlivý průzkum, když ticho přerušil cizí hlas.

	„Kdo hledá mé vidění?“ zaskřehotal hlas zezadu z jeskyně, kde se podle všechno nacházela skalní plošina asi tucet stop nad úrovní, na níž se nyní pohybovali. Zamžourali do šera. Catti sevřela pevněji Taulmaril a přemýšlela, jak účinný bude bez magie.

	Dunkin se obrátil zpátky ke dveřím a Robilard tasil hůlku, pohled ale dál upíral před sebe, na plošinu. Mužík zaváhal, pak si uvědomil, že tady nad ním Robilard nemá žádnou moc.

	„Kdo hledá mé vidění?“ ozvalo se znovu.

	Dunkin vyrazil ven.

	Všichni se obrátili k východu.

	„Nechte ho jít,“ řekl Deudermont. Vzal si pochodeň od Wailana, pomalu vykročil a ostatní mu byli v patách. Drizzt byl jako vždy opatrný a ukryl se ve stínech boční stěny jeskyně.

	Otázka zazněla potřetí a opět stejnými slovy, jako by kouzelnice nebyla zvyklá na návštěvy. Pak vystoupila zpoza zřícených balvanů a ukázala se jim. Byla stará, přímo prastará, na sobě měla potrhané šaty a těžce se opírala o krátkou, naleštěnou hůl. Ústa měla otevřená, zdálo se, že lapá po dechu, a odhalovala jediný žlutý zub. Její oči vypadaly i z dálky kalné a vůbec nemrkala.

	„Kdo ponese tíhu vědění?“ zeptala se. Nakrátko ponechala hlavu otočenou k pětici, pak se kdákavě rozchechtala.

	Deudermont zvedl ruku, pokynul ostatním, ať zůstanou stát, pak odvážně vykročil. „Já,“ oznámil. „Jsem Deudermont z Mořského skřítka. Připlul jsem na Caerwich…“

	„Vraťte se!“ zaječela ostře a kapitán o krok ustoupil, než si uvědomil, co dělá. Catti znovu napnula luk, ale držela ho sklopený, neškodný.

	„Není pro vás ani pro žádného jiného muže!“ vysvětlila babizna. Všichni obrátili pohled ke Catti.

	„Jen pro dva, jen pro dva,“ pokračovala a rytmicky chraptěla, jako by odříkávala hrdinskou báseň. „Pro žádného muže, jehož kůže hnědne pod slunečními paprsky.“

	Pod tíhou očividné narážky poklesla Drizztovi ramena. O chvíli později vystoupil ze stínů a pohlédl na Catti, která se zdála náhlým odhalením, že přece jen jde o něj, stejně zdrcená jako on. Deudermonta v Hlubině málem zabili a Mořský skřítek a jeho posádka se ocitly v nebezpečí tisíc mil od domova jen kvůli jeho původu.

	Drizzt schoval čepele do pochev, přistoupil ke Catti a společně zamířili okolo překvapeného kapitána k slepé kouzelnici.

	„Zdravím, odpadlíku rodu Daermon N’a’shezbaernon,“ řekla slepá kouzelnice s odkazem na prastaré jméno Drizztovy rodiny, které jen málokdo za hranicemi Menzoberranzanu znal. „A i tebe, dcero trpaslíka, která jsi mrštila nejmocnějším z kopí!“

	Poslední věta je zaskočila a zmátla a chvíli trvalo, než pochopili, o čem mluví. Kouzelnice určitě mluvila o stalaktitu, o mocném „oštěpu“, který Catti svrhla na kapli rodu Baenre! Šlo tady o ně, o Drizztovu minulost a o nepřátele, které považovali za poražené.

	Slepá kouzelnice pokynula, ať přistoupí blíž. Poslechli a vzchopili se, jak jen to bylo v jejich situaci možné. Zastavili se sotva deset stop od ošklivé stařeny. Nacházeli se několik stop pod ní a díky skutečnosti, že věděla věci, které by neměla, vypadala ještě impozantněji. Stařena se co nejvíce napřímila, ze všech sil se pokusila narovnat shrbená ramena a slepýma očima se zadívala přímo na Drizzta Do’Urdena.

	Pak tiše a rychle odříkala verše, které jí Errtu dal:

	

	Cesta, to není náhoda, jen lest,

	teď cestou ducha tvého otce jest.

	Llothina zrádce hledá ten,

	kým nejvíce je nenáviděn.

	

	Pád rodu nebo oštěpu pád,

	probodly hrdost královny snad.

	Hluboko v srdci, tam pod pláštěm,

	jehlu má vbodnutou i Drizzt Do’Urden.

	

	To výzva, syne odpadlíka, jest,

	zlatý kruh, jenž tě dokáže svést!

	Dosáhneš ho, však když netvor jen

	vypuštěn z vězení, z Propasti ven.

	

	Darován Lloth a dále předán jí,

	tu nejvíce temnou z cest vyhledat musíš.

	Darován tomu, kdo neporazí tě,

	kdo rozhřešen nebude,

	pro tebe ztracen je, zvítězit nemůžeš.

	Drizzte Do’Urdene, hledej dál,

	kdo k tobě nenávist v srdci má.

	Přítel a nepřítel, v domově prvním,

	tam najdeš toho, kdo spoután byl

	k tobě láskou i nenávistí.

	

	Stařena zmlkla, slepé oči dál upírala před sebe a stála bez hnutí, jako by ji přednes stál mnoho sil. Pak ustoupila mezi balvany a zmizela z dohledu.

	Drizzt ji sotva vnímal, protože mu poklesla ramena a sílu z něj vysála neuvěřitelná možnost. „Darován Lloth,“ zamumlal bezmocně a dokázal pronést už jen jediné slovo: „Zaknafein.“
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	Kierstaadovo srdce

	Když vyšli z jeskyně, našli Guenhwyvar, jak klidně sedí na Dunkinovi. Drizzt mávnutím kočku odvolal a vydali se na cestu.

	Drizzt návrat k lodi sotva vnímal a po celou dobu skoro nic neřekl. Na pláži propustil Guenhwyvar zpět do astrálního domova, protože pochopili, že tentokrát nebudou čelit žádnému odporu. Led zmizel a spolu s ním i zombie. Ostatní respektovali drowovu náladu a mlčeli, neboť chápali, že ho stařeniny informace znepokojily.

	Drizzt si slova slepé věštkyně v duchu znovu a znovu opakoval a marně si je snažil vrýt do paměti. Uvědomoval si, že každé slovo může být stopou vedoucí k odhalení identity toho, kdo drží jeho otce v zajetí. Ale slova přišla příliš náhle, příliš nečekaně.

	Jeho otec! Zaknafein! Při tom pomyšlení Drizzt sotva popadal dech. Vzpomínal si na cvičné souboje, na dlouhá léta, která strávili radostným, úporným výcvikem. Vzpomínal si, jak se ho Zaknafein pokusil zabít, a za to otce miloval ještě víc, Zaknafein ho totiž napadl jen proto, že věřil, že milovaný Drizzt propadl temným způsobům drowů.

	Drizzt potřásl hlavou, aby vzpomínky zahnal. Na nostalgii neměl čas, protože ho čekala práce. Byl sice nadšený z toho, že by se mu Zaknafein mohl vrátit, zároveň se ale nemohl zbavit obav. Do celé věci bylo zapleteno nějaké mocné stvoření, Matrona matka, nebo samotná Lloth, a stařena se zmínila nejen o Drizztovi, nýbrž i o Catti. Hraničář po ní střelil pohledem a všiml si, že se očividně zabývá podobnými úvahami. Babizna naznačila, že všechno, útok v Hlubině i plavba na odlehlý ostrov, sloužilo jen k tomu, aby se nějaký mocný nepřítel mohl pomstít nejen Drizztovi, nýbrž i Catti.

	Drizzt zpomalil a pustil ostatní před sebe, když táhli veslici do příboje. Alespoň pro tuto chvíli odtrhl pohled i myšlenky od Catti a v duchu se vrátil ke stařenině věštbě. Nejlepší, co mohl pro Catti a pro Zaknafeina udělat, bylo co nejpřesněji si zapamatovat slova. Drizzt to moc dobře věděl, ale zmáhala ho možnost, že Zaknafein stále žije, a verše mu splývaly jako vzdálený sen, na který si sotva vzpomínal. Když odráželi od caerwichských břehů, nedával Drizzt pozor. Upřeně sledoval pohyb vesel pod temnou hladinou a soustředil se na něj natolik, že kdyby v tu chvíli vystoupila z vody horda zombií, Drizzt by tasil jako poslední.

	Na Mořského skřítka se ale vrátili bez problémů, a poté co Drizzt Deudermonta ujistil, že na ostrově už nic nepotřebují, neztrácel kapitán čas a vyrazil zpátky na moře. Jakmile opustili mlhu okolo Caerwiche, rozkázal Deudermont vykasat plachty a rychlý škuner brzy nechal mlžný ostrov daleko za sebou. Teprve až se Caerwich ztratil z dohledu, vyhledal Deudermont Drizzta, Catti a oba kouzelníky a pozval je do své kajuty, aby si promluvili o tom, co se právě stalo.

	„Víš, o čem ta stará čarodějnice mluvila?“ zeptal se kapitán Drizzta.

	„O Zaknafeinovi,“ odvětil drow bez váhání. Všiml si, že se Catti zachmuřila. Cestou z jeskyně byla napjatá až roztržitá, ale teď Drizztovi připadala prostě sklíčená.

	„A kam zamíříme teď?“ zeptal se Deudermont.

	„Domů a jen domů,“ ozval se Robilard. „Dochází nám zásoby a musíme dokončit opravy škod, které na lodi napáchala bouře před Racčími skalami.“

	„A pak?“ zajímal se kapitán a hleděl přímo na Drizzta.

	Drizzta potěšilo, že je Deudermont ochoten podvolit se jeho rozhodnutí. Když neodpověděl, kapitán pokračoval.

	„Stařena říkala, že máš najít toho, kdo k tobě cítí nenávist,“ řekl. „Kdo to může být?“

	„Entreri,“ odpověděla Catti a otočila se k překvapenému Deudermontovi. „Artemis Entreri, nájemný vrah z jihu.“

	„Stejný zabiják, kterého jsme kdysi pronásledovali do Kalimšanu?“ zeptal se Deudermont.

	„Vypadá to, že naše trable s ním nikdy neskončej,“ vysvětlila Catti. „Nenávidí Drizzta víc než…“

	„Ne,“ přerušil ji Drizzt, zavrtěl hlavou a prohrábl si husté bílé vlasy. „Není to Entreri.“ Drizzt Artemisi Entrerimu dobře rozuměl, až příliš dobře. Entreri ho kdysi skutečně nenáviděl, ale jejich svár pramenil ze slepé pýchy, ze zabijákovy potřeby dokázat, že je lepší, ne ze skutečného nepřátelství. Pobyt v Menzoberranzanu Entreriho této potřeby alespoň do jisté míry zbavil. Ne, šlo tu o něco víc. Mělo to něco společného s Lloth, a nejen s Drizztem, ale i s Catti a s pádem stalaktitu na kapli Baenre. Tato štvanice, příslovečný zlatý kruh, pramenila z čisté a dokonalé nenávisti.

	„Tak kdo?“ zeptal se Deudermont po dlouhé odmlce.

	Na to Drizzt neuměl s jistotou odpovědět. „Nejpravděpodobněji Baenre,“ odvětil. „Nadělal jsem si spoustu nepřátel. V Menzoberranzanu jich žijí tucty a zašli by do krajnosti, aby se mi pomstili.“

	„Ale jak můžeš vědět, že je to někdo z Menzoberranzanu?“ skočil mu do řeči Harkl. „Nechápej to špatně, ale nadělal sis spoustu nepřátel i tady na povrchu!“

	„Entreri,“ zopakovala Catti.

	Drizzt zavrtěl hlavou. „Stařena mluvila o někom, koho jsem si znepřátelil ve svém prvním domově,“ vysvětlil Drizzt. „Takže to musí být někdo v Menzoberranzanu.“

	Catti si nebyla jistá, jestli si Drizzt zapamatoval slova věštby přesně, ale nemohla je vyvrátit.

	„Takže kde začneme?“ zeptal se Deudermont. Hrál prostředníka a jinak do hovoru nezasahoval.

	„Kouzelnice se zmínila o nadpřirozeném zásahu,“ nadhodil Robilard. „O Propasti.“

	„Llothin domov,“ dodal Drizzt.

	Robilard kývl. „Takže musíme získat odpovědi z Propasti,“ vyvodil kouzelník.

	„A to tam doplujeme?“ ušklíbl se Deudermont.

	Kouzelník se v těchto záležitostech vyznal, proto se jen usmál a zavrtěl hlavou. „Povoláme do našeho světa démona,“ vysvětlil, „a získáme informace od něj. Pro ty, kdo se vyvoláváním zabývají, to není nijak obtížný ani neobvyklý úkol.“

	„A ty se podobným věcem věnuješ?“ zeptal se ho Deudermont.

	Robilard zavrtěl hlavou a pohlédl na Harkla.

	„Co?“ řekl roztěkaný Harpel hloupě, když si všiml, že na něj všichni hledí. Hluboce se zamyslel a v duchu se snažil poskládat dohromady slova věštby, i když ze svého místa v jeskyni neslyšel vše.

	„Vyznáš se ve vyvolávání?“ zopakoval Robilard.

	„Já?“ vyjekl Harkl. „Vůbec ne. V Břečťanovém sídle ho zakázali už před dvaceti lety. Bylo s ním příliš mnoho problémů. Hodně démonů se toulalo kolem a požíralo Harpely!“

	„Tak kdo nám pomůže získat vodpovědi?“ zeptala se Catti.

	„Kouzelníci v Luskanu vyvolávání praktikují,“ nadhodil Robilard, „a několik kněží v Hlubině taky. Ale nepřijdou levně.“

	„Máme zlato,“ řekl Deudermont.

	„To patří lodi,“ ozval se Drizzt. „Celé posádce Mořského skřítka.“

	Deudermont mávl rukou a vrtěl hlavou. „Než jste se k nám připojili, nikdy jsme takový zisk neměli,“ řekl. „Patříte k posádce k Mořského skřítka, jste její členové a všichni rádi přispějí, aby vám pomohli, stejně jako vy byste přispěli, abyste pomohli ostatním.“

	Na takovou nabídku nemohl Drizzt nic namítnout, v Robilardově hlase však zaslechl trochu nabručený tón, když kouzelník dodal: „Samozřejmě.“

	„Takže Hlubina, nebo Luskan?“ zeptal se Deudermont Robilarda. „Zamíříme na sever od Měsíčnin, nebo na jih?“

	„Do Hlubiny,“ odpověděl nečekaně Harkl. „Já bych si radši vybral kněze,“ vysvětlil. „Slušného kněze. Kdyby démona vyvolal kouzelník, mohl by pro něj mít ještě jiné úkoly nebo otázky. Podle mě bude lepší, když se démoni do celé věci moc nezapletou.“

	Drizzt, Catti a Deudermont na něj zvědavě pohlédli a snažili se pochopit, o čem mluví.

	„Má pravdu,“ přidal se rychle kouzelník Mořského skřítka. „Kněz splní jen to, oč ho požádáme, a můžeme si být jistí, že povolá démona jen pro dobrou věc, aby pomohl spravedlnosti.“ Pohlédl přitom na Drizzta a drow nabyl dojmu, že Robilard začíná pochybovat, jestli je moudré řídit se slovy slepé věštkyně. Možná pochybuje o směru, kterým se chystáme vydat, anebo možná o mém motivu, uvědomil si Drizzt.

	„Vysvobodit Zaknafeina ze spárů Lloth nebo Matrony matky je spravedlivé,“ prohlásil Drizzt zlostně.

	„Pak bude nejlepší, když požádáme o pomoc kněze,“ odvětil kouzelník Robilard věcně, aniž by se omluvil.

	~~~

	Kierstaad hleděl do černých očí mrtvého soba, který ležel naprosto nehybně na rovné půdě tundry. Obklopovalo ho barevné kvítí, jež spěšně vykvétalo během krátkého léta na Planině ledového větru. Zabil soba čistě, jediným hodem dlouhého oštěpu.

	Kierstaad byl rád. Při pohledu na úžasné zvíře cítil jen málo lítosti, protože přežití jeho lidu záviselo na úspěšnosti lovu. Nevyplýtvají ani kousíček hrdého zvířete. Přesto byl mladík rád, že jeho první lov, první zabití bylo čisté. Pohlédl mrtvému zvířeti do očí a poděkoval jeho duši.

	Zezadu přistoupil k mladému lovci Berktgar a poplácal ho po rameni. Kierstaada přemohly emoce, náhlé pochopení, že v očích kmene už není chlapec, takže si sotva všiml, že obrovitý muž prošel kolem něj s dlouhým nožem v ruce.

	Berktgar si dřepl vedle zvířete a odsunul mu stranou nohy. Jeho řez byl čistý a dokonalý, dobře nacvičený. Vzápětí se otočil, vstal a natáhl ke Kierstaadovi zakrvácenou ruku. Držel v ní srdce zvířete.

	„Sněz ho a získáš sobovu sílu a rychlost,“ slíbil barbarský vůdce.

	Kierstaad srdce zdráhavě přijal a zvedl ho ke rtům. Věděl, že je to součást zkoušky, ale netušil, že to po něm budou chtít. Vážnost v Berktgarově hlase se nedala přeslechnout, nesměl zklamat. Už nejsi chlapec, řekl si. Při pachu krve, při pomyšlení na to, co se chystá udělat, se v něm vzedmulo něco divokého.

	„V srdci sídlí duch soba,“ vysvětlil muž. „Přijmi ho do sebe.“

	Kierstaad neváhal. Přitiskl si černorudé srdce ke rtům a zakousl se do něj. Sotva vnímal, co dělá, že pojídá srdce a koupe se v srdci zabitého soba. Berktgarova družina se dala do zpěvu a přijala ho mezi muže.

	Už nebyl chlapec.

	Nic víc od Kierstaada neočekávali. Stál netečně stranou, zatímco starší lovci soba kuchali a balili. Opravdu to byl lepší život jak pro něj, tak pro jeho lid, život bez okovů bohatství a pout k ostatním. Alespoň v tom ohledu Kierstaad připouštěl, že Berktgar má pravdu. Přesto mladík necítil zášť ani k trpaslíkům, ani k lidu Desetiměstí, a neměl v úmyslu dovolit, aby lži snížily jeho úctu k Wulfgarovi, který udělal pro kmeny Planiny ledového větru tolik dobrého.

	Kierstaad sledoval, jak lovci pečlivě připravují soba na cestu. Ničím neplýtvali a prokazovali hrdému zvířeti nejvyšší úctu. Pohlédl dolů na své krvavé ruce a paže a cítil, jak mu po bradě stéká pramínek krve a kape na houbovitou půdu. Byl to jeho život, jeho osud. Ale co to znamená? Další války s Desetiměstím jako v minulosti? A co vztahy s trpaslíky, kteří se vrátili do dolů na jih od Kelvinovy mohyly?

	Posledních několik desetidnů Kierstaad Berktgarovi dobře naslouchal. Slyšel, jak se Berktgar hádá s Revjakem, Kierstaadovým otcem a vůdcem kmene Losa, jediného zbývajícího kmene v tundře Planiny ledového větru. Berktgar se chce odtrhnout, pomyslel si Kierstaad a zadíval se na obrovitého muže. Vezme s sebou mladé válečníky a obnoví kmen Medvěda nebo jiný z pradávných kmenů. A kmenová rivalita, která dlouhá léta ovlivňovala život barbarů na planině, vypukne nanovo. Potáhnou tundrou a budou bojovat o jídlo a území.

	Je to jen jedna z možností, říkal si Kierstaad a snažil se zneklidňující myšlenky potlačit. Berktgar toužil být vůdce všech barbarů a překonat Wulfgarovu legendu. A to nedokáže, pokud vyvolá mezi barbary rozkol, stále jich totiž nebylo dost na to, aby si oddělené kmeny dokázaly udržet nějakou moc.

	Wulfgar kmeny sjednotil.

	Existovaly i jiné možnosti, ale žádná se mu nelíbila.

	Berktgar vzhlédl od zvířete a zazubil se. Přijal Kierstaada plně a bez skrytých motivů. Ale Kierstaad byl syn Revjaka a nyní se zdálo, že se mezi Berktgarem a Revjakem schyluje ke konfliktu. Vůdce barbarského kmene mohl být vyzván na souboj.

	Kierstaadovy obavy ještě zesílily, když při návratu z úspěšného lovu narazili v táboře stanů ze sobích kůží na Bruenora Válečné kladivo a trpasličí kněžku jménem Pařízka Ostrý dráp.

	„Nepatříte sem!“ zavrčel Berktgar na trpasličího vůdce.

	„Taky tě zdravím,“ obořila se na Berktgara Pařízka, která se nikdy nedržela zpátky. „Prý užs zapomněl na Strážcový údolí, co?“

	„Se ženskými o důležitých věcech nemluvím,“ prohlásil Berktgar.

	Bruenor rychle napřáhl paži a rozzuřenou Pařízku zadržel. „A já nemluvím s tebou,“ odvětil Bruenor. „Tady s kněžkou sme přišli za Revjakem, vůdcem kmene Losa.“

	Berktgarovi se zachvělo chřípí. Kierstaad i ostatní se obávali, že se na Bruenora vrhne, a podle toho, jak se trpaslík rozkročil a plácl si sekyrou s mnoha zářezy do dlaně, to očekával i Bruenor.

	Ale Berktgar nebyl hlupák, proto se uklidnil. „Já jsem také vůdce lovců Planiny ledového větru,“ řekl. „Mluvte a táhněte!“

	Bruenor se rozchechtal a prošel okolo hrdého barbara. Berktgar zařval a skočil Bruenorovi do cesty.

	„Byls vůdcem v Kamenici,“ řekl rudovousý trpaslík pevně. „A možná si i tu. Ale možná taky ne. Když sme vopouštěli planinu, byl králem Revjak, a je jím furt, pokaď sem slyšel správně.“ Bruenor znovu prošel okolo a ani na okamžik přitom neodtrhl od obrovského muže odsuzující šedý pohled.

	Pařízka vystrčila bradu a ani se neobtěžovala na velkého barbara pohlédnout.

	Pro Kierstaada, který měl Bruenora a jeho divoký klan rád, to bylo bolestivé setkání.

	~~~

	Foukal jemný vánek a nad klidnými vodami, po nichž Mořský skřítek plul, se ozývalo jen vrzání prken škuneru. Po bezmračném nebi putoval bledý měsíc v úplňku.

	Catti seděla na plošině balisty, choulila se u svíčky a čas od času něco zapsala na kus pergamenu. Drizzt se opíral o zábradlí a svinutý pergamen měl schovaný v kapse pláště. Na Deudermontovu moudrou radu se všichni, kdo navštívili jeskyni slepé kouzelnice, rozhodli zapsat její věštbu tak, jak si ji pamatovali. Pět z nich toho zapsalo hodně. Wailan psát neuměl, a tak diktoval vzpomínky Harklovi a Robilardovi, kteří je odděleně zapisovali a snažili se nepřidávat vlastní interpretaci.

	Drizztovi netrvalo dlouho verše zaznamenat, alespoň ty části, které si jasně pamatoval a považoval je za životně důležité. Chápal, že každé slovo může být stopou, ale byl prostě příliš vzrušený a ohromený, než aby věnoval pozornost drobnostem. V druhém řádku básně se kouzelnice zmínila o Drizztově otci a následně nejednou naznačila, že Zaknafein žije. O ničem jiném nedokázal Drizzt přemýšlet, v nic jiného nedokázal doufat.

	Catti byla pečlivější a její zápis úplnější. Ale i ona byla ohromená a překvapená a prostě si nemohla být jistá, jak přesný její záznam bude.

	„Rád bych s ním zažil takovouhle noc,“ řekl Drizzt a přerušil ticho tak nečekaně, že mladá žena málem propíchla křehký pergamen perem. Pohlédla na Drizzta, který vzhlížel k měsíci.

	„Jen jednou,“ pokračoval drow. „Zaknafein by si noci na povrchu zamiloval.“

	Catti se usmála a nepochybovala o tom. Drizzt s ní o otci mnohokrát mluvil. Zdědil duši po něm, ne po zlé matce. Byli si nesmírně podobní jak v boji, tak v srdci, jen s jedním význačným rozdílem, a to že Drizzt našel odvahu z Menzoberranzanu odejít, kdežto Zaknafein ne. Zůstal se zlovolnými temnými elfy a nakonec byl obětován Pavoučí královně.

	„Darován Lloth, a dále předán jí.“

	Catti si vzpomněla na další verš. Zašeptala si ho a poznala, že slova jsou přesná. Vrátila se k pergamenu, našla příslušný řádek a rychle ho opravila.

	Každičké slovíčko mohlo být důležité.

	„Tuším, že jsem se ocitl ve větším nebezpečí než kdykoli předtím,“ pokračoval Drizzt a hovořil stejně tak sám se sebou jako s Catti.

	Catti si všimla, že mluví jen o sobě, ne o nich. Ona do toho byla také zapletená a chystala se na to upozornit, Drizztovo prohlášení jí ale připomnělo další verš.

	„Tu nejvíce temnou z cest vyhledat musíš.“

	Uvědomila si, že je to následující řádek, a rychle se pustila do práce. Drizzt mluvil dál, ale ona ho sotva vnímala. Zachytila ale pár slov, ustala v psaní a zadívala se na drowa. Zase mluvil o tom, že půjde sám!

	„Věštba mluvila vo nás vobou,“ připomněl Catti.

	„Temná stezka vede k mému otci,“ připomněl Drizzt, „se kterým ses nikdy nesetkala.“

	„No a?“ zeptala se Catti.

	„Musím se po ní vydat…“

	„Spolu se mnou,“ přerušila ho Catti odhodlaně. „Nevopovažuj se!“ plísnila ho. „Vodešels už jednou a málems svojí hloupostí zničil sebe i nás vostatní!“

	Drizzt se otočil a zpříma se na ni zadíval. Jak moc tu ženu miluje! Věděl, že nad ní v této věci nemůže vyhrát. Ať by přišel s jakoukoli námitkou, vyvrátila by ji, nebo by ji prostě ignorovala.

	„Zůstanu s tebou, celou dobu,“ prohlásila Catti nekompromisně. „A myslím, že Deudermont, Harkl a pár vostatních půjdou taky. A zkus nás zastavit, Drizzte Do’Urdene!“

	Drizzt se chystal odpovědět, ale změnil názor. Proč se snažit? Nikdy přátele nepřesvědčí, aby ho nechali jít samotného. Nikdy.

	Zadíval se na temné moře, měsíc a hvězdy a myšlenky mu zalétly zpět k Zaknafeinovi a k „zlatému kruhu“, o kterém se zmínila kouzelnice.

	„Bude trvat skoro dva desetidny, než se vrátíme do přístavu,“ stěžoval si.

	„Tři, pokaď nezesílí vítr,“ dodala Catti, aniž by odtrhla oči od pergamenu.

	Na hlavní palubě přímo pod zábradlím záďové nástavby si Harkl Harpel dychtivě promnul ruce. Myslel si o dlouhé plavbě totéž co Drizzt a prostě neměl žaludek na to strávit další dva nebo tři desetidny na prázdném, zvlněném moři.

	„Osudová mlha,“ zašeptal tiše a myslel přitom na mocné kouzlo, které ho dostalo na Mořského skřítka. Nyní se mu naskytla dokonalá příležitost ho znovu vyzkoušet.
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	Nadcházející bouře

	Revjak se zazubil od ucha k uchu, když se na vlastní oči přesvědčil, že zvěsti byly pravdivé. Bruenor Válečné kladivo se vrátil na Planinu ledového větru. Žili vedle sebe prvních čtyřicet let Revjakova života, ale během té doby se s Bruenorem téměř nestýkali a když už, pak jen jako nepřátelé. Ale potom Wulfgar sjednotil kočovné kmeny, spojil se s lidmi z Desetiměstí a s trpaslíky klanu Válečného kladiva a připojil se k boji proti zlému Akaru Kesselovi a jeho nestvůrným stoupencům.

	Došlo k tomu ani ne před deseti lety a Revjak tehdy ocenil sílu a statečnost nejen Bruenora, nýbrž všech trpaslíků. Následující desetidny předtím, než Bruenor s Wulfgarem vyrazili nalézt Mitrilovou síň, trávil Revjak s Bruenorem spoustu času a utvořilo se mezi nimi pevné přátelství. Bruenor se sice vydal na cesty, ale zbytek klanu Válečného kladiva měl zůstat na Planině ledového větru, dokud nebude Mitrilová síň nalezena, a Revjak tak převzal odpovědnost za upevnění přátelství mezi obrovitými barbary a malými trpaslíky. Splnil úkol tak dobře, že mnoho mužů včetně Berktgara se rozhodlo vyrazit s klanem Válečného kladiva na jih a připojit se k boji za znovudobytí Mitrilové síně. A na jihu také několik let zůstali.

	Revjakovi se však zdálo, že Berktgar na všechno zapomněl. Když totiž vstoupil obrovský válečník do stanu, aby se připojil ke schůzce s Bruenorem a Pařízkou, neodbytně se mračil.

	„Posaď se, Berktgare,“ požádal Revjak a pokynul na místo vedle sebe.

	Berktgar zvedl ruku na znamení, že zůstane stát. Revjak věděl, že se snaží zapůsobit tím, že se bude nad sedícími trpaslíky tyčit. Ale pokud to otrlému Bruenorovi vadilo, nedal to na sobě znát. Pohodlně se opřel o hromadu kůží, aby se nemusel při pohledu na Berktgara zaklánět.

	„Pořád se tváříš, jako bys sněd něco zkaženýho,“ poznamenal trpaslík.

	„Co dělá král tak daleko od svého království?“ odsekl Berktgar.

	„Už nejsem král,“ opravil ho Bruenor. „Předal sem kralování svýmu prapraprapradědečkovi.“

	Revjak na trpaslíka zvědavě pohlédl. „Gandalugovi?“ zeptal se, protože si vzpomněl na neuvěřitelný příběh, který Berktgar vyprávěl. Pověděl mu o tom, že Bruenorův předek, patron klanu Válečného kladiva, vstal z mrtvých, protože byl po celou dobu vězněn temnými elfy.

	„Přesně tomu,“ odpověděla Pařízka.

	„Můžeš mi řikat princi,“ řekl Bruenor Berktgarovi. Ten zafuněl a odvrátil se.

	„A tak ses vrátil na Planinu ledového větru,“ vložil se do hovoru Revjak, aby zabránil hádce. Připadalo mu, že se Bruenorovi nelíbí, s jakým odporem se Berktgar k trpaslíkům chová – anebo to Bruenora možná prostě nezajímalo. „Jsi tady na návštěvě?“

	„Napořád,“ opravil ho Bruenor. „Zatímco tu sedíme, votvíraj vostatní doly. Vyhání potvory, který se tam nastěhovaly, a vopravujou podpěry. Za desetiden se pustíme do těžby a den potom už budem kovat.“

	Revjak kývl. „Takže jsi tu kvůli obchodu,“ hádal.

	„A přátelství,“ odvětil Bruenor rychle. „Je vždycky lepší, když ty dvě věci dou ruku v ruce.“

	„Souhlasím,“ přitakal Revjak. Vzhlédl a všiml si, že se Berktgar kouše tvrdě do rtu. „A věřím, že tvůj klan bude chtít férovou cenu za věci, které budeme potřebovat.“

	„Máme kov, kůže i maso,“ odpověděl Bruenor.

	„Nemáte nic, co bychom potřebovali,“ skočil mu Berktgar vehementně do řeči. Bruenor se ušklíbl a vzhlédl. Berktgar mu pohled chvíli opětoval, pak pohlédl zpříma na Revjaka. „Od trpaslíků nic nepotřebujeme,“ prohlásil válečník. „Všechno získáme z tundry.“

	„Pcha!“ odfrkl si Bruenor. „Kamenný hroty zbroj neprorazí!“

	„Sobi zbroj nenosí,“ odpověděl Berktgar suše. „A pokud dojde k válce s Desetiměstím a jeho spojenci, silou prorazíme všechno, co trpaslíci vykovají.“

	Bruenor se napřímil a Revjak s Pařízkou ztuhli, protože se obávali, že rudovousý trpaslík se na Berktgara za otevřenou hrozbu vrhne.

	Ale na to byl Bruenor příliš moudrý, proto místo toho pohlédl na Revjaka. „Kdo mluví za tendle kmen?“ zeptal se trpaslík.

	„Já,“ prohlásil Revjak pevně a zpříma pohlédl na Berktgara.

	Berktgar ani nemrkl. „Kde je Aegisův tesák?“ zeptal se obrovitý muž.

	A jsme zpátky u zdroje všech svárů, pomyslel si Bruenor. Aegisův tesák, mocné válečné kladivo, které Bruenor vlastnoručně vykoval a daroval Wulfgarovi, barbarskému chlapci, jehož přijal za syna.

	„Nechal jsi ho v Mitrilové síni?“ naléhal Berktgar a Bruenorovi se zdálo, že by válečník uvítal, kdyby odpověď zněla ano. „Visí jako nějaká neužitečná ozdoba na zdi?“

	Pařízka věděla, o co tu jde. S Bruenorem přesně o tom diskutovali, než se vrátili na Planinu ledového větru. Berktgar by upřednostnil, kdyby zanechali Aegisův tesák v Mitrilové síni stovky mil vzdálené od Planiny ledového větru. Tak daleko, aby nezastínil ani jej, ani jeho velký meč Bankenfuere, Severskou zuřivost. Bruenor o tom odmítl třeba jen přemýšlet. Aegisův tesák byl jeho nejlepším dílem, vrcholem řemeslnického umění, a co víc, jediným poutem se ztraceným synem. Ať už šel Bruenor kamkoli, Aegisův tesák bral s sebou, a do pekel s Berktgarovými pocity!

	Bruenor se snažil otázce vyhnout a co nejlépe takticky odpovědět. Ale Pařízka si servítky nebrala. „Kladivo je v dolech,“ prohlásila. „Vzal ho s sebou Bruenor, který ho taky vykoval.“

	Berktgar se zamračil ještě hrozivěji a Pařízka zaútočila.

	„Právěs řek, že planina vám dá všecko potřebný,“ zařvala. „Tak co se zajímáš vo kladivo, který vykoval ňáký trpaslík?“

	Obrovský barbar neodpověděl a Bruenorovi i Revjakovi se zdálo, že Pařízka získává navrch.

	„Ale ani meč na tvých zádech není z planiny,“ poznamenala. „Získals ho vobchodem a pravděpodobně ho taky vykovali trpaslíci!“

	Berktgar se jí vysmál, ale nebyl to radostný smích, nebyla v něm ani stopa po veselí.

	„Kdo jsou tihle trpaslíci?“ zeptal se Berktgar. „Tvrdí, že jsou naši přátelé, ale odmítají nám vydat zbraň, kterou jeden z nás proslavil.“

	„Tvoje řeči mě začínaj unavovat,“ varoval ho Bruenor.

	„A ty stárneš, trpaslíku,“ odsekl Berktgar. „Neměl ses vracet.“ S tím vypochodoval ze stanu.

	„Na tohodle by sis měl dávat dobrý pozor,“ řekl Bruenor Revjakovi.

	Barbarský vůdce kývl. „Berktgar uvízl v pavučině vlastních lží,“ odpověděl. „A stejně tak mnozí ostatní, hlavně mladí válečníci.“

	„Vy a ta vaše krvežíznivost,“ zabručel Bruenor.

	Revjak se usmál a nemohl nesouhlasit. Opravdu si musel dát na Berktgara pozor, ale nic nezmohl. Pokud se Berktgar rozhodne kmen rozdělit, půjde s ním tolik mužů, že ho Revjak nedokáže zastavit. A co hůř, pokud bude Berktgar trvat na výzvě, získá silnou podporu a pro Revjaka bude obtížné odmítnout.

	Revjak byl příliš starý, než aby s Berktgarem bojoval. Myslel si, že se poté, co Wulfgar kmeny sjednotil, zvyky barbarů Planiny ledového větru změní. Proto přijal nabízenou pozici vůdce, když se Wulfgar rozhodl z planiny odejít, i když v minulosti se podobný titul získával jen dědictvím nebo soubojem, krví nebo skutkem.

	Staré zvyky umírají jen těžko, uvědomil si Revjak a hleděl na chlopeň ve vchodu, kudy Berktgar odešel. Mnoho mužů v kmeni, obzvláště ti, kdo se vrátili z Kamenice, ale i narůstající počet válečníků, kteří zůstali s Revjakem, s nostalgií vzpomínalo na svobodnější, divočejší minulost. Revjak často slýchával hovory, při nichž starší muži vyprávěli o velkých válkách a o sjednoceném útoku na Desetiměstí, při kterém byl Wulfgar zajat Bruenorem.

	Revjak věděl, že v tomto případě je nostalgie nepatřičná. Při útoku na Desetiměstí byli barbaři zmasakrováni a kmeny sotva přežily následnou zimu. Ale příběhy o válce byly vždy plné slávy a vzrušení, nikdy ne tragédie. Berktgarův návrat přinesl vzrušení a příchod Bruenora a trpaslíků mnohým připomněl doby před uzavřením spojenectví.

	Revjak si mínil dát na Berktgara dobrý pozor, ale obával se, že nic nezmůže.

	~~~

	Venku před stanem vše potají vyslechl mladý Kierstaad a pokýval na souhlas, když uslyšel Bruenorovo varování. Cítil se rozpolcen, upřímně totiž obdivoval jak Berktgara, tak Bruenora. V tu chvíli však nepřemýšlel o velkém rozporu v citech.

	Bruenor potvrdil, že Aegisův tesák je na planině!

	~~~

	„Může to být stejná bouře, která nás zasáhla nedaleko Racčích skal,“ poznamenal Robilard a upřeně hleděl na černou stěnu, která se hrozivě vznášela na východním obzoru před Mořským skřítkem.

	„Ale silnější,“ dodal Deudermont. „Čerpá sílu z vody.“ Šest dnů cesty od Caerwiche stále pluli ve slunečním svitu a Deudermont odhadoval, že k Měsíčninám dorazí za dalších osm.

	Kapitánovy tváře se dotkl čelní vítr, první náznak vichrů, které na ně brzy udeří.

	„Ostře na pravobok!“ zakřičel Deudermont na kormidelníka. „Obeplujeme bouři i Měsíčniny ze severu,“ řekl tiše, takže ho slyšel jen Robilard. „Je to přímější kurs k našemu domovskému přístavu.“

	Kouzelník kývl. Věděl, že Deudermont nechtěl plout na sever, protože tam býval vítr nevypočitatelnější a vody rozbouřenější a studenější, ale chápal, že mají sotva na vybranou. Kdyby se pokusili vyhnout bouři z jihu, ocitli by se v blízkosti Nelanteru, Pirátských ostrovů, a tomu se chtěl Mořský skřítek, který byl skutečnou osinou v pirátské zadnici, vyhnout.

	A tak zamíří na sever okolo bouře i Měsíčnin. V to alespoň doufal. Při pohledu na černou stěnu protkanou blesky si Robilard nebyl jist, zda jsou dost rychlí na to, aby jí utekli.

	„Naplň plachty magickým větrem,“ požádal Deudermont a jeho tichý hlas prozradil, že je stejně nervózní jako kouzelník.

	Robilard se přesunul k zábradlí záďové nástavby, posadil se a nohy prostrčil zábradlím, takže seděl čelem k hlavnímu stěžni. Zvedl levou ruku, povolal moc prstenu a vykouzlil vítr. Malé kouzlo moc kouzelníkova prstenu nevyčerpá, proto ho Robilard používal znovu a znovu, nadouval plachty a hnal Mořského skřítka vpřed.

	Ale ne dost rychle. Černá mračna se přes ně přelila, vlny házely Mořským skřítkem ze strany na stranu a nutily ho spíše poskakovat než plout. Před Deudermontem ležela těžká volba. Mohl buďto skasat plachty, všechno pevně přivázat a pokusit se bouři přečkat, nebo dál prchat po okraji bouře v zoufalé snaze uniknout na sever.

	„Štěstěno, stůj při nás,“ zašeptal kapitán a rozhodl se pro útěk. Nechal plachty vykasané, dokud je bouře neobklopila ze všech stran.

	Mořský skřítek byl jednou z nejlepších lodí, jeho posádku tvořili zkušení námořníci, dva mocní kouzelníci, Drizzt, Catti a Guenhwyvar a na kapitánském můstku stál jeden z nejproslulejších a nejobdivovanějších kapitánů na Mečovém pobřeží. Na poměry lidí měla loď velkou moc, ale tváří v tvář obrovské síle přírody vypadala vskutku uboze. Pokusili se utéct, ale bouře je jako zkušený lovec dostihla.

	Lanoví praskalo a stěžeň se pod tlakem ohýbal. Robilard se zoufale pokoušel s bouří bojovat, stejně jako Harkl Harpel, ale ani společnými silami nedokázali zachránit hlavní stěžeň. Objevila se v něm dlouhá prasklina a jeho pádu zabránilo jen to, že se přelomilo hlavní ráhno.

	Vlající plachta srazila jednoho z mužů do pěnícího moře. Drizzt okamžitě zareagoval, vykřikl Guenhwyvařino jméno, povolal ji k sobě a poslal ji přes zábradlí za námořníkem. Guenhwyvar nezaváhala, podobné věci dělali už v minulosti. Zařvala, vrhla se do vody a okamžitě zmizela.

	Bičovaly je déšť i kroupy a přes palubu se přelévaly vlny. Okolo poskakující lodě duněly hromy a do stěžňů udeřil nejeden blesk.

	„Měl jsem zastavit dřív!“ zvolal Deudermont, a přestože křičel z plných plic, Drizzt, který stál vedle něj, ho přes řev větru a dunění hromu sotva slyšel.

	Drow zavrtěl hlavou. Loď byla skoro zabedněná, většina posádky se stáhla do podpalubí, a Mořský skřítek sebou přesto divoce házel. „Nedostali bychom se na okraj bouře,“ řekl drow pevně. „Kdybyste zastavil dřív, uvízli bychom v jejím středu a zničila by nás!“

	Deudermont zaslechl jen několik slov, ale pochopil podstatu toho, co se mu přítel s tmavou pletí snaží říct. Vděčně Drizztovi stiskl rameno, vzápětí však odlétl stranou, narazil tvrdě na zábradlí a málem přepadl do moře, jak obrovská vlna skoro položila Mořského skřítka na bok.

	Drizzt byl ihned u něj, protože se díky kouzelným nákotníkům a mrštnosti pohyboval lehce i po rozkymácené palubě. Pomohl kapitánovi na nohy a společně se vydali k poklopu.

	Deudermont sestoupil dolů první a Drizzt se rozhlédl po palubě, aby se ujistil, že ostatní už jsou v podpalubí. Nahoře zůstal jen Robilard, nohy měl spuštěné skrz zábradlí, stehny pevně svíral jeden ze sloupků, proklínal bouři a vrhal magické poryvy do zuřícího větru. Kouzelník si všiml, že na něj Drizzt hledí, a mávl, ať jde, pak ukázal na prsten a připomněl Drizztovi, že má dost magické moci na to, aby se zachránil.

	Jakmile Drizzt sestoupil do stísněného podpalubí, vytáhl panterovu sošku. Musel doufat, že Guenhwyvar námořníka našla a pevně ho drží. Kdyby čekal déle, muž by se tak jako tak utopil. „Vrať se domů, Guenhwyvar,“ řekl sošce.

	Plánoval, že kočku zavolá zpátky, aby zjistil, jestli muže zachránila, loď ale zasáhla vlna a soška vylétla Drizztovi z ruky. Ihned si za ní pospíšil a snažil se ji najít, bylo tu ale příliš těsno a temno.

	Vyděšená posádka se choulila v temném podpalubí a netušila, jestli se jedná o stejnou bouři, která je zastihla už dřív. Pokud tomu tak bylo, pak skutečně zesílila, protože tentokrát si s Mořským skřítkem pohazovala jako s hračkou. Ze škvír v palubě prýštila dovnitř voda a jen zběsilé vylévání, které bylo navzdory tmě a hrůze koordinované a disciplinované, je udržovalo na hladině. Trvalo to víc než dvě hodiny, dvě strašlivé, hrozivé hodiny, ale Drizzt měl pravdu, když tvrdil, že se Deudermont rozhodl správně, když neskasal plachty a dal se na útěk. Mořský skřítek se ocitl na okraji bouře, ne v jejím srdci. Žádná loď v Říších by plný zásah takové bouře nepřečkala.

	Pak vše utichlo, jen z dálky občas dolehlo dunění hromu. Mořský skřítek se ostře nakláněl na levobok, ale plul.

	Jako první vystoupil na palubu Drizzt, Deudermont mu byl v patách. Škody byly rozsáhlé, především na hlavním stěžni.

	„Můžeme loď opravit?“ zeptal se Drizzt.

	Deudermont si to nemyslel. „Jedině v přístavu,“ odvětil a nezmínil se o tom, že nejbližší přístav může být až pět set mil daleko.

	Za chvíli se na palubě objevila Catti s onyxovou soškou. Drizzt neztrácel čas, zavolal pantera, a když se kočka objevila na palubě, doprovázel ji uboze vyhlížející muž.

	„Budeš mít příběh pro vnoučata,“ prohlásil Deudermont lehce a poplácal muže po rameni. Snažil se udržet dobrou náladu. Sklíčený námořník zahanbeně kývl a další dva námořníci mu pomohli pryč.

	„Je to dobrá přítelkyně,“ poznamenal Deudermont a ukázal na Guenhwyvar. „Bylo málem po něm.“

	Drizzt kývl a položil ruku na Guenhwyvařin svalnatý bok. Nikdy nepovažoval koččino přátelství za samozřejmost.

	Catti drowa sledovala a věděla, že Drizzt neměl pro námořníkovu záchranu jen nesobecké důvody. Kdyby se muž utopil, ztěžklo by břemeno viny, jež spočívalo na Drizztových ramenou, byl by to další nevinný, který by padl za oběť hraničářově temné minulosti.

	Ale nestalo se a pro tuto chvíli se zdálo, že Mořský skřítek i muži z posádky přežili. Úleva ale trvala jen krátce. Vzápětí k nim totiž přispěchal Harkl a položil prostou, ale významnou otázku. „Kde je Robilard?“

	Všichni se otočili k zábradlí záďové nástavby, které prasklo přesně v místech, kde Drizzt kouzelníka viděl naposledy.

	Drizztovi se málem zastavilo srdce. Catti přiskočila k zábradlí a začala se rozhlížet po hladině.

	Ale Deudermont nevypadal znepokojeně. „Kouzelník má vlastní způsob, jak bouři uniknout,“ ujistil ostatní. „Stalo se to už v minulosti.“

	Drizzt s Catti si uvědomili, že má pravdu. Při několika příležitostech opustil Robilard pomocí magie Mořského skřítka, aby se zúčastnil schůzky cechu v Hlubině, přestože se škuner v té době plavil stovky mil od města.

	„Nemůže se utopit,“ ujistil je Deudermont. „Ne, dokud má prsten.“

	To oba přátele upokojilo. Robilardův prsten pocházel ze Živelné vodní sféry, byl to mocný kouzelný artefakt, díky němuž měl kouzelník na moři vždy výhodu, a to bez ohledu na sílu bouře. Možná do něj uhodil blesk nebo upadl do bezvědomí, ale pravděpodobnější bylo, že byl z Mořského skřítka spláchnut a použil magii k tomu, aby se od bouře vzdálil, dokud se loď nedostane do klidných vod.

	Catti se dál rozhlížela a Drizzt se k ní připojil.

	Deudermont měl ale plné ruce práce, protože musel přijít na to, jak dostat Mořského skřítka do bezpečného přístavu. Přečkali bouři a přežili, ale mohlo jít jen o dočasný odklad.

	A věděl to i Harkl, který bedlivě sledoval kapitána i škody napáchané na škuneru. Tiše se přesunul do Deudermontovy kajuty a potlačoval dychtivost, dokud za sebou nezavřel dveře. Pak si promnul ruce, zakřenil se a vytáhl svazek v kožených deskách.

	Bedlivě se rozhlédl, aby se ujistil, že ho nikdo nesleduje, a pak magickou knihu, jež představovala jednu složku nejnovějšího a možná nejmocnějšího kouzla, otevřel. Většina stránek byla prázdná – dokud Harkl poprvé nevykouzlil osudovou mlhu, byly prázdné všechny. Nyní první stránky vyprávěly o Harklově magické cestě k Mořskému skřítkovi a o následných zážitcích na lodi, jak si s radostí všiml. A k jeho naprostému úžasu, neodvažoval se totiž do deníku nahlédnout blíže, v něm stála dokonce i báseň slepé věštkyně, slovo od slova.

	Harkl věděl, že osudová mlha stále funguje, protože ani on, ani nikdo jiný do deníku nezapsal jediné slovo. Kouzlo dál věrně zaznamenávalo veškeré dění!

	Předčilo Harklova nejdivočejší očekávání. Nevěděl, jak dlouho ještě kouzlo vydrží, ale pochopil, že narazil na něco mimořádného. Na něco, co potřebovalo trochu popostrčit. Mořský skřítek byl prakticky nepohyblivý, čímž ustrnula na mrtvém bodě i výprava, ke které Drizzt s Catti, a tím pádem i Harkl, patřili. A Harkl odmítal být trpělivý, alespoň v tuto chvíli. Mávl rukou nad první z prázdných stránek a tiše zašeptal zaklínadlo. Sáhl do kapsy a posypal stránku jemným diamantovým práškem.

	Nic se nestalo.

	Pokoušel se o kouzlo celou hodinu, když ale vyšel ven z kajuty, Mořský skřítek se stále nakláněl na stranu a houpal se bez cíle na vlnách.

	Harkl si promnul strniště na tváři. Očividně musel na kouzlu ještě zapracovat.

	~~~

	Robilard stál na vlnách a netrpělivě podupával nohou. „Kde je ten tupec?“ zeptal se a mínil tím vodního živla, jehož povolal na pomoc. Poslal ho najít Mořského skřítka, minuty ale ubíhaly a živel se nevracel.

	Azurová hladina před kouzelníkem se konečně zvedla a převzala zhruba lidský tvar. Robilard zabublal a zeptal se tvora jeho vodovým jazykem, jestli loď našel.

	Našel. Kouzelník jej proto požádal, aby ho k ní odnesl. Živel natáhl obrovskou paži. Vypadala jako voda, ale byla mnohem pevnější než jakákoli normální tekutina. Kouzelník se pohodlně usadil a tvor vystřelil vpřed rychlostí přílivové vlny.
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	Osudová mlha

	Posádka pracovala celé odpoledne, ale s opravou rozsáhlých škod pokročila málo. Podařilo se jim vykasat vratiplachtu, ale nedokázali zachytit vítr nebo natočit loď potřebným směrem.

	V takovém stavu se nacházeli, když Catti zavolala varování ze strážního koše. Deudermont s Drizztem si pospíšili podívat se, před čím je varuje. Obávali se, že se blíží pirátský koráb. V takovém případě by se s ohledem na škody a nepřítomnost Robilarda musel hrdý Mořský skřítek vzdát bez boje.

	Cestu jim sice nezkřížili piráti, přímo před nimi se ale vznášel hustý závoj mlhy. Deudermont vzhlédl ke Catti, mladá žena však neměla žádné vysvětlení a jen pokrčila rameny. Nebyl to obvyklý jev. Nebe bylo jasné, teplota stálá, a přesto se před nimi vznášel mlžný oblak.

	„Co by mohlo takovou mlhu vyvolat?“ zeptal se Drizzt Deudermonta.

	„Nic, o čem bych věděl,“ prohlásil kapitán. „Muži k veslům!“ zařval na posádku. „Pokuste se vykasat plachtu. Zkusíme proplout okolo.“

	Když se ale Deudermont otočil zpátky k moři před nimi, zjistil, že Drizzt vrtí s pochybami hlavou. Mlha už byla mnohem blíž, nedržela se na jednom místě.

	„Blíží se,“ vydechl kapitán nevěřícně.

	„A rychle,“ dodal Drizzt. Pak ale bystrým sluchem zachytil tichý smích Harkla Harpela a pochopil, že je to kouzelníkova práce. Obrátil se právě včas, aby zahlédl Harkla zmizet v podpalubí. Chystal se ho následovat, zastavil se ale dřív, než dorazil k poklopu, protože Deudermont zalapal po dechu a námořníci nervózně vykřikli.

	Catti sešplhala dolů po lanoví. „Co je to?“ zeptala se téměř zoufale.

	Vpluli do šedého závoje. Šplouchání utichlo a přestali vnímat pohyb. Posádka se shlukla a mnozí tasili zbraně, jako by očekávali, že z temné mlhy vyšplhá na palubu nepřítel.

	Nakonec to byla Guenhwyvar, která Drizztovi naznačila, co se děje. Panter přistoupil k drowovi, uši si tiskl k hlavě, ale tvářil se a choval spíše zvědavě než vyděšeně.

	„Je sférická,“ poznamenal drow.

	Deudermont na něj zvědavě pohlédl.

	„Tohle je Harklova práce,“ řekl Drizzt. „Snaží se nás magií dostat z otevřeného moře.“

	Deudermontova tvář se rozjasnila a stejně tak i Cattina – ale pak si uvědomili, kdo se je snaží zachránit.

	Catti se zadívala na hustou mlhu. Nechat se bezcílně unášet na poškozené lodi otevřeným oceánem jí najednou nepřipadalo tak strašné.

	~~~

	„Co tím myslíš?“ zařval Robilard. Tleskl ostře rukama a přeložil otázku do vodové, bublavé řeči vodního živla.

	Odpověď přišla okamžitě a Robilard věděl, že tvor zná způsob, jak zjistit pravdu. Živel spolupracoval, pokud se o živlech dá vůbec něco takového říct, a Robilard si nemyslel, že by mu tvor lhal.

	Mořský skřítek prostě zmizel z moře.

	Robilard si oddychl, když uslyšel zbytek odpovědi. Loď se nepotopila, prostěji něco odneslo.

	„Harkl Harpel,“ hádal kouzelník. „Dostal je do přístavu. Dobrá práce!“ Poté zvážil vlastní situaci. Byl sám a daleko od pevniny. Přikázal živlovi, aby ho nesl východním směrem, a vysvětlil mu, že ho bude potřebovat až do úsvitu. Vytáhl knihu kouzel, skvostné, nepromokavé dílo vázané v kůži, a přesunul zlatou záložku se střapcem na stránku s teleportačním kouzlem.

	Pak se pohodlně usadil a uvolnil se. Potřeboval se vyspat a načerpat sílu a energii. Živel se prozatím postará o jeho bezpečí a ráno se Robilard kouzlem přenese do svého pokoje v cechovní síni v Hlubině. Měl za sebou několik těžkých a nudných desetidnů, proto se rozhodl, že nastal čas odpočinout si chvíli na souši.

	Deudermont ho prostě bude muset dohonit.

	~~~

	Mořský skřítek se dlouhé minuty vznášel v nepřirozeném tichu. Utichlo šumění vody i svištění větru. Mlha okolo byla tak hustá, že se Drizzt musel vyklonit hluboko přes zábradlí, aby vůbec viděl vodu. Neodvažoval se ale ponořit do šedé tekutiny ruku, protože netušil, jak Harklovo kouzlo, pokud to bylo Harklovo kouzlo, funguje.

	Nakonec se ozvalo šplouchnutí, jak vlna olízla příď. Vzápětí začala mlha řídnout, a přestože neviděli okolí, všichni na palubě vycítili, že se něco změnilo.

	„Vůně,“ poznamenala Catti a všichni pokývali hlavami. Silný slaný pach, který zanechával pachuť v ústech, nahradila pronikavá letní vůně, stromy, květiny a pocit, jako by pluli bažinatou zátokou. A změnily se i zvuky. Už neslyšeli prázdné, nekonečné hvízdání větru a tiché cákání hluboké vody, nýbrž něžné šplouchání vlnek a trylkování…

	„Ptáci?“ zeptal se Drizzt.

	Mlha se rozplynula a posádka si oddychla. Ocitli se v blízkosti pevniny! Po levici se nacházel ostrůvek porostlý stromy. Stál na něm malý zámek obklopený velkými sídly a před Mořským skřítkem se táhl dlouhý most z ostrova na pevninu a k přístavišti poměrně velkého, opevněného města. Za městem se krajina zvedala k vysokým horám, které žádný námořník nemohl přehlédnout, Deudermont je ale nepoznával. Okolo plulo mnoho loděk, ale žádná nebyla větší než veslice na záďové nástavbě Mořského skřítka. Jejich posádky stály a šokovaně zíraly na škuner.

	„Tohle není Hlubina,“ poznamenal Deudermont. „Ani žádné jiné město, které bych znal.“

	Drizzt sledoval pohledem břeh, který se stáčel dozadu za loď. „Nejsme na moři,“ odvětil.

	„Jezero,“ uhádla Catti.

	Chvíli hleděli jeden na druhého, pak jednohlasně zařvali: „Harkle!“

	Kouzelník předvolání očekával. Rychle se vyškrábal ven poklopem a vesele k nim přiběhl.

	„Kde to jsme?“ obořil se na něj Deudermont.

	„Tam, kde nás osud chtěl mít,“ prohlásil kouzelník tajemně a zamával pažemi, až se mu naduly široké rukávy.

	„To nám, myslim, nestačí,“ ozvala se Catti suše.

	Harkl pokrčil rameny a svěsil ruce. „Nejsem si tak úplně jistý,“ přiznal. „Kouzlo zajistí přenos, cíl samozřejmě není náhodný, ale nedokážu přesně říct kam.“

	„Kouzlo?“ zeptal se Deudermont.

	„Osudová mlha,“ odpověděl Drizzt dřív než Harkl. „Stejné kouzlo, které tě přeneslo k nám.“

	Harkl celou dobu přitakával, zubil se a tvářil se nesmírně hrdě a spokojeně.

	„Přenesl jsi nás na jezero!“ zařval Deudermont rozzlobeně.

	Harkl se zakoktal a snažil se najít odpověď, přerušilo je ale volání z hladiny. „Ahoj, Mořský skřítku!“

	Čtveřice přistoupila k zábradlí a Drizzt si nasadil kápi. Netušil, kde jsou a jak je přijmou, ale cítil, že uvítání bude rozhodně méně vřelé, pokud muži na lodích zjistí, že se na Mořském skřítkovi plaví drow.

	Ke škuneru přirazila docela velká rybářská loď a šestičlenná posádka si Mořského skřítka zaujatě prohlížela. „Prošli jste bitvou,“ hádal starý muž s prošedivělým vousem, asi kapitán.

	„Bouří,“ opravil ho Deudermont. „Ještě nikdy jsem nic tak prudkého nezažil.“

	Rybáři si vyměnili nedůvěřivé pohledy. Poslední měsíc vyplouvali na vodu každý den a žádná bouře je nezastihla.

	„Daleko odsud,“ snažil se Deudermont vysvětlit, když spatřil jejich výrazy.

	„Jak daleko byste se odsud mohli dostat?“ zeptal se stařec a rozhlédl se po březích.

	„To byste se divil,“ odpověděla Catti a střelila pohledem po červenajícím se Harklovi.

	„Odkud jste?“ zeptal se stařec.

	Deudermont rozpřáhl ruce. „Tohle je Mořský skřítek z Hlubiny.“

	Nedůvěřivé výrazy se změnily v otevřené úšklebky. „Z Hlubiny?“ zopakoval stařec.

	„Jsme snad v jiným světě?“ zašeptala Catti Drizztovi a drow netušil, jak ji uklidnit, obzvláště když za vším stál Harkl Harpel.

	„Z Hlubiny,“ přitakal Deudermont tak vážně a přesvědčivě, jak jen dokázal.

	„Tak to jste hodně daleko od domova, kapitáne,“ poznamenal další rybář. „Tisíc mil.“

	„Patnáct set,“ opravil ho stařec.

	„A po souši,“ dodal další se smíchem. „Má snad Mořský skřítek kola?“ To vyvolalo smích nejen u šestice, nýbrž i u posádek dalších lodí, které se přiblížily, aby zjistily, co se děje.

	„A koňský zápřah,“ přisadil si muž na další lodi a vyvolal další výbuch smíchu.

	Dokonce i Deudermont se usmál, protože se mu ulevilo, že jsou očividně stále v Říších. „Kouzelníci,“ vysvětlil. „Vypluli jsme z Mečového pobřeží a byli jsme asi pět set mil na jihozápad od Měsíčnin, když nás zastihla bouře a my se jenom bezcílně vznášeli na vlnách. Náš kouzelník,“ Deudermont pohlédl na Harkla, „použil magii, aby nás dostal do přístavu.“

	„Minul,“ zařval smíchy jiný muž.

	„Ale dostal nás z otevřeného moře,“ řekl Deudermont, když smích utichl. „Jinak bychom určitě zemřeli. Mohli byste mi, dobří námořníci, říct, kde vlastně jsme?“

	„Tohle je jezero Impresk,“ odvětil stařec, pak ukázal na břeh a na opevněné město. „Karadun.“

	Deudermont názvy nepoznával.

	„Támhleto jsou Sněhovky,“ pokračoval kapitán a ukázal na hory.

	„Jih,“ ozvala se znenadání Catti. Všichni se k ní otočili. „Sme daleko na jih od Hlubiny,“ řekla. „Kdybysme vodsaď pluli ještě dál na jih, dostali bysme se ke Smytí a pak k Vilhonu ve Vnitřním moři.“

	„Přesně tak,“ přitakal stařec. „Ale není tam dost hluboko, abyste se s touhle lodí dostali až do Šalanského jezera.“

	„A pokud nemáte kromě kol i křídla, rozhodně se nepřenesete přes Rozeklané hory!“ vykřikl muž vedle starce. Následný smích však zněl tlumeně, protože si všichni námořníci, jak na Mořském skřítkovi, tak na rybářských loďkách, uvědomili vážnost situace.

	Deudermont zhluboka vydechl a pohlédl na Harkla, který upíral pohled na palubu. „S tím, jak se odsud dostat, si budeme lámat hlavu později,“ řekl Deudermont. „Teď musíme hlavně opravit Mořského skřítka.“ Otočil se ke starci. „Obávám se, že vaše jezero pro nás není dost hluboké,“ řekl. „Máte tu nějakou přístavní hráz, kde bychom mohli zakotvit kvůli opravám?“

	Stařec ukázal na Karadun a dlouhé molo trčící k Mořskému skřítkovi.

	„Na severní straně ostrova je jezero hlubší,“ poznamenal muž vedle něj.

	„Ale tamní přístaviště je soukromé,“ namítl třetí rybář.

	„Seženou si povolení zakotvit,“ řekl stařec pevně.

	„Nebude snadné tam škuner dopravit,“ vložil se do věci Deudermont. „Máme potrhané plachty a poškozené kormidlo. A já tyto vody očividně neznám.“

	„Hoďte nám lana, kapitáne…“

	„Deudermonte,“ odpověděl kapitán Mořského skřítka. „Jsem kapitán Deudermont.“

	„A já Teraduket,“ představil se stařec. „Zdravím.“ Zatímco mluvil, dal znamení ostatním lodím, které vzápětí obklopily Mořského skřítka a zaujaly pozice.

	„Odtáhneme vás do přístaviště. V Karadunu je dost loďařů na to, aby vám pomohli,“ pokračoval. „Ale na nový stěžeň bude potřeba pořádně velký strom! Jak znám své přátele, bude vás to stát spoustu příběhů o dobrodružných plavbách po Mečovém moři!“

	„Máme jich víc než dost!“ ujistil ho Deudermont.

	Ze škuneru vylétla lana, rybářská flotila se do nich opřela a začala vléct loď k přístavišti.

	„Bratrství mezi námořníky se dá najít i na jezerech,“ poznamenal Drizzt.

	„Zdá se,“ souhlasil Deudermont. „Kdybych potřeboval doplnit posádku, vím, kde hledat.“ Kapitán pohlédl na Harkla, který i nadále ztraceně zíral napalubu. „Odvedl jsi dobrou práci, mistře Harpele,“ řekl Deudermont a kouzelníkova tvář se rozzářila. „V nezmapovaných vodách daleko od Měsíčnin bychom dozajista zahynuli, a teď budeme žít.“

	„Ale jsme na jezeře,“ namítl Harkl.

	Deudermont mávl rukou. „Robilard nás určitě najde a vy dva pak společně najdete způsob, jak nás dostat zpátky tam, kam patříme, o tom nepochybuji. Prozatím je ale loď i posádka v bezpečí a na ničem jiném nezáleží. Dobrá práce!“

	Harkl doslova zářil.

	„Ale co tu vlastně chcem?“ Catti se musela zeptat.

	„Osudová mlha,“ odpověděli Drizzt s Harklem jednohlasně.

	„A to znamená, že je tu něco, co potřebujeme,“ pokračoval kouzelník.

	„Pro co?“ zeptala se Catti.

	„Přece pro výpravu!“ zvolal Harkl. „O to tu jde, ne?“ Rozhlédl se, jako by to vše vysvětlovalo, ale zjistil, že na něj ostatní jen nechápavě hledí. „Před bouří jsme mířili do…“

	„Hlubiny,“ odpověděl Deudermont. „Tvé kouzlo nás k ní ale nepřiblížilo.“

	Harkl horečnatě mával rukama. „Ne, ne,“ opravil. „Nešlo nám konkrétně o Hlubinu, ale o nějakého tamního kněze nebo kouzelníka.“

	„A ty myslíš, že někoho dostatečně mocného najdeme spíše tady než v Hlubině?“ zeptal se Drizzt nevěřícně. „V malinkatém městečku daleko od domova?“

	„Kapitáne Teradukete,“ zavolal Harkl.

	„Tady,“ ozvalo se daleko zepředu, protože Teraduketova loď se připojila k ostatním u tažných lan.

	„Hledáme kněze,“ řekl Harkl. „Velmi mocného kněze…“

	„Kaderla,“ přerušil ho Teraduket bez váhání. „Kaderla Bonaduse. V celých Říších nenajdete mocnějšího kněze, než je on!“ chvástal se Teraduket, jako by Kaderl patřil celému Karadunu.

	„A kde ho najdeme?“ zeptal se Deudermont. „V Karadunu?“

	„Ne,“ odvětil Teraduket. „Dva dny cesty odsud, v horském klášteře Duchovní vzlet.“

	Deudermont pohlédl na Harkla a dál už nepochyboval.

	Harkl zatleskal. „Osudová mlha!“ zopakoval. „A zkratky!“ prohlásil, jako by ho napadlo něco nového.

	„Mořský skřítek to teda fakt vzal zkratkou,“ zabručela Catti uštěpačně, ale Harkl ji ignoroval.

	„Vy to nechápete? Tolik nových názvů! Budu moct vyzkoušet zkratky!“ zvolal vzrušeně a mával pažemi jako křídly. „Mořský skřítek a Duchovní vzlet. MS a DV. A Osudová mlha, OM!“

	„Potřebuju se vyspat,“ zasténala Catti.

	„A HH!“ vykřikl Harkl a Drizzt na něj zvědavě pohlédl. „Harkl Harpel!“ vysvětlil vzrušený kouzelník a ukázal prstem na drowa. „A DD pro Drizzta Do’Urdena! OM, MS, DV, HH a DD! A ty…“ ukázal na Catti.

	„U mě to nepude,“ ujistila ho mladá žena.

	„Na tom nezáleží,“ dodal Drizzt. Deudermont se hryzal do rtu a snažil se nezkazit Harklovi radost výbuchem smíchu.

	„Písmena mají moc,“ řekl Harkl a mluvil spíše sám se sebou než s ostatními. „Budu to muset prozkoumat!“

	„Prozkoumej vlastní mozek,“ řekla Catti a tiše, aby ji slyšeli jen Drizzt s Deudermontem, dodala: „Ale bude to chtít velkou lucernu, aby ses neztratil.“

	Zachechtali se.

	„Tvůj otec!“ vyjekl Harkl a přiskočil ke Catti. Tak se vylekala, že ho málem udeřila.

	„Táta?“ zeptala se.

	„BVK!“ řekli Harkl, Drizzt a Deudermont společně a drow s kapitánem se snažili předstírat vzrušení.

	Catti znovu zasténala.

	„Ano, ano. Bruenor Válečné kladivo,“ řekl Harkl a vydal se pryč. „BVK. Ach, musím prozkoumat význam zkratek.“

	„Když už o tom budeš přemýšlet, najdi význam PI,“ zavolala za ním Catti. Roztěkaný kouzelník jen kývl, mumlal si pro sebe a dál mířil do Deudermontovy kajuty, kterou prakticky obsadil.

	„PI?“ zeptal se kapitán Catti.

	„Praštěný idiot,“ odpověděli Catti s Drizztem jednohlasně a všichni okolo se znovu zasmáli. Nikdo ale nemohl popřít, že tenhle „praštěný idiot“ zachránil Mořského skřítka a přiblížil je k cíli.
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	Existují absolutní pravdy, panteony ideálů, dobří bohové a zlí démoni, kteří spolu odvěky bojují o duše smrtelníků. Lloth je dokonale zlá, Mielikki dokonale dobrá. Jsou naprostými protiklady, černou a bílou bez odstínů šedi mezi nimi.

	Takové jsou koncepty dobra a zla. Jsou absolutní, rigidní. Pro skutečně zlý čin neexistuje ospravedlnění. Neexistují odstíny šedi. I dobrý čin může přinést osobní zisk, ale samotný akt je absolutní ve svém úmyslu. To vše ztělesňuje božský panteon. Ale co smrtelné národy a rozumné bytosti? Lidé, elfové a trpaslíci, gnómové a půlčíci, goblini a obři? Tady už odpovědi nejsou tak jasné a absolutní pravdy splývají.

	Pro mnohé má rovnice prosté řešení. Jsem drow, drowové jsou zlí, proto i já jsem zlý.

	Ale mýlí se. Protože rozumnou bytost definuje možnost volby. A bez úmyslu neexistuje ani dobro, ani zlo. Pravda je, že v Říších jsou národy a kultury, které se všeobecně přiklánějí k jednomu či k druhému konceptu. Goblini ke zlu, povrchoví elfové zase k dobru. Ale i v těchto národech, které mnozí považují za personifikaci absolutna, existují individuální záměry a činy, které v konečném důsledku rozhodnou. Znal jsem goblina, který nebyl zlý, a ani já, i když jsem drow, jsem se nepodřídil zvykům své kultury. Podobnou věc ale může prohlásit jen málo drowů, a ještě méně goblinů, takže generalizace přetrvává.

	Nejpodivnější a nejrůznorodější mezi národy jsou lidé. U nich jsou rovnice a očekávání naprosto nejasné. Vše u nich závisí na úhlu pohledu. Často skrývají a tají své záměry. Žádný národ si nedokáže tak lhát, aby ospravedlnil své činy.

	Žádný národ se neumí tak vymlouvat a trvat na poctivých úmyslech. A žádný národ nevěří do takové míry vlastním lžím. Kolik válek vybojovaly muž proti muži armády, které tvrdily, že na jejich straně stojí bůh, dobrý bůh, že v jejich srdcích se ukrývá?

	Ale dobro není otázka výkladu. To, co je v jedné kultuře „dobré“, nemůže být v jiné „zlé“. Možná jen v případě drobných zvyklostí a tradic, ale ne ctnosti. Ctnost je absolutní.

	Musí být. Ctnost je oslava života a lásky, schopnost přijmout ostatní a touha růst a směřovat k dobru, k něčemu lepšímu. Znamená vzdát se pýchy a závisti a ochotně sdílet radost a úspěchy s ostatními. Nepotřebuje ospravedlňovat, protože leží v srdci každého z nás. Když někdo udělá něco zlého, pak ať si spřádá lži, ty ale neukryjí pravdu, absolutno, před tím, co se ukrývá v jeho vlastním srdci.

	V každém z nás existuje místo, kde se nemůžeme skrýt před pravdou, kde ctnost je soudcem. Přiznat si úmysl znamená předstoupit před soud, kde na procesu nezáleží. Dobro a zlo jsou úmysly a ty se nedají omluvit.

	Kaderl Bonadus se na takové místo vydal dobrovolně a bez zábran. Vidím, jak vyrostl a co jeho růst přinesl – Duchovní vzlet, nejvznosnější, a přesto nejpokornější z lidských děl.

	Na ono místo se vydá i Artemis Entreri. Možná až v okamžiku smrti, ale zamíří tam stejně jako my ostatní, a zažije agónii, až se před ním obnaží pravda jeho zlovolné existence. Modlím se, aby se tam vydal brzy, a má naděje nepramení z pomstychtivosti, protože pomsta je prázdná modlitba. Modlím se za to, aby se Entreri z vlastní vůle vydal na nejsoukromější místo ve svém srdci, spatřil pravdu a změnil svůj život. V pokání nalezne radost a skutečnou harmonii, a ty nepozná, pokud se nezmění.

	Já se na to místo v srdci vydávám tak často, jak jen to jde, abych unikl pasti snadného ospravedlnění. Je to bolestivé, nahé místo, ale jen tam můžeme najít cestu k dobru. Jen tam, kde žádné lži neospravedlní naše úmysly, odhalíme pravdu, která se za nimi a tedy i za našimi skutky skrývá. Jen na místě, kde soudcem je ctnost, se rodí hrdinové.

	Drizzt Do’Urden
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	Duchovní vzlet

	Drizzt, Catti, Deudermont a Harkl nenarazili na žádné potíže, když opouštěli Karadun a vydávali se na výpravu do Sněhovek. Drow si stáhl kápi hluboko do tváře a všichni ve městě byli tak vzrušení z přítomnosti škuneru, že nikdo nevěnoval jejich odchodu velkou pozornost.

	Za branou čtveřice zjistila, že je čeká snadná a bezpečná cesta. Díky drowskému hraničáři se vyhýbali všem možným problémům a nenarazili tak na nic pozoruhodného ani vzrušujícího.

	A ve světle všeho, co za posledních několik desetidnů zažili, byli jen rádi.

	Lehce spolu hovořili, povětšinou ale mluvil Drizzt a vyprávěl ostatním o přírodě okolo, kteří ptáci vydávají jaké zvuky a kolik srn se uvelebilo na koberci z jehličí u borovicového hájku. Občas se rozhovor vrátil zpět k úkolu před nimi a k veršům slepé věštkyně. Chudák Harkl se tak ocitl v prekérní situaci. Věděl, že ostatním unikají některé možná životně důležité části věštby, protože si báseň mohl díky deníku dobře prostudovat. Nevěděl ale, jak dalece může do dění zasáhnout. Osudová mlha měla být původně jen pasivní kouzlo, které mělo Harklovi umožnit stát se svědkem dramatických událostí. Kdyby se ale do dění aktivně zapojil a ukázal některé z postav dramatu kouzelný deník, nebo kdyby využil toho, co mu deník ukázal, pravděpodobně by tím kouzlo zničil.

	Jistě, pokud by došlo k bitvě, mohl Harkl uplatnit jiné magické dovednosti a dozajista mohl využít intuici, jako když se při rozhovoru na Mořském skřítkovi shodli na tom, že potřebují navštívit kouzelníka nebo kněze. Ale přímý zásah za pomocí informací, které mu kouzlo odhalilo, by mohl změnit budoucnost a zkřížit záměry osudu. K tomu Harklovo kouzlo stvořeno nebylo. Magie měla hranice a chudák Harkl nevěděl, jak daleko může zajít. Celých čtyřicet let žil mezi kouzelníky přinejmenším stejně výstředními, jako byl on sám, proto až příliš dobře věděl, co všechno by se mohlo stát, kdyby na magii příliš tlačil.

	A tak Harkl ostatní nechal, ať o věštbě diskutují, přikyvoval a souhlasil vždy s nejočividnější interpretací daného verše. Vyhýbal se přímým otázkám, i když jeho nedbalá krčení rameny a mumlané odpovědi přitahovaly zvědavé pohledy.

	Stezky stoupaly výš do hor, ale šlo se jim stále dobře, protože byly dobře prošlapané, jako by po nich lidé často chodili. Když čtveřice vystoupila ze stínů lesa na rovnou louku na okraji prudkého srázu, pochopila proč.

	Drizzt Do’Urden i Catti na vlastní oči spatřili krásy Mitrilové síně. Harkl Harpel pomocí magie navštívil mnohá exotická místa jako třeba Věž mystických věd v Luskanu. Deudermont se plavil podél Mečového pobřeží od Hlubiny až k exotickému Kalimportu. Ze žádného z těch míst se jim ale nezatajil dech tak jako v tuto chvíli.

	Místo se jmenovalo Duchovní vzlet, příhodný název pro obrovský chrám, katedrálu s vysokánskými věžemi, vznosnými oblouky, velkými okny z barevného skla a kamennými okapy zakončenými na každém rohu exotickými chrliči. Nejnižší okraj hlavní střechy katedrály se nacházel ve výšce dobrých sta stop nad zemí a tři věže se tyčily do skoro dvojnásobné výšky.

	Sídlo Baenre bylo samozřejmě větší a Věž mystických věd zase byla dílem magie. Ale na tomto místě bylo něco zvláštního, něco ctihodného a posvátného. Katedrála byla postavena ze šedého a hnědého kamene, který byl sám o sobě nevýrazný, stavba ale díky němu působila až nadzemskou silou, která v nich vzbuzovala úžas. Budila dojem, jako by měla kořeny zapuštěné hluboko v zemi a hlavu zvedala až do nebe.

	Z chrámu se nesla nádherná melodie, sladký a procítěný hlas, který se odrážel od kamene. Přátelům chvíli trvalo, než si uvědomili, že je to lidský hlas, protože Duchovní vzlet jako by zněl vlastní melodií.

	Pozemky okolo byly neméně působivé. Dlážděnou cestu k masivním vstupním dveřím chrámu lemoval háj. Za dokonale rovnými liniemi stromů se táhl zastřižený bujný trávník hraničící s dokonale tvarovaným živým plotem a zdobený rudými, růžovými, fialovými a bílými květinovými záhony. Tu a tam byl trávník posetý křovinami vytvarovanými do podob lesních zvířat – srny, medvěda, velkého králíka a skupinky veverek.

	Catti zamrkala, když zahlédla zahradníka. Byl to ten nejneobvyklejší trpaslík, jakého kdy spatřila, a to mezi nimi vyrostla. Dloubla do Drizzta, ukázala na malého chlapíka, a vzápětí ho uviděli i ostatní. Zahradník si jich všiml, hopsavým krokem se vydal k nim a široce se usmíval.

	Zelený – ano, zelený! – vous měl rozdělený v půli, stažený dozadu za velké uši a spletený spolu se zelenými vlasy do jediného copu, který mu visel víc než do poloviny zad. Oblečený byl do tenké, světle zelené košile bez rukávů, která mu sahala do půlky stehen a odhalovala holé nohy do O, neuvěřitelně chlupaté a svalnaté. Na velkých chodidlech měl sandály s tenkými pásky.

	Vydal se směrem, který křížil ten jejich, a na dlážděnou cestu vstoupil asi třicet stop před nimi. Tam se zastavil, strčil si dva prsty do úst, ohlédl se přes rameno a ostře hvízdl.

	„Co?“ ozvalo se po chvíli. Ze stínu stromu rostoucího u dveří chrámu vystoupil druhý trpaslík, ten ale spíše připomínal trpaslíky, jak je přátelé znali. Měl široká, statná ramena a žlutý plnovous. Oblečený byl do hnědé, na zádech mu visela obrovská sekyra a na hlavě měl posazenou helmu ozdobenou jeleními parohy.

	„Slíbil sem, že ti pomůžu!“ zařval žlutovousý trpaslík. „Ale slíbils, že si můžu napřed zdřímnout!“ Pak si všiml čtveřice, zmlkl a hopsavě zamířil po cestičce k přátelům.

	Zelenovousý trpaslík se k nim dostal první. Neřekl ani slovo, jen se dramaticky uklonil, vzal Catti za ruku a políbil ji. „Hí, hí, hí,“ kvikal a červenal se. Potom se přesunul od Catti k Deudermontovi a k Drizztovi a…

	… zpátky k Drizztovi. Sklonil se a nahlédl mu pod kápi.

	Drow mu vyhověl, shodil si kápi a potřásl hlavou, aby si upravil bílou hřívu. První setkání byla pro Drizzta vždy obtížná, hlavně tak daleko od míst, kde ho znali a přijímali.

	„Iík!“ vyjekl malý trpaslík.

	„Smradlavý drow!“ zařval žlutovous, vyrazil dolů po stezce a strhl si sekyru ze zad.

	Drizzt nebyl nijak překvapen a ostatní se cítili spíše zahanbeni než zaskočeni.

	Zelenovous jen poskakoval a ukazoval prstem, což nebylo nijak nebezpečné, ale žlutovous se vydal přímějším, výhrůžnějším směrem. Zvedl sekyru nad hlavu a řítil se na Drizzta jako útočící býk.

	Drizzt využil kouzelné nákotníky a vycvičené reflexy a v poslední chvíli prostě ustoupil stranou. Žlutovous zakopl a vrazil hlavou do stromu přímo za drowem.

	Zelenovous se podíval na druhého trpaslíka, pak na Drizzta a na okamžik to vypadalo, že taky zaútočí. Pak znovu obrátil pohled k trpaslíkovi a všiml si, že sekyra trčí zaseknutá ve stromu. Přistoupil k žlutovousovi, obrnil se a uštědřil mu pohlavek.

	„Smradlavý drow!“ zavrčel žlutovous a sundal ruku z topůrka sekyry, aby se bránil pleskání zelenovousého trpaslíka. Nakonec se mu podařilo sekyru vytrhnout, když ale vyskočil a otočil se, zjistil, že ostatní, a to včetně samotného drowa, jen klidně stojí a hledí na něj. Žena s kaštanovými vlasy ale držela v rukou napnutý luk.

	„Kdybysme tě chtěli voddělat, udělali bysme to, než ses vyškrábal na nohy,“ řekla.

	„Nechci vám ublížit,“ dodal Drizzt. „Jsem hraničář,“ řekl. Mluvil spíš k zelenovousému trpaslíkovi, který se zdál mít chladnější hlavu. „Jsem součástí lesa stejně jako vy.“

	„Brácha je druid,“ prohlásil žlutovous a snažil se tvářit tvrdě a neústupně, ale vypadal spíše zahanbeně.

	„Důdid!“ souhlasil zelenovous.

	„Trpasličí druid?“ zeptala se Catti. „Žiju s trpaslíkama skoro celý život, ale vo žádným druidovi mezi nima sem neslyšela.“

	Oba trpaslíci naklonili zvědavě hlavu na stranu. Mladá žena měla skutečně hrubý trpasličí přízvuk.

	„A vo který trpaslíky de?“ zeptal se žlutovous.

	Catti sklonila Taulmaril. „Jsem Catti,“ řekla. „Nevlastní dcera Bruenora Válečnýho kladiva, Vosmýho krále Mitrilový síně.“

	Trpaslíci vykulili oči a poklesla jim čelist. Upřeně se zadívali na Catti, pak jeden na druhého, pak zpátky na Catti, a zase jeden na druhého. Srazili se čely, přičemž se ozvalo tvrdé mlasknutí, potom se otočili znovu ke Catti.

	„Hej,“ zařval žlutovous a ukázal tupým prstem na Drizzta. „Vo tobě sem slyšel. Seš Drizzt Duden.“

	„Drizzt Do’Urden,“ opravil ho drow a uklonil se.

	„Jo,“ přitakal žlutovous. „Slyšel sem vo tobě. Sem Ivan, Ivan Kamenný rameno. A todle je můj brácha Pikl.“

	„Můj ácha,“ přitakal zelenovous a objal Ivana paží okolo statných ramen.

	Ivan se ohlédl po hlubokém záseku ve kmeni stromu. „Vomlouvám se za tu sekyru,“ řekl. „Eště nikdy sem neviděl drowa. Přišli ste do katerd… katetr… katr… do toho zatracenýho kostela?“ zeptal se Ivan.

	„Hledáme muže jménem Kaderl Bonadus,“ odpověděl Deudermont. „Já jsem kapitán Deudermont z Mořského skřítka. Připluli jsme z Hlubiny.“

	„Přes souš,“ řekl Ivan suše.

	Než mohl trpaslík pokračovat, zvedl Deudermont ruku a zarazil očekávanou námitku.

	„Musíme mluvit s Kaderlem,“ řekl Deudermont. „Jde o velice naléhavou věc.“

	Pikl srazil ruce, přitiskl si je k tváři, zavřel oči a zachrápal.

	„Kaderl si šel zdřímnout,“ vysvětlil Ivan. „Maličký ho dycky utahaj. Zajdem za lady Danikou a seženem vám něco k jídlu.“ Mrkl na Catti. „Já s bráchou chcem slyšet víc vo Mitrilový síni,“ řekl. „Prý tomu tam velí ňáký staroch vod tý doby, co se Bruenor Válečný kladivo sebral a vodtáh.“

	Catti se pokusila skrýt překvapení, a dokonce přikývla, jako by ji Ivanova slova vůbec nepřekvapila. Pohlédla na Drizzta, ale ani on neměl odpověď. Bruenor odešel? Oba si najednou zatoužili s trpaslíky promluvit. Schůzka s Kaderlem mohla počkat.

	Duchovní vzlet vypadal uvnitř stejně majestátně jako zvenku. Vstoupili do centrální kaple, a přestože se uvnitř nacházelo skoro dvacet lidí, byla tak obrovská, že se v ní cítili sami. Všichni nakonec nevyhnutelně zvedli pohledy a klouzali očima vzhůru po vysokém sloupoví, římsách zdobených sochami a po prozářených oknech s barevnými skly k nádherně tesanému, klenutému stropu dobrých sto stop nad nimi.

	Když se Ivanovi konečně podařilo odtrhnout užaslou čtveřici od hlavní kaple, odvedl ji bočními dveřmi do komnat běžnější velikosti. Celá stavba, její síla a detaily na ně však i nadále působily. Žádný podpůrný oblouk nebo dveře nezůstaly bez ozdoby a ty, které použili, byly tak dokonale pokryté runami a řezbami, až Drizzta napadlo, že by před nimi dokázal stát a studovat je hodiny a nespatřil by každičký detail, nerozluštil každičkou zprávu.

	Ivan zaklepal na dveře a počkal na pozvání. Když se ozvalo, otevřel. „Lady Danika Bonadusová,“ pronesl trpaslík důležitě a pokynul ostatním, ať vstoupí.

	Chystali se trpaslíka následovat. Deudermont šel v čele, náhle se ale zprudka zastavil a málem zakopl, protože se mu pod nohama prohnaly dvě malé děti, chlapec a dívka. Při pohledu na cizince se okamžitě zastavily. Chlapec s pískovými vlasy a mandlovýma očima otevřel ústa a ukázal na drowa.

	„Prosím, omluvte mé děti,“ řekla žena na opačné straně komnaty.

	„Nemáte se zač omlouvat,“ ujistil ji Drizzt. Klekl si na koleno a pokynul dětem, ať přistoupí blíž. Vyměnily se pohledy, aby načerpaly jedno od druhého odvahu, pak se opatrně vydaly k drowovi. Chlapec se přiměl natáhnout ruku a dotknout se Drizztovy ebenové kůže. Pak se podíval na své prsty, jako by očekával, že mu na nich ulpí barva.

	„Žádná černá, mami,“ řekl, podíval se na ženu a zvedl ruku. „Žádná černá.“

	„Hí, hí,“ chechtal se Pikl vzadu.

	„Vodveď vodsaď ty spratky,“ pošeptal Ivan bratrovi.

	Pikl se protlačil dopředu a sotva ho děti spatřily, tváře se jim rozzářily. Pikl si strčil palce do uší a zakýval prsty.

	„Uúú, úúú!“ zaječely děti společně, pak vyběhly za „strýčkem Pikem“ z komnaty.

	„Měla byste si dávat pozor na to, co brácha ty dva učí,“ varoval Ivan Daniku.

	Zasmála se a vstala z křesla, aby pozdravila návštěvníky. „Dvojčata mají štěstí, že našla tak dobrého přítele, jako je Pikl,“ řekla. „A i tebe Ivane,“ dodala vznešeně a trpaslík, který rád předstíral, že je tvrdý jako železo, nedokázal skrýt ruměnec ve tvářích.

	Drizzt poznal, že žena je válečnice, už jen podle toho, jak prošla pokojem, lehce, tiše a dokonale vyváženým krokem. Byla drobná, o několik palců menší než Catti, a vážila sotva sto deset liber, svaly ale měla dokonale pěstěné a pohyby ladné. Oči měla ještě exotičtější než její děti, mandlového tvaru a tmavě hnědé, náruživé a plné života. Nazrzlé blond vlasy husté jako drowova bílá hříva jí vesele poskakovaly okolo ramen, jako by z ní prýštila přemíra energie kolující jejím tělem.

	Drizzt přesunul pohled od Daniky ke Catti a našel podobnost ducha, když už ne těla.

	„Představuju vám Drizzta Dudena,“ začal Ivan a smekl přilbu s jelením parožím. „Catti, dceru Bruenora z Mitrilový síně, kapitána Deudermonta z Mořského skřítka z Hlubiny a…“ Žlutovousý trpaslík se zarazil a zvědavě pohlédl na vyzáblého kouzelníka. „A jakpak že se menujete vy?“ zeptal se.

	„Harpel Harkl… Tedy, Harkl Harpel,“ vykoktal Harkl. Danika ho očividně uchvátila. „Z Dlouhého Sedla.“

	Danika kývla. „Zdravím vás,“ řekla každému a skončila u drowa.

	„Drizzt Do’Urden,“ opravil hraničář.

	Danika se usmála.

	„Přišli si promluvit s Kaderlem,“ vysvětlil Ivan.

	Danika kývla. „Jdi a vzbuď ho,“ řekla a dál svírala Drizztovu ruku. „Určitě nebude chtít propásnout tak významnou návštěvu.“

	Ivan odhopsal pryč chodbou.

	„Slyšela ste vo nás?“ zeptala se Catti.

	Danika na ni pohlédla a kývla. „Vaše pověst vás předchází,“ ujistila mladou ženu. „Slyšeli jsme o Bruenorovi Válečném kladivu a o bitvě o Mitrilovou síň.“

	„A o válce s temnými elfy?“ zeptal se Drizzt.

	Danika kývla. „Něco,“ odvětila. „Doufám, že si před odchodem najdete čas povědět nám celý příběh.“

	„Co víte vo tom, že Bruenor vodešel?“ zeptala se Catti bez obalu.

	„Kaderl o tom ví víc než já,“ odvětila Danika. „Slyšela jsem, že se Bruenor vzdal trůnu a přenechal ho svému předkovi.“

	„Gandalugovi Válečnému kladivu,“ vysvětlil Drizzt.

	„Říká se to,“ pokračovala Danika. „Ale netuším, kam král s dvě stě věrnými odešel.“

	Drizzt s Catti si vyměnili pohledy, protože tušili, kam asi Bruenor zamířil.

	V tu chvíli se vrátil Ivan a doprovázel ho starý, ale čilý muž ve vybělené tunice a kalhotách stejné barvy. Přes ramena měl přehozenou světle modrou hedvábnou pláštěnku a na hlavě posazený modrý klobouk se širokou krempou a rudou mašlí. Vpředu na klobouku mu mašli zdobila spona z porcelánu a zlata znázorňující svíčku hořící nad okem. Všichni v ní poznali posvátný symbol Deneira, boha literatury a umění.

	Muž byl průměrné výšky, měřil kolem šesti stop, a navzdory pokročilému věku byl svalnatý. Zbytky vlasů měl stříbřité s náznakem hnědé. Něco na jeho vzhledu ale společníkům připadalo zvláštní. Drizzt to nakonec našel v mužových očích, v úchvatných šedých očích plných ohně. Byly to oči mladého muže.

	„Já jsem Kaderl,“ řekl muž vřele a pokorně se uklonil. „Vítejte v Duchovním vzletu, v domově Deneira a Oghmy a všech dalších dobrých bohů. Moji manželku Daniku už znáte?“

	Catti pohlédla ze starého Kaderla na Daniku, která nemohla být o hodně starší než Catti, dozajista jí ještě nebylo třicet.

	„A s vašima dvojčatama,“ dodal Ivan, uculil se a sledoval, jak si Catti prohlíží Daniku. Vnímavému Drizztovi i Deudermontovi připadalo, že trpaslík je na podobný zmatek při představování zvyklý, což naznačovalo, že Kaderlův pokročilý věk není přirozený.

	„Ach ano, dvojčata,“ řekl Kaderl, zavrtěl hlavou a při pouhém pomyšlení na hlučné potomstvo nedokázal potlačit úšklebek.

	Moudrý kněz studoval jejich výrazy a vážil si toho, že se laskavě zdrželi otázek. „Dvacet devět,“ poznamenal věcně. „Je mi dvacet devět let.“

	„Třicet za dva desetidny,“ dodal Ivan. „I když vypadáte tak na sto šest!“

	„Takovou daň si na něm vybrala stavba katedrály,“ vysvětlila Danika, a přestože se ovládala, do hlasu jí pronikly žal a zlost. „Kaderl daroval tomuto místu životní sílu a vše ke slávě svého boha.“

	Drizzt se na mladou ženu, na oddanou válečnici, dlouze zadíval a pochopil, že i Danika musela kvůli Kaderlovu rozhodnutí přinést velkou oběť. Vycítil z ní zlost, byla ale hluboko pohřbená pod všemocnou láskou k tomuto muži a pod obdivem k oběti, již přinesl.

	Ani Catti nic z toho neuniklo. Sama také ztratila milovaného muže, proto s Danikou soucítila, a přesto věděla, že žena o soucit nežádá. Krátké vysvětlení, Kaderl a Danika i tato nejuctívanější stavba přiměli Catti pochopit, že kdyby Danice projevila soucit, snížila by tím její oběť i to, čeho Kaderl výměnou za roky života dosáhl.

	Ženy se zadívaly jedna druhé do očí. Daničiny byly exotické, mandlového tvaru, Cattiny velké a hluboce modré. Catti toužila říct: „Alespoň máte s milencem děti,“ a chtěla tak Danice vysvětlit vlastní ztrátu, protože Wulfgar zemřel dřív, než…

	Než jsme stihli tolik věcí, pomyslela si Catti s povzdechem.

	Danika znala její příběh, proto dala Catti pohledem najevo, že rozumí a cení si toho, co spatřila v jejím srdci.

	Pikl se brzy vrátil a vysvětlil, že děti usnuly v zahradě, kde na ně dohlíží několik kněží, a společnost pak strávila několik hodin tím, že si vyprávěla příběhy. Ukázalo se, že Drizzt a Kaderl jsou spřízněné duše a zažili spoustu podobných dobrodružství. Oba se postavili rudému drakovi a přežili, aby o tom mohli vyprávět, a oba překonali břemena minulosti. Ihned se spřátelili stejně jako Danika s Catti, a i když si trpasličí bratři přáli slyšet víc o Mitrilové síni, měli problém dostat se ke slovu. Nakonec to vzdali a dali se do řeči s Harklem. Navštívil Mitrilovou síň, bojoval ve válce s drowy a ukázalo se, že je báječný vypravěč, protože příběhy doplňoval drobnými iluzemi.

	Deudermont se cítil podivně odstrčený. Zjistil, že se mu stýská po moři a po lodi, toužil znovu vyplout z Hlubiny a pronásledovat na moři piráty.

	Pokračovalo by to tak celé odpoledne, kdyby na dveře nezaklepal kněz a neoznámil Danice, že děti jsou vzhůru. Žena se chystala odejít s trpaslíky, ale Drizzt ji zastavil. Vytáhl sošku pantera a zavolal Guenhwyvar.

	To posadilo Ivana na zadek. Pikl naopak ječel radostí. Trpasličí druid se rád setkával s úžasnými zvířaty, i když mu mohla lehce rozsápat obličej.

	„Dvojčata si s Guenhwyvar užijí,“ vysvětlil drow.

	Velká kočka vyrazila z místnosti, Pikl jí běžel v patách, chytil ji za ocas a nechal se táhnout.

	„Ne tolik jako brácha,“ poznamenal stále otřesený Ivan.

	Danika se chtěla zeptat, jestli je to bezpečné, ale nakonec to neudělala, protože si uvědomila, že kdyby se panterovi nedalo věřit, Drizzt by ho nikdy nepovolal. Usmála se, vděčně se uklonila a odešla s Ivanem. Catti by šla s ní, ale Drizztův náhle formální postoj jí prozradil, že nadešel čas přejít k věci.

	„Určitě tu nejste jen proto, abyste nám vyprávěli příběhy, i když jsou vskutku úchvatné,“ řekl Kaderl, napřímil se a složil ruce před sebou připraven vyslechnout si jejich žádost.

	Slova se ujal Deudermont, Drizzt s Catti občas doplnili něco důležitého, a Harkl naopak obohacoval příběh poznámkami, které se nikomu popravdě nezdály nijak podstatné.

	Kaderl potvrdil, že ví o Caerwichi a slepé věštkyni. „Mluví v hádankách, které nejsou vždy tím, čím se zdají,“ varoval.

	„Slyšeli jsme,“ přitakal Deudermont. „Ale tuhle hádanku moji přátelé ignorovat nemohou.“

	„Pokud věštkyně říkala pravdu, pak ztracený přítel, můj otec Zaknafein, je ve spárech zlého netvora,“ vysvětlil Drizzt. „Možná Llothiny služebnice nebo Matrony matky jednoho z menzoberranzanských vládnoucích rodů.“

	Harkl se kousl tvrdě do rtu. Věděl, že se Drizzt mýlí, ale nesměl ztrácet ze zřetele kouzlo. Přečetl si věštbu slovo za slovem alespoň tucetkrát a přesně si ji zapamatoval. Osudová mlha mu odhalila, co se stane, ale pokud by Harkl informace použil, mohl by změnit osud. A kdo ví, jestli by to znamenalo katastrofu, nebo zlepšení.

	Kaderl kývl. Nemohl nesouhlasit s Drizztovými úvahami, ale nechápal, jak do celé věci zapadá on, jakou roli má podle návštěvníků sehrát.

	„Řekl bych, že se jedná o služebnici,“ pokračoval Drizzt. „Mimosférické stvoření z Propasti.“

	„A přeješ si, abych využil svých schopností a potvrdil ti to,“ hádal Kaderl. „Abych povolal nestvůru, se kterou bys mohl vyjednávat nebo svést souboj o otcovu duši.“

	„Chápu, že má žádost není jednoduchá,“ řekl Drizzt pevně. „Yochlol je mocné stvoření…“

	„Už dávno jsem se naučil nebát se zla,“ uklidnil ho Kaderl.

	„Máme zlato,“ nabídl Deudermont a tušil, že cena bude vysoká.

	Drizzt ale věděl, že tomu tak není. Strávil sice s Kaderlem krátký čas, ale rozuměl jeho srdci a motivům. Kaderl si zlato nevezme, nebude chtít vůbec zaplatit. Nebyl proto překvapen, když Kaderl prostě odpověděl: „I jedna duše stojí za záchranu.“
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	Rozčilený kouzelník

	„Kde je Deudermont?“ zeptala se Catti Harkla, když se kouzelník vpotácel do malého pokojíku, v němž mladá žena seděla s Drizztem.

	„Ach, tam někde venku,“ odpověděl Harpel rozptýleně. V komnatě byly dvě židle a obě stály před velkým oknem, které poskytovalo výhled na majestátní Sněhovky. Drizzt s Catti na nich seděli napůl otočeni jeden k druhému, napůl ke krásnému výhledu. Temný elf se na židli pohodlně rozvalil a nohy si opřel o okenní parapet. Harkl na ně chvíli zíral, pak se vzchopil a vešel mezi ně. Pokynul Drizztovi, ať sundá nohy dolů, vyskočil si na okenní parapet a uvelebil se na něm.

	„Připoj se k nám,“ nabídla mu Catti uštěpačně. Jejího tónu si ale všiml jen Drizzt, Harkl se hloupě usmál.

	„Mluvili jste o věštbě,“ hádal kouzelník. Částečně tomu tak bylo. Ale Drizzt s Catti hovořili i o Bruenorově odchodu z Mitrilové síně.

	„Samozřejmě,“ řekl Harkl. „A proto jsem za vámi přišel.“

	„Zjistil jsi něco?“ zeptal se Drizzt, ale moc na to nespoléhal. Drow měl Harkla rád, ale naučil se neočekávat od něj příliš. Harkl a jeho rodina byli přinejlepším nevypočitatelní. Častokrát velmi pomohli, jako třeba během bitvy o Mitrilovou síň, jindy byli spíš na obtíž.

	Harkl si všiml jeho tónu a zatoužil Drizztovi dokázat, co v něm je, poskytnout mu všechny informace v magickém deníku a odříkat báseň slovo od slova, přesně jak ji přednesla věštkyně. Nakonec ale slova spolkl, protože se obával omezení kouzla a možných následků.

	„Myslíme, že jde vo Baenre,“ řekla Catti. „Teda vo ženskou na trůně Baenre. ‚Darován Lloth a dále předán jí,‘ takdle to řekla, a komu jinýmu by měla Pavoučí královna něco dát než Baenre?“

	Harkl kývl a přenechal slovo Drizztovi, sám ale věřil, že jdou úplně špatným směrem.

	„Catti si myslí, že je to Baenre, ale věštkyně mluvila o Propasti, proto věřím, že Lloth využila služebnici,“ řekl Drizzt.

	Harkl se kousl do rtu a nepřesvědčivě kývl.

	„Kaderl má v Propasti špeha,“ dodala Catti. „Nějakýho skřítka, či co. Povolá ho a dá nám méno.“

	„Ale obávám se, že má cesta…“ začal Drizzt.

	„Naše cesta,“ opravila ho Catti tak pevně, že Drizzt musel ustoupit.

	„Ale obávám se, že nás naše cesta zavede zpátky do Menzoberranzanu,“ povzdychl si Drizzt. Bylo zjevné, že se tam nechce vrátit, ale jasné bylo i to, že se do toho proklatého města vrhne po hlavě, pokud tak zachrání přítele.

	„Proč tam?“ zeptal se Harkl téměř horečnatě. Kouzelník viděl, kam se věštkynina báseň snaží Drizzta zavést, a věděl také, že to verš o duši Drizztova otce přesvědčil hraničáře o tom, že za vším stojí Menzoberranzan. Ano, věštba se zmiňovala o Menzoberranzanu, ale jedno konkrétní slovo přimělo Harkla uvěřit, že drowské město není konečným cílem.

	„O tom už jsme mluvili,“ odvětil Drizzt. „Menzoberranzan bude temnou stezkou, o které mluvila věštkyně.“

	„Myslíš si, že tu jde o služebnici?“ zeptal se Harkl Drizzta.

	Drow kývl a zároveň pokrčil rameny.

	„A ty s ním souhlasíš?“ zeptal se Harkl Catti.

	„Může to být vona,“ odvětila Catti. „Anebo Matrona matka. To bych hádala.“

	„Nejsou služebnice ženy?“ Harklova otázka se zdála nepodstatná.

	„Všichni Llothini nejbližší nohsledi jsou ženy,“ odpověděla Catti. „Proto je potřebný se Pavoučí královny bát,“ dodala a mrknutím se snažila rozptýlit napětí.

	„Stejně jako Matrony matky,“ hádal Harkl.

	Drizzt pohlédl na Catti a ani jeden z nich nechápal, kam nevypočitatelný kouzelník míří.

	Harkl najednou zamával rukama a vypadalo to, že snad vybuchne. Seskočil z parapetu a skoro povalil Drizzta na zem. „Mluvila o muži!“ vykřikl rozčilený kouzelník. „Ta slepá babizna mluvila o muži! ‚Llothina zrádce hledá ten, kým nejvíce je nenáviděn!‘“ Harkl zmlkl a podrážděně zafuněl. Vzápětí se ozvalo zasyčení a z kapsy mu začal stoupat šedý kouř.

	„Ach, u bohů,“ zasténal kouzelník.

	Drizzt s Catti vyskočili na nohy, ale spíše kvůli kouzelníkovu odhalení než kvůli kouři.

	„Jaký nepřítel, Drizzte?“ naléhal Harkl, protože ho přepadl pocit, že nemá mnoho času.

	„On,“ opakovala Catti pořád dokola a snažila se vzpomínat. „Jarlaxl?“

	„‚Kdo rozhřešen nebude‘,“ připomněl Harkl.

	„Takže ne žoldák,“ řekl Drizzt, protože dospěl k názoru, že Jarlaxl není tak zlý jako mnozí jiní. „Možná Berg’inyon Baenre. Nenávidí mě už od Akademie.“

	„Přemýšlejte! Honem! Honem! Honem!“ křičel Harkl. Z kapsy mu stoupala oblaka dýmu.

	„Co ti to tam hoří?“ obořila se na něj Catti a pokusila se Harpela otočit, aby se mohla podívat. K jejímu překvapení a hrůze jí ruka pronikla kouzelníkovým nehmotným tělem.

	„To je jedno!“ vyštěkl Harkl. „Mysli, Drizzte Do’Urdene. Který nepřítel si nevyslouží rozhřešení, hnije v Propasti a nenávidí tě nejvíce ze všech? Kterého netvora můžeš osvobodit jen ty?“ Harklův hlas se vytrácel a postava se rozplývala.

	„Překročil jsem hranice kouzla,“ pokusil se kouzelník vysvětlil vyděšeným přátelům. „Obávám se, že mě posílá pryč…“

	Znenadání se Harklův hlas silně rozlehl. „Který netvor, Drizzte? Který nepřítel?“ A pak byl pryč, prostě pryč, a nechal stát Drizzta s Catti samotné v malé komnatě.

	Harklova poslední slova připomněla Drizztovi jiný podobně vzdálený výkřik.

	„Errtu,“ zašeptal drow bez dechu. Přestože se odpověď zdála očividná, vrtěl hlavou. Harklovy úvahy se možná zdály rozumné, v kontextu básně ale nedávaly smysl.

	„Errtu,“ zopakovala Catti. „Určitě tě nenávidí nejvíc ze všech a Lloth ho musí znát, nebo vo něm aspoň ví.“

	Drizzt potřásl hlavou. „Nemůže to být on. V Menzoberranzanu jsem se s ním nikdy nesetkal a slepá věštkyně mluvila o mém domově.“

	Catti se zamyslela. „Ale ne o Menzoberranzanu,“ odvětila. „Vo tom se nezmínila ani jednou.“

	„V domově prvním…“ začal Drizzt. Téměř se ale zajíkl, protože ho napadlo, že si význam slov špatně vykládá.

	Catti dospěla ke stejné úvaze. „Nikdys to místo za domov nepovažoval,“ připomněla. „A častos říkal, že tvým prvním domovem byla…“

	„Planina ledového větru,“ doplnil Drizzt.

	„A tam ses setkal s Errtuem a udělal sis z něho nepřítele,“ hádala Catti. Harkl Harpel jí najednou připadal jako nesmírně moudrý muž.

	Drizzt sebou trhl, když si vzpomněl na sílu a zákeřnost zlotřilého balora. Bolelo ho už jen pomyšlení na to, že se Zaknafein ocitl v Errtuových spárech.

	~~~

	Harkl Harpel zvedl hlavu z desky obrovského stolu, zeširoka zívl a protáhl se.

	„Ach ano,“ vzpomněl si, když spatřil hromádku pergamenů na stole před sebou. „Pracoval jsem na kouzlu.“

	Harkl pergameny roztřídil a pečlivě si prostudoval poznámky.

	„Moje nové kouzlo!“ zvolal rozjařeně. „Ach, konečně je hotové. Osudová mlha! Ach, jaká radost, jak šťastný to den!“ Kouzelník vyskočil ze židle a točil se po pokoji, až kolem něj vířil objemný hábit. Po mnoha měsících vyčerpávajícího bádání bylo nové kouzlo konečně hotové. Harklovou myslí letěly všechny jeho možnosti. Osudová mlha ho možná odnese do Kalimšanu, kde zažije dobrodružství s některým pašou, nebo možná do pouště Anauroch, nebo do pustin ve Vaase. Ano, Harkl by se rád podíval do Vaasy a do divokých Galenských hor.

	„Budu si toho muset o Galenských horách zjistit víc a ze všech sil se na ně soustředit, až budu zaklínat,“ řekl si. „Ano, ano, v tom to je.“ Kouzelník luskl prsty, pospíšil si zpátky ke stolu, pečlivě roztřídil pergameny se záznamy dlouhého a složitého kouzla a schoval je do šuplíku. Pak se rozběhl do knihovny Břečťanového sídla, aby posbíral co nejvíce informací o Vaase, sousední Damaře a o proslulých Krevelech. Sotva si zachovával duševní rovnováhu, protože byl tak nadšený z toho, že poprvé vyzkouší nové kouzlo, vyvrcholení dlouhých měsíců usilovné práce.

	Harkl si totiž vůbec nevzpomínal na to, že kouzlo už jednou použil. Posledních několik desetidnů vymizelo z jeho paměti a stránky kouzelného deníku, který k zaklínání patřil, byly znovu naprosto prázdné. A proto byl také přesvědčený, že se Drizzt s Catti plaví podél pobřeží v okolí Hlubiny a pronásledují piráty na lodi, jejíž jméno ani neznal.

	~~~

	Drizzt stál vedle Kaderla v místnosti o čtvercovém půdorysu. Byla nádherně vyzdobená, nenacházel se v ní však jediný kousek nábytku. Stěny byly z naleštěného černého kamene a až na kované železné držáky pochodní, které se nacházely přesně ve středu každé stěny, byly dočista holé. Pochodně v držácích nehořely, tedy alespoň ne v tradičním slova smyslu. Byly totiž z černého kovu, ne ze dřeva, a na konci každé byla umístěna křišťálová koule. Světlo vycházelo právě z nich a zdálo se, že ho Kaderl dokáže vykouzlit v jakékoli barvě. V tu chvíli zářila jedna rudě, druhá žlutě a dvě zeleně, takže pokoj získal zvláštní barvu a hloubku. Zdálo se, jako by některé odstíny pronikly hlouběji do naleštěného povrchu zdí než ostatní.

	To vše upoutalo na chvíli Drizztovu pozornost, protože to byl vskutku působivý pohled, největší úžas však v temném elfovi, který za sedm desetiletí života spatřil už mnoho pozoruhodných věcí, vyvolala podlaha komnaty. Tvořil ji stejně černý, sklovitý kámen jako stěny, většinu místa však zabírala mozaika kruhu uvnitř kruhu. Asi stopu široký prostor mezi nimi vyplňovaly kouzelné runy. Ve středu se pak nacházel znak, jehož hvězdicovité výběžky se dotýkaly vnitřního kruhu. Všechny obrazce byly do podlahy vysekány a vyplněny drcenými drahokamy rozličných barev. Byla tu například smaragdová runa vedle rubínové hvězdy a obě se nacházely mezi diamantovými liniemi kruhů.

	Podobné komnaty vídal Drizzt v Menzoberranzanu, žádná ale nebyla tak krásná. Věděl, k čemu slouží, a připadalo mu, že se podobná věc do nejposvátnějšího ze sídel nehodí. Kruhy a znaky umožňovaly vyvolat nadpřirozené tvory a mocné runy zdobící okraje kruhů sloužily k ochraně, bylo tedy zjevné, že tvorové, kteří se v kruhu zjeví, nebudou stát na straně dobra.

	„Jen málokomu je dovoleno vstoupit na toto místo,“ vysvětlil Kaderl vážně. „Jen mně, Danice a z knihovníků pak bratru Šontiklirovi. Hosté, kteří vyžadují služby tohoto místa, musí projít nejpřísnějším prověřením.“

	Drizzt pochopil, že se mu právě dostalo velké pocty, neodpovědělo to však na otázky, které mu vířily myslí.

	„Podobná vyvolání mají důvody,“ pokračoval Kaderl, jako by drowovi četl v mysli. „Dobru se někdy dá pomoct jen tím, že se obrátíme na pomocníky zla.“

	„Není vyvolání tanar’riho nebo i menšího démona samo o sobě zlé?“ zeptal se Drizzt bez obalu.

	„Ne,“ odpověděl Kaderl. „Ne zde. Tato komnata je dokonalá a požehnal jí sám Deneir. Když tu vyvoláme démona, zůstane uvězněn a nepředstavuje o nic větší hrozbu, než kdyby zůstal v Propasti. Jako u všech otázek dobra a zla, teprve záměr vyvolání určí jeho hodnotu. V tomto případě jsme zjistili, že do spárů démona padla duše, která si podobná muka nezaslouží. Zachráníme ji jen tak, že se vypořádáme s démonem. Existuje snad lepší místo a způsob?“

	Drizzt dokázal podobné vysvětlení přijmout, a zvláště nyní, když sázky byly tak vysoké a osobní.

	„Jmenuje se Errtu,“ oznámil drow s jistotou. „Je to balor.“

	Kaderl kývl a nic nenamítal. Když mu Drizzt pověděl o nové domněnce, k níž dospěl díky Harklu Harpelovi, povolal Kaderl nižšího démona, zákeřného ďáblíka, a dal mu za úkol potvrdit drowovo podezření. Teď se chystal ďáblíka znovu vyvolat a získat odpovědi.

	„Bratr Šontiklir se dnes spojil s Deneirovým zvědem,“ poznamenal Kaderl.

	„A co zjistil?“ zeptal se hraničář, i když ho překvapilo, jakou cestu Šontiklir zvolil.

	„Žádný z Deneirových zvědů by na tvou otázku nedokázal odpovědět,“ vysvětlil Kaderl, aby nedošlo k omylu. „Ne, Šontiklir se ptal po našem pohřešovaném příteli kouzelníkovi. Nemusíš se bát, protože to vypadá, že Harkl Harpel je zpátky v Břečťanovém sídle v Dlouhém Sedle. Můžeme se s ním spojit, a dokonce ho přivést zpátky, pokud si to budeš přát.“

	„Ne!“ vyhrkl a odvrátil se, protože ho nečekaný výbuch trochu zahanbil. „Ne,“ zopakoval tiše. „Harkl Harpel už toho pro nás udělal víc než dost. Nechci ohrozit jeho život kvůli záležitosti, která se ho vlastně nijak netýká.“

	Kaderl kývl a usmál se, protože moc dobře věděl, proč drow doopravdy odmítl. „Mám zavolat Druzila, abychom zjistili víc?“ zeptal se, ale nepočkal na odpověď. Každé z pochodní vydal magický příkaz a změnil jejich světlo na sametově purpurové. Pak pronesl druhé zaklínadlo a obrazce v podlaze se strašidelně rozzářily.

	Drizzt zadržel dech, protože mu podobné obřady nikdy nebyly příjemné. Sotva vnímal Kaderlovo tiché, rytmické zaříkání a raději se soustředil na zářící runy, podezření a možnosti, které může přinést budoucnost.

	Po několika minutách se ve středu kruhů ozval ostrý sykot a objevila se černá skvrna, jak se sférická látka na okamžik roztrhla. Potom se rozlehlo ostré prasknutí, syčení utichlo, trhlina zmizela a na podlaze seděl velice rozzlobený ďáblík s netopýřími křídly a psím čenichem, klel a prskal.

	„Zdravím tě, drahý Druzile,“ řekl Kaderl vesele, což zákeřného ďáblíka, nedobrovolného sluhu, ještě víc navztekalo. Druzil vyskočil na nožky, malými růžky sotva dosahoval Drizztovi po kolena, a složil okolo sebe kožená křídla.

	„Chtěl jsem, aby ses setkal s mým přítelem,“ řekl Kaderl ledabyle. „Ještě jsem se nerozhodl, jestli ho nepožádám, aby tě rozsekal ostrými čepelemi na malé kousíčky.“

	Druzil se zlými černými očky zadíval do Drizztových levandulově fialových. „Drizzt Do’Urden,“ vyplivl ďáblík. „Zrádce Pavoučí královny.“

	„Ach, dobře,“ řekl Kaderl a svým tónem ďáblíkovi oznámil, že mu už jen tím, že drowa poznal, nechtě podal informaci. „Víš o něm, takže jsi mluvil s nějakým démonem, který zná pravdu.“

	„Chtěl jsi po mně určitou odpověď, a jen jednu,“ zachroptěl Druzil. „A na oplátku jsi slíbil, že mě rok necháš na pokoji!“

	„To je pravda,“ souhlasil Kaderl. „Máš moji odpověď?“

	„Lituju tě, bláhový drowe,“ řekl Druzil a upřeně se na Drizzta zadíval. „Lituju tě a směju se ti. Bláhový drowe. Pavoučí královnu už nezajímáš, protože tvé potrestání svěřila za odměnu někomu, kdo jí pomohl v Čase svárů.“

	Drizzt odtrhl pohled od Druzila a zadíval se na Kaderla. Starý kněz se tvářil klidně a dokonale se ovládal.

	„Lituju každého, kdo rozzuří balora,“ pokračoval Druzil a nestydatě se rozchechtal.

	Kaderl si všiml, že ďáblíkovo chování na Drizzta, kterého celá věc nesmírně tížila, těžce doléhá. „Balorovo jméno!“ poručil kněz.

	„Errtu!“ vyštěkl Druzil. „Dobře si ho zapamatuj, Drizzte Do’Urdene!“

	Drizztovy levandulové oči zahořely a Druzil nedokázal snést jejich pohled.

	Namísto toho střelil pohledem po Kaderlovi. „Slíbils, že mě necháš rok být,“ zachraptěl.

	„Roky se měří různě,“ zavrčel Kaderl na oplátku.

	„Jakou zradu…“ začal Druzil, ale Kaderl srazil ruce a pronesl slovo. Vedle ďáblíka se objevily dvě černé linie, trhliny ve sférické látce, a na Kaderlovo tlesknutí se bleskurychle spojily. Zaduněl hrom, do vzduchu se vznesl obláček kouře a Druzil byl ten tam.

	Kaderl místnost okamžitě osvětlil, chvíli mlčel a hleděl na Drizzta, který stál s hlavou svěšenou a přemýšlel.

	„Měl jsi ho zničit,“ řekl drow nakonec.

	Kaderl se zakřenil. „To není tak snadné,“ přiznal. „Druzil je zhmotnění zla, víc než skutečný tvor. I kdybych roztrhal jeho fyzické tělo na kusy, jen bych ho poslal zpátky do Propasti. Pouze tam, v jeho zakouřené domovině, bych mohl Druzila zničit, a já nijak netoužím Propast navštívit!“ Kaderl pokrčil rameny, jako by na tom pramálo záleželo. „Druzil je víceméně neškodný,“ vysvětlil kněz. „Vím o něm, vím, kdo je a kde ho najít a jak mu v případě potřeby ještě víc znepříjemnit život.“

	„A teď víme, že za vším je skutečně Errtu,“ řekl Drizzt.

	„Balor,“ odpověděl Kaderl. „Mocný protivník.“

	„Nepřítel v Propasti,“ řekl Drizzt. „Ani já se tam nemíním vydat.“

	„Stále potřebujeme odpovědi,“ připomněl Kaderl. „Odpovědi, které by nám Druzil nedokázal obstarat.“

	„Tak kdo?“

	„Však víš,“ odvětil Kaderl tiše.

	Drizzt věděl, ale pomyšlení, že by měl vyvolat Errtua, mu nebylo příjemné.

	„Kruh balora udrží,“ ujistil ho Kaderl. „Nemusíš být u toho, až ho zavolám.“

	Drizzt mávl rukou, ještě než Kaderl domluvil. Bude u toho, aby se postavil tváří tomu, kdo ho nenávidí nejvíce ze všech a drží v zajetí jeho přítele.

	Drizzt si zhluboka povzdychl. „Věřím, že zajatec, o kterém stařena mluvila, je můj otec Zaknafein,“ svěřil se knězi, protože si uvědomil, že Kaderlovi skutečně důvěřuje. „Nejsem si jistý, co cítím.“

	„Představa, že otec upadl do spárů takového netvora, musí být mučivá,“ odpověděl Kaderl. „A taky musíš být nadšený z toho, že se s ním možná znovu setkáš.“

	Drizzt kývl. „Ale jde tu o víc,“ řekl.

	„Cítíš se rozpolcený?“ zeptal se Kaderl a Drizzt, kterého přímá otázka zaskočila, naklonil hlavu na stranu a zvědavě se na starého kněze zadíval. „Uzavřel jsi tu kapitolu svého života, Drizzte Do’Urdene? A teď se bojíš, že ji budeš muset znovu otevřít?“

	Drizzt bez váhání zavrtěl hlavou, ale nevypadalo to přesvědčivě. Na dlouho se odmlčel, pak si zhluboka povzdychl. „Jsem zklamaný,“ přiznal drow. „Zklamal jsem sám sebe svým sobectvím. Chci Zaknafeina znovu vidět, stát vedle něj, učit se od něj a naslouchat jeho radám.“ Drizzt vzhlédl ke Kaderlovi, který se tvářil naprosto klidně. „Ale vzpomínám si na naše poslední setkání,“ řekl a pověděl o něm Kaderlovi.

	Matrona Zlovůle, Drizztova matka, oživila Zaknafeinovu mrtvolu a vložila do ní jeho duši. Přinucen sloužit zákeřné Zlovůli jako zabiják se pak Zaknafein vydal do Temných říší najít Drizzta. V kritickém okamžiku se však skutečnému Zaknafeinovi podařilo na kratičký okamžik kouzlo zlé Matrony zlomit a promluvit s milovaným synem. V oné chvíli vítězství Zaknafeinův duch prohlásil, že poznal mír. Poté Zaknafein zničil svoji oživlou mrtvolu a osvobodil jak Drizzta, tak sebe ze spárů zlotřilé Zlovůle Do’Urden.

	„Když jsem slyšel slova slepé stařeny a přemýšlel o nich, přepadla mě velká lítost,“ dokončil Drizzt. „Věřil jsem, že Zaknafein jednou provždy unikl, že se osvobodil od Lloth a od zla, že byl spravedlivě odměněn za pravdu, kterou vždy skrýval v duši.“

	Kaderl položil Drizztovi ruku na rameno.

	„Když pomyslím, že ho znovu zajali…“

	„Ale možná tomu tak není,“ namítl Kaderl. „A i kdyby, ještě není vše ztraceno. Tvůj otec potřebuje tvoji pomoc.“

	Drizzt zatnul čelist a kývl. „A Cattinu,“ odvětil. „Bude u toho, až povoláme Errtua.“
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	Vtělená temnota

	Jeho kouřící tělo téměř zaplnilo kruh. Nemohl ani plně roztáhnout obrovská kožená křídla, protože by překročil hraniční linii, za kterou nemohl žádný démon proniknout. Errtu škrábal drápy o kamennou podlahu, hrdelně vrčel, pak zaklonil obrovskou, škaredou hlavu a šíleně se rozchechtal. Vzápětí se ale zklidnil a zabodl vědoucí pohled do očí Drizzta Do’Urdena.

	Uplynulo už mnoho let od chvíle, kdy Drizzt mocného Errtua naposledy spatřil, přesto ho poznal. Ohavný obličej připomínal křížence mezi psem a opicí a jeho oči, obzvláště jeho oči, byly černými jámami zla. Někdy jimi vztekle koulel a hořely v nich rudé plameny, jindy je mhouřil do pronikavých štěrbin slibujících pekelná muka. Ano, Drizzt si na Errtua dobře vzpomínal, na jejich zoufalý souboj na svahu Kelvinovy mohyly před mnoha lety.

	A vzpomínal si na něj i hraničářův scimitar, zbraň, kterou sebral ze sluje bílého draka. Volal Drizzta a snažil se ho přimět, aby tasil, zaútočil na balora a umožnil tak čepeli nakrmit se Errtuovým ohnivým srdcem. Zbraň byla vykována k boji se stvořeními ohně, a zvláště pak dychtila po kouřícím mase démona.

	Catti nikdy podobného tvora nespatřila, vtělení temnoty, ztělesnění zla, nejodpornějšího z odporných. Toužila popadnout Taulmaril a střelit ho šípem do odporného obličeje, obávala se ale, že by tak mohla Errtua osvobodit, což si mladá žena v žádném případě nepřála.

	Errtu se dál chechtal, pak s děsivou rychlostí švihl po Drizztovi bičem s mnoha ocasy. Bič práskl, zastavil se ale ve vzduchu, jako by narazil na stěnu, a skutečně na ni narazil.

	„Bariérou neprojdou tvé zbraně, tvé tělo ani tvá magie, Errtu,“ řekl Kaderl klidně. Vypadalo to, že na starého kněze tanar’ri nijak nezapůsobil.

	Errtu zákeřně přimhouřil oči a prohlédl si Kaderla od hlavy až k patě, protože věděl, že to on se ho odvážil vyvolat. Znovu se dunivě rozchechtal a z obrovských nohou zakončených velkými spáry mu vyšlehly plameny, bílé, žhavé a tak vysoké, že téměř zakryly výhled na balora. Přátelé přimhouřili oči, protože žár byl intenzivní. Nakonec Catti s varovným výkřikem uskočila, Drizzt se rozhodl varování uposlechnout a následoval ji. Jen Kaderl zůstal klidně, sebevědomě stát, protože si byl jistý, že runy v kruzích plameny zastaví. Obličej mu zbrotil pot a kapal mu z nosu.

	„Dost!“ vykřikl Kaderl přes praskání ohně. Potom odříkal zaklínání v jazyce, které ani Drizzt, ani Catti nikdy dřív neslyšeli. Kouzelnou formuli ukončil Errtuovým jménem, jež pronesl velmi procítěně.

	Balor zařval bolestí a ohnivá stěna se rozplynula.

	„Budu si tě pamatovat, starče,“ slíbil velký balor. „Až se vrátím do sféry tvého světa.“

	„Navštiv mě,“ odpověděl Kaderl vyrovnaně. „S potěšením tě vykážu do bahna, kam patříš.“

	Errtu nic víc neřekl, jen zavrčel a znovu se soustředil na drowského odpadlíka, na nenáviděného Drizzta Do’Urdena.

	„Mám ho, drowe,“ vysmíval se démon. „V Propasti.“

	„Koho?“ obořil se na něj Drizzt, ale balor odpověděl dalším výbuchem šíleného smíchu.

	„Koho máš, Errtu?“ zeptal se Kaderl pevně.

	„Nemusím odpovídat na žádné otázky,“ připomněl balor knězi. „Víš, že ho mám, a jediný způsob, jak ho můžeš získat zpátky, je ukončit mé vyhnanství. Vezmu ho s sebou do tvé země, Drizzte Do’Urdene. Pokud ho chceš, musíš si pro něj přijít.“

	„Chci mluvit se Zaknafeinem!“ vykřikl Drizzt a ruka mu sklouzla k hladovému scimitaru. Errtu se mu vysmíval, smál se mu a užíval si jeho frustrace. Byl to jen začátek drowových muk.

	Kaderl pohlédl na Drizzta. Chápal hraničářovo dilema, věděl, že by se Drizzt dobrovolně vrhl do kruhu a bojoval s Errtuem hned teď a tady, aby zachránil ztraceného otce, přítele nebo jakéhokoli dobrého tvora, ale osvobodit démona se šlechetnému drowovi zdálo zoufalé a příliš nebezpečné, bylo sobecké ohrozit tolik lidí, jen aby zachránil otce.

	„Osvoboď mě!“ zařval balor a jeho hromový hlas zaduněl komnatou.

	Drizzt se uvolnil. „To nemohu, odporná bestie,“ řekl tiše, vrtěl hlavou a zdálo se, že s každou vteřinou nabývá na sebejistotě.

	„Hlupáku!“ řval Errtu. „Servu mu kůži z těla! Sežeru mu prsty! A udržím ho naživu, to ti slibuji, naživu a při vědomí a před každým mučením mu připomenu, žes mu odmítl pomoct, žes zavinil jeho zkázu!“

	Drizzt se odvrátil, opět se napjal a těžce, rozzlobeně lapal po dechu. Ale znal Zaknafeina, věděl, že by si nepřál, aby Drizzt Errtua osvobodil, a to za žádnou cenu.

	Catti vzala Drizzta za ruku a stejně tak i Kaderl.

	„Nepovím ti, co dělat, milý drowe,“ promluvil starý kněz, „ale pokud démon uvěznil duši, která si podobný osud nezaslouží, pak je naší povinností zachránit…“

	„Ale za jakou cenu?“ prohlásil Drizzt zoufale. „Jakou cenu zaplatí svět?“

	Errtu se divoce zasmál. Kaderl se otočil, aby démona umlčel, ale Errtu mu skočil do řeči. „Ty víš, knězi,“ obvinil démon. „Ty víš!“

	„Vo čem ten vodporný netvor mluví?“ zeptala se Catti.

	„Pověz jim to,“ poručil Errtu Kaderlovi, který se poprvé tvářil znepokojeně.

	Kaderl pohlédl na Drizzta s Catti a zavrtěl hlavou.

	„Tak jim to řeknu já!“ zařval Errtu. Balorův strašlivý, hrdelní hlas se rozlehl komnatou takovou silou, až je zabolely uši.

	„Vrátíš se, kam patříš!“ slíbil Kaderl a pustil se do zaříkání. Errtu sebou divoce trhl a najednou vypadal menší, jako by se propadal do sebe.

	„Jsem volný!“ prohlásil balor.

	„Počkej,“ požádal Drizzt Kaderla a kněz poslechl.

	„Teď už můžu jít, kam se mi zlíbí, bláhový Drizzte Do’Urdene! Díky tobě jsem se znovu vrátil do Základní materiální sféry a tím končí mé vyhnanství. Teď už mohu odpovědět na volání kohokoli!“

	Kaderl se znovu pustil do zaříkání, tentokrát ještě naléhavěji, a Errtu se začal rozplývat.

	„Přijď za mnou, Drizzte Do’Urdene,“ vábil balorův hlas z dálky. „Pokud ho chceš znovu vidět. Já za tebou nepůjdu.“

	Démon zmizel a trojice vyčerpaných společníků osaměla. Nejvíce unavený se cítil Drizzt, sklesle se opíral o stěnu a ostatním připadalo, jako by ho jen pevný kámen držel na nohou.

	„Nevěděls to,“ namítla Catti, protože tušila, jaká vina dolehla na přítelova ramena. Pohlédla na starého kněze, který vypadal, jako by mu odhalení nijak zvlášť nevadilo.

	„Je to pravda?“ zeptal se Drizzt Kaderla.

	„Nejsem si jistý,“ odvětil kněz. „Ale věřím, že tím, že jsme povolali Errtua do Základní materiální sféry, jsme skutečně ukončili jeho vyhnanství.“

	„A tys to věděl celou dobu,“ obvinila ho Catti.

	„Tušil jsem to,“ přiznal Kaderl.

	„Tak proč jsi mi dovolil ho povolat?“ zeptal se Drizzt překvapeně. Nikdy by ho nenapadlo, že by Kaderl zrušil vyhnanství tak zlého netvora. Když ale na starého kněze pohlédl, zdálo se mu, jako by to Kaderlovi vůbec nevadilo.

	„Démoni i ostatní tvorové z Propasti můžou vstoupit do Základní materiální sféry jen s pomocí kněze nebo kouzelníka,“ vysvětlil Kaderl. „A ti, kdo touží po službách podobné stvůry, si mohou vybírat z mnoha, mnoha jiných, které jen čekají na zavolání, a spousta z nich jsou balor. Osvobození Errtua, pokud vůbec je volný, není taková hrůza.“

	V tomto kontextu to Drizztovi s Catti dávalo smysl. Ti, kdo toužili povolat démona do svých služeb, si mohli vybírat, protože Propast byla plná mocných stvoření, jež se nemohla dočkat toho, až budou moct rozpoutat mezi smrtelníky boží dopuštění.

	„Čeho se ale obávám,“ přiznal Kaderl, „je fakt, že tě nenávidí víc než kohokoli jiného, Drizzte. Navzdory tomu, co řekl, tě může vyhledat, pokud se někdy vrátí do našeho světa.“

	„Anebo já vyhledám jeho,“ odpověděl Drizzt beze strachu a Kaderl se usmál. Přesně takovou odpověď od statečného drowa očekával. Věděl, že má před sebou mocného bojovníka ve válce se zlem. Kněz věřil, že pokud k bitvě přece jen dojde, Drizzt s přáteli přežijí a muka Drizztova otce skončí.

	~~~

	Později toho dne dorazili do Duchovního vzletu Wailan Mikant a Dunkin Talmast. Kapitána Deudermonta našli, jak odpočívá ve stínu stromu před katedrálu a podivnými ořechy krmí bílou veverku.

	„Percival,“ vysvětlil Deudermont a napřáhl ruku k veverce. Jakmile si Percival sebral laskominu, ukázal Deudermont na Pikla Kamenné rameno, který se činil v jedné z mnoha zahrad. „Támhle Pikl tvrdí, že Percival je Kaderlův osobní přítel.“

	Wailan s Dunkinem si vyměnili nechápavé pohledy, protože netušili, o čem Deudermont mluví.

	„Na tom nezáleží,“ poznamenal kapitán, postavil se a smetl si větvičky z kalhot. „Nějaké zprávy o Mořském skřítkovi!“

	„Opravy probíhají dobře,“ odvětil Wailan. „Spousta karadunských rybářů přiložila ruku k dílu, aby nám pomohla. Dokonce našli vhodný strom k nahrazení stěžně.“

	„Chlapi v Karadunu jsou opravdu přátelští,“ ozval se Dunkin.

	Deudermont na Dunkina chvíli hleděl a měl radost z drobných změn, kterých si všiml. Nebyl to tentýž nevrlý, lstivý vyslanec, který přišel jménem lorda Tarnhila Embuirana na Mořského skřítka pro Drizzta Do’Urdena. Byl to dobrý námořník, a podle Wailana také dobrý společník, a Deudermont mu plánoval nabídnout stále místo v posádce, jakmile najdou způsob, jak vrátit loď zpátky do Mečového moře, kam patřila.

	„Robilard je v Karadunu,“ oznámil Wailan nečekaně. Dokonale kapitána zaskočil, přestože Deudermont nikdy nepochyboval o tom, že kouzelník bouři přežil a nakonec je najde. „Nebo aspoň byl. Možná už se vrátil do Hlubiny. Prý nás dokáže dostat zpátky tam, kam patříme.“

	„Ale bude nás to něco stát,“ dodal Dunkin. „Bude totiž potřebovat pomoct bratrstva a sám přiznal, že je to nezřízeně chamtivá cháska.“

	S tím si Deudermont nedělal velké starosti. Páni Hlubiny pravděpodobně všechny náklady uhradí. Kapitán si všiml, že Dunkin zahrnul do posádky i sám sebe, a to ho nemálo potěšilo.

	„Robilard říkal, že mu bude chvíli trvat, než zorganizuje všechno potřebné,“ dokončil Wailan. „Ale nám bude trvat ještě aspoň dva desetidny, než opravíme Mořského skřítka, a se vší pomocí, kterou nám tu nabídli, to tady bude snazší než v Hlubině.“

	Deudermont kývl. Přihopsal k nim Pikl a upoutal Wailanovu a Dunkinovu pozornost. Deudermontovi to nevadilo. Nepochyboval o tom, že podrobnosti návratu Mořského skřítka na moře už se nějak vyřeší. Robilard byl schopný a věrný kouzelník. Kapitán se ale obával, že je brzy čeká loučení se dvěma přáteli – se třemi, když připočítal i Guenhwyvar. Drizzt s Catti se s největší pravděpodobností na loď nevrátí, a i kdyby ano, nezůstanou dlouho.
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	Návnada

	„Planina ledového větru,“ řekl Drizzt, než opustili vyvolávací komnatu.

	Kaderl se tvářil zmateně, Catti ale ihned pochopila, o čem Drizzt mluví, a souhlasila. „Mysliš si, že démon pude po Magickým krystalu,“ vysvětlila spíše kvůli Kaderlovi, než že by si potřebovala potvrdit své tušení.

	„Pokud se Errtu vrátí do našeho světa, určitě si přijde pro artefakt,“ odpověděl Drizzt.

	Kaderl o Magickém krystalu nic nevěděl, ale pochopil, že dvojice věří, že objevila něco důležitého. „Určitě?“ zeptal se Drizzta.

	Drow kývl. „S Errtuem jsem se poprvé setkal na větrné hoře na sever od Páteře světa, na místě zvaném Kelvinova mohyla na Planině ledového větru,“ vysvětlil. „Démon odpověděl na volání kouzelníka, kterému se do rukou dostal Crenshinibon, Magický krystal, nejmocnější artefakt zla.“

	„A kde je ten artefakt teď?“ zeptal se Kaderl a najednou se tvářil docela ustaraně. Kněz měl s artefakty zla zkušenosti, v minulosti už jednou riskoval vlastní život i životy svých milovaných, aby podobný předmět zničil.

	„Pohřbený,“ odvětila Catti. „Na Kelvinový mohyle se strhla lavina, kerá ho pohřbila pod sněhem a kamením.“ Mluvila sice s knězem, ale dívala se na Drizzta. Její výraz naznačoval, že začíná o drowově nápadu pochybovat.

	„Předmět je živý,“ připomněl hraničář. „Je to nástroj zla, který odmítá samotu. Pokud se Errtu vrátí do našeho světa, zamíří na Planinu ledového větru a bude po Crenshinibonu pátrat. A pokud se dostane do jeho blízkosti, relikvie se mu ozve.“

	Kaderl souhlasil. „Musíte krystal zničit.“ Odhodlání v jeho hlase je zaskočilo. „To je nejdůležitější.“

	Drizzt si nebyl jistý, jestli s pořadím důležitosti souhlasí, když vzal v úvahu, že otce zjevně drží v zajetí balor. Ale musel souhlasit, že bez artefaktů, jako je Crenshinibon, by na tom svět byl mnohem lépe.

	„Jak se dá zničit podobně mocný artefakt?“ odvážil se hraničář zeptat.

	„To nevím. Každou relikvii je možné odčinit pouze specifickým způsobem,“ odvětil Kaderl. „Před několika lety, když jsem byl ještě mladý, mě bůh požádal, abych zničil Gearuf, zákeřnou živou věc. Musel jsem vyhledat… požádat o pomoc velkého rudého draka.“

	„Před několika lety, když jsem byl ještě mladý,“ zopakovala Catti tak tiše, aby ji žádný z mužů neslyšel.

	„Proto vás nyní žádám, abyste našli a zničili Crenshinibon, artefakt, kterému říkáte Magický krystal.“

	„Já žádný draky neznám,“ poznamenala Catti suše.

	Drizzt popravdě jednoho znal, ale mlčel, protože se s velkým plazem jménem Héfaistos netoužil znovu setkat a doufal, že jim Kaderl nabídne jinou alternativu.

	„Až předmět získáte a zničíte Errtua, přineste artefakt sem,“ řekl Kaderl. „S pomocí Deneira už zjistíme, jak by se dal zničit.“

	„Zní to jednoduše,“ poznamenala Catti a v hlase jí znovu zazněla uštěpačnost.

	„To sotva,“ řekl Kaderl. „Ale držím se své víry. Vyhovovalo by ti víc, kdybych řekl ‚pokud‘ a ne ‚až‘?“

	„Chápu,“ odpověděla Catti.

	Kaderl se zazubil a objal mladou ženu paží okolo ramen. Catti před dotykem neucukla, protože si kněze upřímně oblíbila. Na Kaderlovi jí vadila jediná věc, a to s jakou lehkostí jednal s tak mocnými tvory a předměty, jako byli Errtu a Magický krystal. Jaká sebedůvěra!

	„Zpod tý kupy kamene krystal nedostanem,“ namítla Catti.

	„Je pravděpodobné, že si cestu ven najde sám,“ řekl Kaderl. „Možná už se stalo.“

	„Anebo ho najde Errtu,“ řekl Drizzt.

	„Takže nám nezbývá než se vydat na Planinu ledovýho větru a čekat?“ zafuněla Catti, když si uvědomila, co je čeká. „To tam máme sedět a hrát si na strážce? Kolik století?“

	Ani Drizzta podobná představa nepotěšila, ale bylo mu jasné, že nese zodpovědnost, když Errtua zjevně osvobodil. Pomyšlení na to, že znovu spatří Zaknafeina, však dodalo drowovi dost sil na to, aby dokázal snést i celá staletí služby.

	„Přijmeme, co nám osud nabídne,“ řekl Drizzt Catti. „Máme před sebou dlouhou cestu a ano, možná i dlouhé čekání.“

	„V Luskanu stojí Deneirův chrám,“ nadhodil Kaderl. „Neleží to město někde poblíž Planiny ledového větru?“

	„Leží nejblíže k horám,“ odvětil Drizzt.

	„Můžu vás tam přenést,“ nabídl Kaderl. „Vítr nás společně odnese až do Luskanu.“

	Drizzt to zvážil. Byla téměř půlka léta a mnoho obchodníků zamíří z Luskanu do Desetiměstí, aby nakoupilo vzácné řezby z kostí tuponosých pstruhů. Pokud je Kaderl dostane do Luskanu rychle, bez problémů by měli najít karavanu, k níž by se mohli připojit.

	Teprve v tu chvíli si Drizzt vzpomněl na další překážku. „Ale co naši přátelé?“ zeptal se.

	Catti s Kaderlem pohlédli jeden na druhého. Ve svém nadšení na Deudermonta a Mořského skřítka téměř zapomněli.

	„Tolik vás neunesu,“ přiznal Kaderl. „A už vůbec neodnesu loď!“

	Drizzt se zamyslel. „Ale my musíme jít,“ řekl Catti.

	„Deudermontovi se určitě na jezeře zalíbí,“ opáčila Catti uštěpačně. „Žádní piráti, a když vykasá plachty, skončí s nosem zabořeným ve smradlavým lese!“

	Drizztovi pod tíhou upřímných slov poklesla ramena. „Pojďme najít kapitána,“ odvětil. „Můžeme sem přenést Harkla Harpela. On Mořského skřítka na Impresk dostal, ať ho zase odnese, kam patří!“

	Catti něco zamumlala, řekla to ale tak tiše, že jí Drizzt nerozuměl. Věděl však, co si Catti o Harklovi myslí, takže snadno uhádl smysl.

	Našli Deudermonta, jak sedí s Wailanem, Dunkinem, Ivanem a Piklem u stezky před vstupními dveřmi Duchovního vzletu. Deudermont jim pověděl o Robilardovi a o plánu vrátit se zpátky na moře, což Drizztovi i Catti přineslo velkou úlevu. Vyměnili si pohledy a Deudermont je znal natolik dobře, aby pochopil, o co jde.

	„Odcházíte,“ uhádl. „Nemůžete počkat dva nebo tři desetidny, než se Robilardovi podaří přenést nás zpátky.“

	„Kaderl nás dopraví až do Luskanu,“ odpověděl Drizzt. „Doufám, že za dva tři desetidny už budeme v Desetiměstí.“

	Jeho zprávy vnesly do lehkého rozhovoru stín. Dokonce i Pikl, který sotva tušil, o čem ostatní mluví, vyrazil dlouhé, ztracené: „Oóóóó.“

	Deudermont se snažil najít řešení, ale poznal, že žádné neexistuje. Jeho místo bylo na Mořském skřítkovi a s ohledem na vysoké sázky Drizztovi s Catti nezbývalo než se řídit slovy slepé věštkyně. A kromě toho Deudermontovi neunikl jejich výraz, když Ivan oznámil, že Bruenor opustil Mitrilovou síň.

	Drizzt řekl, že se vrací do Desetiměstí, na Planinu ledového větru, kam pravděpodobně odešel i Bruenor.

	„Pokud se na Mečové pobřeží vrátíme před příchodem zimy, možná s Mořským skřítkem vyrazíme na plavbu po Moři plujících ledů,“ oznámil Deudermont, což byl jeho způsob, jak se s přáteli rozloučit. „Rád bych Planinu ledového větru navštívil.“

	„Můj domov,“ řekl Drizzt vážně.

	Catti přitakala Drizztovi i Deudermontovi. Nikdy neměla ráda loučení a tohle bylo loučení.

	Nadešel čas vrátit se domů.
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	Opojná moc

	Pařízka Ostrý dráp se plahočila sněhem asi v půlce svahu Kelvinovy mohyly. Trpaslice věděla, že si zvolila riskantní cestu, protože na Planině ledového větru nastala doba tání a hora nebyla tak vysoká, aby se tu teploty držely po celý rok pod bodem mrazu. Trpaslice cítila, jak jí silnou kůží bot prosakuje vlhkost, a občas zaslechla výmluvné dunění protestujícího sněhu.

	Možné nebezpečí ale vzbuzovalo v trpaslici vzrušení, proto se tvrdošíjně vlekla dál. Celý svah se mohl každým okamžikem utrhnout – kdykoli přišlo tání tak rychle, nebyly laviny na Kelvinově mohyle ničím zvláštním. Pařízka se cítila jako skutečný dobrodruh, protože kráčela místy, kam, jak věřila, dlouhé roky nikdo nevstoupil. O místních dějinách věděla jen málo, protože do Mitrilové síně přišla společně s Dagnou z citadely Adbar a poté měla příliš mnoho práce v dolech, než aby věnovala pozornost historkám, které o Planině ledového větru vyprávěl klan Válečného kladiva.

	Pařízka neznala příběh nejslavnější z lavin, která se utrhla právě z této hory. Nevěděla, že Drizzt s Akarem Kesselem spolu vybojovali poslední bitvu právě tady, než se s nimi utrhl sníh a Kessela pohřbil.

	Pařízka se zastavila, sáhla do mošny a vytáhla kus sádla. Použila drobné zaklínání a dotkla se sádlem našpulených rtů, aby se ochránila před chladem. Dole na pláni se rychle blížilo léto, ale tady nahoře i nadále duly studené vichry a trpaslice byla promoklá. Dokončila kouzlo, když tu se ozvalo další zadunění. Vzhlédla k vrcholu, který byl stále dobrých dvě stě stop daleko. Poprvé ji napadlo, jestli se nahoru vůbec dostane.

	Kelvinova mohyla nebyla vysoká. V blízkosti Adbaru, kde se Pařízka narodila, nebo Mitrilové síně by ji nikdo za horu nepovažoval. Byl to obyčejný kopec, tisíc stop vysoká hrouda. Ale na ploché tundře to hora byla a Pařízka Ostrý dráp považovala výzvu ke šplhání za hlavní účel každé hory. Věděla, že mohla počkat do pozdního léta, kdy na Kelvinově mohyle nezůstane skoro žádný sníh, a bude proto snadno přístupná, ale trpaslice neznala trpělivost. A bez nebezpečného, pohyblivého sněhu by hora koneckonců nepředstavovala výzvu.

	„Nevodvažuj se na mě spadnout,“ poručila Pařízka hoře. „A vodnýst mě až dolů!“

	Promluvila ale příliš hlasitě a hora v odpověď strašidelně zasténala. Zničehonic začala Pařízka klouzat dozadu.

	„Ach, zatraceně!“ zaklela, rozmáchla se krumpáčem a rozhlížela se po místě, kam by ho mohla zaseknout. Kutálela se dozadu, ale neztratila orientaci, vyhnula se kameni, který trčel ze sněhu, a z boku do něj pevně zaťala krumpáč. Svaly se jí napjaly, jak se sníh valil okolo, nebyl ale příliš hluboký a ani lavina nebyla silná.

	O chvíli později se rozhostilo ticho, jen z dálky stále doléhala ozvěna, a Pařízka se vytáhla ven z obrovské sněhové koule, ve kterou se spolu s balvanem proměnila.

	V tu chvíli si všimla zvláštního úlomku ledu na nyní holé zemi. Trpaslice vylezla ze sněhu a podivně tvarovanému předmětu věnovala málo pozornosti. Přesunula se vzhůru na holý kus země a pečlivě ze sebe ometla sníh dřív, než roztaje a ještě víc jí promočí už tak mokré oblečení.

	Oči jí ale neustále těkaly zpátky ke krystalu. Nevypadal nijak zvláštně, prostě kus ledu. A přesto trpaslice hluboko v útrobách cítila, že jde o něco mnohem většího.

	Chvíli se Pařízce dařilo bojovat s nerozumným nutkáním a soustředit se na přípravu k dalšímu šplhání.

	Úlomek krystalu ji však volal, těsně pod prahem vědomí, a vábil ji, aby ho zvedla.

	Než si uvědomila, co dělá, držela už předmět v ruce. Okamžitě pochopila, že to není kus ledu, protože byl teplý na dotek, teplý a konejšivý. Zvedla ho proti světlu. Vypadal jako asi stopu dlouhý jehlan. Pařízka se zarazila a sundala si rukavice.

	„Krystal,“ potvrdila tiše, protože teplý předmět nebyl na dotyk mokrý jako led. Pařízka zavřela oči, soustředila se na hmat a snažila se odhadnout jeho teplotu.

	„Moje kouzlo,“ zašeptala a napadlo ji, že rozluštila záhadu. Znovu odříkala zaklínadlo a zrušila magii, která ji chránila před chladem.

	Ale krystal zůstával i nadále teplý. Pařízka ho promnula v rukou a cítila, jak se jí teplo šíří až do špiček mokrých palců u nohou.

	Trpaslice se podrbala ve strništi na bradě a rozhlédla se okolo, jestli malá lavina neodkryla něco víc. Snažila se najít řešení nečekané hádanky, ale viděla jen bílou, šedou a hnědou, prostou tapiserii Kelvinovy mohyly. To ji ale nezbavilo podezření. Opět krystal zvedla a zadívala se přes něj na slunce.

	„Magická vochrana před zimou,“ prohlásila. „Ňáký kupec si tě vzal s sebou na planinu,“ hádala. „Možná tu nahoře hledal poklad, anebo se chtěl prostě rozhlídnout vokolo a myslel si, že ho vochráníš. A před zimou se ti to povedlo,“ přemýšlela sebejistě, „ale ne před lavinou, kerá ho pohřbila!“

	Tak, vyřešila hádanku. Pařízku napadlo, že má štěstí, že našla v pustině Kelvinovy mohyly tak užitečný předmět. Zadívala se na jih, kde se v šedé mlze tyčily věčně zasněžené vršky Páteře světa. Trpasličí kněžku najednou napadlo, kam až se díky krystalu může dostat. Která hora by jí s takovou ochranou mohla vzdorovat? Dokázala by je všechny zlézt během jediné výpravy a trpaslíci by ctili její jméno!

	Crenshinibon, Magický krystal, živý, zákeřný artefakt, se pustil do díla a sliboval Pařízce splnění nejtajnějších přání. Crenshinibon poznal novou paní, byla to nejen trpaslice, ale ještě k tomu kněžka, což ho vůbec nepotěšilo. Trpaslíci byli paličatá a obtížná cháska, která vzdorovala magii. Ale přesto měl nejzáludnější z artefaktů radost, že je venku ze sněhu, že se na Kelvinově mohyle konečně objevil někdo, kdo ho odtamtud odnese.

	Magický krystal se dostal zpátky do říše živých, aby šířil chaos a zkázu.

	~~~

	Plížil se tunely a kroky odměřoval podle rytmického bušení trpasličích kladiv. Chodby tu byly nepříjemně těsné, obzvláště pro někoho, kdo byl zvyklý mít místo stropu nad hlavou hvězdy, a vysoký Kierstaad musel občas klesnout na kolena, aby se proplížil nízkým průchodem.

	Uslyšel kroky, proto se na rohu zastavil a přitiskl se ke stěně. Nebyl ozbrojen, ale přesto by ho v trpasličím dole nepřivítali s otevřenou náručí, ne po Bruenorově nepříjemném setkání s Berktgarem. Kierstaadův otec Revjak se choval k trpaslíkovi příjemněji a uvítal ho zpátky na planině, ale i jejich setkání provázelo napětí. Berktgar a jeho stoupenci vyvíjeli na Revjaka velký tlak, aby ho přinutili vrátit se ke starým zvykům a nedůvěřovat nikomu, kdo nepatří ke kmeni. Revjak moudře pochopil, že pokud bude Berktgarovi příliš odporovat, může dočista ztratit kontrolu nad kmenem.

	Věděl to i Kierstaad a měl z toho smíšené pocity. Zůstával věrný otci a věřil, že trpaslíci jsou jeho přátelé, ale Berktgarovy námitky zněly přesvědčivě. Staré zvyky – lov v tundře, modlitby k duším zabitých zvířat – připadaly mladíkovi, který strávil posledních několik let života hádkami s kupci nebo bojem s temnými elfy, osvěžující.

	Trpaslíci na křižovatce odbočili, Kierstaada si ani nevšimli a barbar vydechl úlevou. Na okamžik zůstal stát a připomněl si, kterými tunely už prošel a kde asi leží soukromé pokoje krále. Toho dne byly doly poloprázdné, protože spousta trpaslíků se vydala do Bryn Šanderu pro zásoby, které nakoupil Bruenor. A zbývající trpaslíci dychtivě otvírali v hlubších tunelech nové žíly vzácných minerálů.

	Kierstaad šel dál, často se musel vracet, někdy chodil v kruzích, ale na žádného dalšího trpaslíka už nenarazil. Nakonec se ocitl v krátké chodbě se dvěma dveřmi po každé straně a dalšími na konci.

	První pokoj nevypadal, že by patřil trpaslíkovi. Přepychové koberce a postel s několika matracemi a vrstvami teplých přikrývek barbarovi prozradily, kdo místnost využívá.

	„Regis,“ řekl Kierstaad, tiše se zasmál a kývl. Půlčík ztělesňoval vše, co barbaři nenáviděli, byl líný, tlustý, nenasytný, a co bylo nejhorší, lstivý. A přesto se Kierstaadův úsměv – i úsměvy mnoha dalších barbarů – rozšířil pokaždé, když přihopsal do Kamenice. Regis byl jediný půlčík, kterého Kierstaad znal, ale pokud byl „Kručibřich“, jak ho mnozí nazývali, věrným zástupcem svého národa, pak by jich Kierstaad rád poznal víc. Naposledy se uculil nad hromadou matrací a tiše zavřel dveře. Regis se vždy chvástal tím, že si dokáže udělat pohodlí kdekoli a kdykoli.

	A opravdu.

	Pokoje na opačné straně chodby nebyly obsazené, přičemž v každém se nacházela jediná postel, která se hodila spíše pro člověka než pro trpaslíka. I to Kierstaad chápal, nebylo tajemstvím, že Bruenor doufá, že se Drizzt s Catti jednou vrátí.

	Barbar hádal, že na konci chodby se s největší pravděpodobností nachází obývací pokoj. Takže zůstávaly už jen dveře nalevo, dveře komnaty trpasličího krále. Kierstaad se blížil pomalu a opatrně, protože se obával lstivé pasti.

	Pootevřel dveře sotva na palec, ale pod nohama se mu neotevřela žádná jáma a ani ze stropu se mu na hlavu nezřítilo kamení. Už s větší sebejistotou otevřel mladík dveře dokořán.

	Nebylo pochyb o tom, že se ocitl v Bruenorově pokoji. Na opačné straně místnosti stál dřevěný stůl, na jehož desce leželo rozprostřeno několik pergamenů, a v jednom koutě byla naházena kupa oblečení vysoká skoro jako Kierstaad. Postel nebyla ustlaná, přikrývky i polštáře byly zmuchlané.

	Kierstaad si toho všeho stěží všiml. Sotva dveře otevřel, upoutal ho předmět pověšený na zdi u Bruenorova lůžka.

	Aegisův tesák. Wulfgarovo válečné kladivo.

	Se zatajeným dech přešel Kierstaad přes malý pokoj a zůstal stát předmocnou zbraní. Prohlédl si nádherné runy vytesané do třpytivé mitrilové hlavy – dvě hory, symbol Dumathoina, trpasličího boha a strážce tajemství – pak se zadíval pozorněji a spatřil pod nimi ukrytou další runu. Hory ji tak dokonale překrývaly, že ji nedokázal rozpoznat. Znal ale legendu o Aegisově tesáku. Skryté runy byly symboly Moradina Kováře duší, nejvyššího trpasličího boha, a Clangeddona, trpasličího boha bitvy.

	Kierstaad tam dlouho jen stál, zíral a přemýšlel o Wulfgarově legendě, myslel na Berktgara a Revjaka. A kam zapadá on? Pokud se konflikt mezi bývalým náčelníkem Kamenice a současným náčelníkem kmene Losa rozhoří naplno, jakou roli sehraje Kierstaad?

	Velkou, pokud ovšem bude držet v rukou Aegisův tesák. Bez přemýšlení se natáhl, vzal válečné kladivo a vyzvedl ho z háků.

	Zdálo se tak těžké! Kierstaad si ho přitáhl blíž a jen s velkou námahou ho zvedl nad hlavu.

	Zavadil přitom o nízký strop a málem upadl, jak se kladivo odrazilo a odlétlo do strany. Když nad ním Kierstaad konečně získal kontrolu, zasmál se vlastní pošetilosti. Jak ho mohlo vůbec napadnout, že by dokázal bojovat s mocným Aegisovým tesákem v ruce? Jak by mohl kráčet v obrovských šlépějích mocného Wulfgara?

	Přitiskl si skvostné válečné kladivo k hrudi a uctivě ho objal. Cítil jeho sílu a dokonalou vyváženost, skoro cítil přítomnost muže, který ho tak dlouho a dobře ovládal.

	Mladý Kierstaad toužil být jako Wulfgar. Chtěl vést kmen podle vlastního uvážení. Nesouhlasil s cestou, již zvolil Wulfgar, o nic víc než nyní s Berktgarovou, ale musela existovat nějaká zlatá střední cesta, kompromis, který by barbarům zachoval svobodu starých časů, a spojenectví nových. S Aegisovým tesákem v ruce měl Kierstaad pocit, že to dokáže, že dokáže převzít kontrolu a vést své lidi nejlepším možným směrem.

	Mladý barbar zavrtěl hlavou a znovu se zasmál, vysmíval se sobě i svým velkým snům. Byl pouhý chlapec a Aegisův tesák mu nepatřil. Ta připomínka ho přiměla ohlédnout se po otevřených dveřích. Kdyby ho Bruenor nachytal, jak drží válečné kladivo, nevrlý trpaslík by ho pravděpodobně rozsekl v půli.

	Pro Kierstaada nebylo snadné pověsit kladivo zpátky na háky a ještě těžší bylo odejít z místnosti. Neměl ale na vybranou. S prázdnýma rukama se tiše a opatrně vyplížil ven z tunelů a celou cestu zpátky k táboru kmene, který ležel asi o pět mil dál v tundře, běžel.

	~~~

	Trpaslice se natáhla tak vysoko, jak jen to šlo, krátkými prsty odmetla sněhovou krustu a vší silou se chytila skály. Poslední římsa, přístup k vrcholu, k samotnému vrcholu.

	Pařízka sténala a napínala svaly, věděla ale, že to nezvládne, že přesáhla své meze a jejím osudem je zřítit se dolů z výšky tisíce stop a zemřít.

	Ale pak přece jen našla sílu. Pevně se chytila prsty a zatáhla. Kopala a škrábala krátkýma nohama a najednou se přehoupla přes okraj na plošinu na vrcholu nejvyšší hory světa.

	Houževnatá trpaslice se napřímila a rozhlédla se po okolí, po světě, který dobyla. V tu chvíli si všimla davů, tisíců a tisíců vousatých nohsledů v údolích a na stezkách. Jásali a klaněli se jí.

	Pařízka se probudila zbrocená potem. Chvíli jí trvalo, než se zorientovala, než si uvědomila, že se nachází ve své malé ložnici v trpasličích dolech na Planině ledového větru. S úsměvem si vzpomněla na živý sen, na úžasný pocit, když se z posledních sil vyhoupla na vrchol. Pak si ale vzpomněla i na následnou scénu, na jásající davy trpaslíků, a ovládl ji zmatek.

	„Proč se mi zdálo vo tomdle?“ zeptala se Pařízka nahlas. Nezlézala hory kvůli slávě, dobytí vrcholu jí prostě poskytovalo osobní zadostiučinění. Pařízku nezajímalo, co si o její mrštnosti myslí ostatní, zřídkakdy někomu řekla, kam jde, kde byla a jestli při šplhání slavila úspěch, či nikoli.

	Trpaslice si utřela čelo a lehla si zpátky na tvrdou matraci, sen však zůstával v její mysli stále živý. Anebo to byla noční můra? Lhala si snad o tom, proč šplhá po skalách? Když horu dobyla, cítila jen prosté uspokojení, anebo ji ovládl pocit nadřazenosti? A pokud se skutečně cítila nadřazená, pak komu? Jen hoře, nebo i ostatním trpaslíkům?

	Otázky obvykle tak neotřesitelnou a pokornou kněžkou otřásly. Pařízka doufala, že to není pravda. Myslela si, že podobná malichernost je pod její úroveň. Trpaslice se dlouho převracela a házela sebou, než konečně upadla do spánku.

	~~~

	Tu noc už Pařízku žádné další sny nenavštívily. Crenshinibon ukrytý v truhlici v nohách postele vycítil její úlek a uvědomil si, že musí být opatrnější. Trpaslici nebude snadné svést. Artefakt netušil, jaké poklady by mohl Pařízce Ostrému drápu naslibovat, aby oslabil její vůli.

	A bez záludných slibů Magický krystal netušil, jak trpaslici ovládnout. Ale kdyby víc naléhal, kdyby se pokusil prosadit svoji vůli násilím, mohl by Pařízku upozornit na to, co je a oč se snaží. A artefakt v žádném případě nechtěl vzbudit podezření u někoho, kdo mohl povolat na pomoc sílu dobrých bohů, a možná dokonce odhalit tajemství toho, jak Crenshinibon zničit!

	Magický krystal se stáhl a ukryl myšlenky hluboko uvnitř jehlanu. Pochopil, že dlouhé čekání ještě není u konce, ne, dokud se nachází v rukách kněžky.
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	Dobře si vzpomínám na návrat do Menzoberranzanu, do města, kde jsem se narodil a prožil dětství. Plavil jsem se po Donihradě, když se město objevilo na dohled. Byl to pohled, kterého jsem se obával, a zároveň po něm toužil. Nechtěl jsem se do Menzoberranzanu nikdy vrátit, a přesto jsem přemýšlel o tom, jaké by to bylo. Bylo to místo opravdu tak zlé, jak mi vzpomínky tvrdily?

	Moc dobře si pamatuji okamžik, kdy jsme propluli okolo klenuté stěny jeskyně a já spatřil sochané stalagmity.

	A ovládlo mě zklamání.

	Necítil jsem zlost ani úžas. Nezalila mě teplá nostalgie, ať už skutečná, nebo lživá. Neponořil jsem se do vzpomínek na dětství nebo na dobré časy strávené se Zaknafeinem.

	Jediné, na co jsem v tu kritickou chvíli dokázal myslet, bylo, že ve městě hoří světla, což byla neobvyklá a možná velmi důležitá věc. Myslel jsem jen na svůj kriticky důležitý úkol a na to, že si budu muset pospíšit, abych ho splnil. Stále jsem cítil obavy, ale racionální. Nebyly impulzivní a nerozumné, nevycházely ze vzpomínek na dětství, byla to reálná nervozita pramenící ze skutečnosti, že jsem se chystal vplížit do tábora mocného nepřítele.

	Později, když mi to dovolila situace, jsem si na tu chvíli vzpomněl a cítil zmatek, protože mě zklamalo, jak byla nedůležitá. Proč mě pohled na město, které bylo mým domovem po první tři desetiletí života, neuchvátil?

	Pochopil jsem to až ve chvíli, kdy jsem obešel severozápadní výběžek Páteře světa a vrátil se na Planinu ledového větru. Menzoberranzan byl zastávka na cestě, ale ne domov, ten nikdy. Jak naznačila slepá věštkyně, mým prvním domovem byla Planina ledového větru. Všechno předtím, co mě na toto vichrné, nehostinné místo přivedlo – od Menzoberranzanu přes Třpytivé Skaliště až po kouzelný háj mého učitele, hraničáře Montolia Debrušiho – to vše byla jen cesta, stezka, která mě vedla.

	Prozřel jsem, až když jsem obešel onen výběžek a poprvé po deseti letech spatřil planinu a ucítil na tváři neutichající vítr, který dal tomuto místu jméno.

	Domov, jak složité slovo. Pro každou osobu má jiný význam. Pro mě není domov jen místem, ale také emocí, teplým, příjemným pocitem kontroly. Domov je místo, kde se nemusím omlouvat za své činy, kde nezáleží na barvě mé kůže, kde mě musí přijmout, protože tam patřím. Je to místo soukromé i sdílené, protože tam sice patřím, ale jen díky svým přátelům.

	Na rozdíl od prvního pohledu na Menzoberranzan mě při spatření Planiny ledového větru ovládly vzpomínky na dřívější časy. Vzpomínal jsem na to, jak jsem sedával na svahu Kelvinovy mohyly a pozoroval hvězdy a ohně kočovných barbarských kmenů, na to, jak jsem po Bruenorově boku bojoval v tundře s yetim. Vzpomínám si, jak kysele se trpaslík tvářil, když olízl ostří sekyry a zjistil, že mozek yetiho chutná příšerně! Vzpomínám si na první setkání s Catti, která mě i nadále doprovází. Byla tehdy ještě dítě, důvěřivá a krásná duše, divoká, a přesto citlivá.

	Vzpomněl jsem si na tolik věcí, dřívější zážitky mě doslova zaplavily, a přestože můj tehdejší úkol nebyl o nic méně důležitý nebo naléhavý než ten, který mě zavedl do Menzoberranzanu, vůbec jsem na něj nemyslel, nepřemýšlel jsem o tom, co dál.

	V tu chvíli na tom prostě nezáleželo. Důležité bylo jen to, že jsem se vrátil domů.

	Drizzt Do’Urden
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	Na křídlech větru

	Drizzt s Catti doprovodili Deudermonta, Wailana a Dunkina zpátky do Karadunu, aby se rozloučili s posádkou, s níž se plavili a přátelili víc než pět let. Drizzt byl netrpělivý a nechtěl oddalovat návrat na Planinu ledového větru víc, než bylo nezbytně nutné, ale tato krátká zastávka byla důležitá. Rozloučení bylo přátelské a provázely ho přísliby opětovného setkání.

	Oba přátelé – Drizzt povolal Guenhwyvar až později – povečeřeli večer s Deudermontem a Robilardem. Robilard se zdál živější a přátelštější než obvykle a slíbil jim, že je zpátky do Duchovního vzletu přenese magií, aby se mohli vydat co nejrychleji na cestu.

	„Co?“ zeptal se kouzelník, když si trojice vyměnila pohledy a úsměvy, protože všechny napadla stejná věc.

	Robilard se za posledních několik desetidnů hodně změnil, zvláště pak po bitvě na caerwichské pláži. Harkl na něj skutečně zapůsobil.

	„Co?“ obořil se na ně Robilard znovu.

	Deudermont se zasmál a pozvedl sklenku s vínem v přípitku. „Na Harkla Harpela,“ řekl kapitán, „a na dobré věci, které tu po něm zůstaly!“

	Robilard si odfrkl a chystal se kapitánovi připomenout, že Mořský skřítek trčí na jezeře stovky mil od Mečového pobřeží. Pak si ale všiml, jak se společníci culí, a pochopil, co Deudermont přípitkem myslel, uvědomil si, že mluví o něm.

	Robilardovou instinktivní reakcí bylo hlasitě protestovat, a možná dokonce vzít zpátky nabídku přenést Drizzta s Catti zpět do katedrály. Nakonec ale musel sám sobě přiznat, že vlastně mají pravdu, a tak zvedl i svůj pohár. Přestože se o tom nezmínil, napadlo ho, že by se mohl zastavit v proslulém Břečťanovém sídle v Dlouhém Sedle a výstředního přítele navštívit.

	Pro Drizzta, Catti i Deudermonta bylo obtížné říct sbohem. Objali se a slíbili si, že se znovu setkají, všichni ale věděli, jak těžký úkol Drizzta s Catti čeká. Bylo pravděpodobné, že ani jeden z nich neopustí Planinu ledového větru živý.

	Věděli to, nikdo to ale nepronesl nahlas a všichni se chovali, jako by se jednalo jen o krátkou přestávku v jejich přátelství.

	~~~

	O dvacet minut později byli Drizzt a Catti zpátky v Duchovním vzletu. Robilard se rozloučil a zmizel v záblesku magické energie.

	Pozdravit je přišli Ivan, Pikl a Danika. „Kaderl se připravuje,“ poznamenal podsaditý trpaslík se žlutým vousem. „Starýmu chlapovi to dycky trvá dýl!“

	„Hihihi,“ přisadil si Pikl.

	Danika naoko protestovala, ale Catti si všimla, že je popravdě ráda, že si trpaslíci z Kaderlova pokročilého věku utahují. Dělali to proto, že věřili, že kněz sílí a mládne, a jejich posměšky byly plné naděje, ne zášti.

	„Pojď,“ pobídla Danika Catti. „Nestrávily jsme spolu dost času.“ Střelila kyselým pohledem po Ivanovi a Piklovi, kteří jim hopsali v patách. „O samotě,“ dokončila významně.

	„Oóóóóó,“ zasténal Pikl.

	„Dělá to často?“ zeptal se Drizzt Ivana. Ten si povzdychl a kývl.

	„Myslíš, že máš dost času povědět mi vo Mitrilový síni?“ zeptal se Ivan. „Slyšel sem vo Menzoberranzanu, ale většině z toho stejně nevěřim.“

	„Povím ti, co můžu,“ odvětil Drizzt. „Jen těžko ale uvěříš krásám, které se pokusím popsat.“

	„A co vo Bruenorovi?“ dodal Ivan.

	„Bunerovi!“ přidal se vzrušeně Pikl.

	Ivan uštědřil bratrovi pohlavek. „Šli bysme s váma, elfe,“ vysvětlil žlutovousý trpaslík, „zrovna teďka ale máme plný ruce práce. Musíme se starat vo dvojčata a tady brácha má svý zahrady.“ Sotva se zmínil o Piklovi, rychle se k němu otočil, jako by očekával další směšnou poznámku. Vypadalo to, že se Pikl skutečně chystal něco říct, raději si ale začal hvízdat. Když se Ivan obrátil zpátky k Drizztovi, zavrtěl drow hlavou a kousl se do rtu. Pikl si totiž strčil palce do uší, mával prsty a vyplazoval jazyk.

	Ivan se k bratrovi bleskurychle otočil, ale Pikl stál opět klidně a pohvizdoval si. Celá scénka se opakovala ještě třikrát, než to Ivan vzdal.

	Drizzt je znal teprve dva dny, ale tušil, že je s nimi spousta zábavy. Dokázal si představit, jaké pozdvižení bratři Kamenné rameno způsobí, pokud se někdy setkají s Bruenorem!

	~~~

	Danika s Catti strávily poslední hodinu v mnohem vážnější, zasmušilejší náladě. Vydaly se do soukromých komnat Daniky a Kaderla, do pěti pokojů v zadní části katedrály. V ložnici našly Kaderla, jak se modlí a připravuje na kouzlení, proto ho nechaly o samotě.

	Zpočátku hovořily o všeobecných věcech. Catti vyprávěla Danice o své minulosti, o tom, jak v dětství osiřela, jak si ji pod křídlo vzal Bruenor a vychoval ji mezi trpaslíky klanu Válečného kladiva. Danika jí naopak pověděla o studiu u velmistra Penpahga D’Ahna. Byla mniška, cvičená válečnice, v čemž se velice podobala Catti.

	Catti nebyla zvyklá jednat se ženami svého věku a podobného smýšlení. Ale líbilo se jí to. Velice si Daniku oblíbila a dokázala si představit, že se z nich mohou stát výborné přítelkyně, pokud okolnosti dovolí. Jejich situace nebyla snadná ani pro Daniku, která rovněž nežila snadný život a se ženami svého věku se také často nestýkala.

	Mluvily o minulosti a současnosti a nakonec i o nadějích do budoucna.

	„Miluješ ho?“ odvážila se Danika zeptat. Mínila tím temného elfa.

	Catti zrudla a nevěděla, jak odpovědět. Samozřejmě měla Drizzta ráda, ale nebyla si jistá, jestli ho miluje způsobem, jaký měla na mysli Danika. Drizzt s Catti se shodli na tom, že podobné úvahy odloží, ale Wulfgar byl mrtvý už mnoho let, Catti se blížila třicítka a tato otázka znovu začínala vyplouvat na povrch.

	„Je to fešák,“ poznamenala Danika a zachichotala se jako malá.

	A přesně tak se Catti cítila rozvalená na širokém divanu v Daničině salónu, jako malá holka. Znovu se vrátila do dob, kdy přemýšlela o lásce a o životě a věřila, že jejím největším problémem je rozhodnout se, jestli je Drizzt pohledný, nebo ne.

	Brzy ale ženy opět zasáhla tíživá realita a umlčela jejich smích. Catti ztratila milovaného muže a Danika sice měla dvě malé děti, ale její manžel při stavbě Duchovního vzletu nepřirozeně zestárl a existovala reálná možnost, že brzy zemře.

	Rozhovor postupně změnil směr a nakonec utichl. Danika seděla mlčky a upřeně hleděla na Catti.

	„Co se děje?“ zeptala se Catti.

	„Jsem těhotná,“ řekla Danika a Catti ihned pochopila, že je první osobou, které se mniška svěřila, že o dítěti neví ještě ani Kaderl.

	Catti počkala, dokud se úsměv na Daničině tváři nerozšířil, dokud se neujistila, že těhotenství je pro mladou mnišku skutečně dobrá věc, pak se zakřenila a pevně Daniku objala.

	„Neříkej nic Kaderlovi,“ prosila Danika. „Už jsem si naplánovala, jak mu to oznámím.“

	Catti se opřela. „A přestos to řekla napřed mně,“ opáčila a její vážný tón odrážel tíhu reality.

	„Odcházíš,“ odvětila Danika věcně.

	„Ale sotva mě znáš,“ připomněla Catti.

	Danika zavrtěla hlavou, až se její nazrzlé vlasy rozlétly, a exotické oči mandlového tvaru upřela do Cattiných tmavě modrých. „Znám tě,“ řekla Danika tiše.

	Byla to pravda, i Catti měla pocit, jako by Daniku dobře znala. Byly si tak podobné a obě si uvědomovaly, jak se jim bude stýskat.

	Potom uslyšely, jak se Kaderl pohybuje v sousední místnosti. Byl už skoro čas jít.

	„Jednou se vrátím,“ slíbila Catti.

	„A já tě navštívím na Planině ledového větru,“ odpověděla Danika.

	Kaderl vstoupil do komnaty a oznámil, že nadešel čas, aby se Catti s Drizztem vydali na cestu. Vřele se usmíval a ohleduplně se nezmínil o slzách, které vyhrkly oběma ženám do očí.

	~~~

	Kaderl, Drizzt a Catti stáli na vrcholu nejvyšší věže Duchovního vzletu skoro tři sta stop nad zemí a do zad se jim opíral vítr.

	Kaderl nějaký čas tiše mumlal zaklínání a přátelé se postupně cítili čím dál lehčí, jakoby méně hmotní. Kněz je vzal za ruce a pokračoval v zaklínání, dokud se nerozplynuli. Jako duchové opustili na křídlech větru vrchol věže.

	Obklopila je mlha, svět je míjel v rozmazaných šmouhách a připomínal snovou vizi. Drizzt ani Catti nevěděli, jak dlouho letěli, když ale zpomalili a opět se začali zhmotňovat, východní obzor už projasňoval úsvit.

	Byli v Luskanu, na nejsevernějším konci Mečového pobřeží, jen kousek na jih od západního okraje Páteře světa a pouhých dvě stě mil od Desetiměstí.

	Kaderl město neznal, mířil ale přesně, protože z kouzla vystoupili přímo před Deneirovým chrámem. Kněží Kaderla laskavě uvítali. Rychle přátelům zajistil pokoje, a zatímco spali, vydal se s jedním z luskanských kněží najít karavanu, která by mířila na Planinu ledového větru a k níž by se mohli Drizzt s Catti připojit.

	Šlo to snadněji, než Kaderl očekával, a to ho potěšilo, obával se totiž, že Drizztův původ bude překážkou, kterou ani jeho přímluva nedokáže překonat. Ale mezi obchodníky v Luskanu byli Drizzt s Catti a jejich bojové dovednosti dobře známí, a byli proto vítaným přírůstkem jakékoli karavany mířící na sever, na nebezpečné území známé jako Planina ledového větru.

	Přátelé byli vzhůru, když se Kaderl vrátil do Deneirova chrámu. Hovořili právě s kněžími a balili zásoby na dlouhou cestu, kterou měli před sebou. Drizzt s úctou přijal jediný dar, dva měchy plné svěcené vody z chrámové studny. Neměl sice pro vodu žádné praktické využití, ale neunikl mu význam toho, že lidský kněz dobrého boha daruje svěcenou vodu jemu, temnému elfovi.

	„Tví přátelé jsou dobří lidé,“ řekl Drizzt Kaderlovi, když spolu s Catti osaměli. Kaderl už jim oznámil, jaké zásoby jim připravili a kde a kdy se mají setkat s karavanou. Kupci se chystali vyrazit ještě tentýž den, takže Catti s Drizztem měli sotva hodinu na to, aby se přichystali. Věděli, že je čeká další loučení.

	„Deneir na ně může být hrdý,“ souhlasil Kaderl.

	Drizzt si potřeboval dobalit věci, a tak Catti odtáhla Kaderla tiše stranou. Myslela na Daniku, na svoji přítelkyni.

	Kaderl se vřele usmál, protože tušil, o čem s ním chce mluvit.

	„Máš velkou vodpovědnost,“ začala Catti.

	„Můj bůh zase tolik nechce,“ prohlásil Kaderl škádlivě, věděl, že Catti nemluví o jeho službě Deneirovi.

	„Mluvím vo dvojčatech,“ zašeptala Catti. „A vo Danice.“

	Kaderl kývl. Nemínil odporovat.

	Catti se odmlčela a hledala slova. Jak to říct, aby starého kněze neurazila?

	„Ivan mi řek něco vo tvým… stavu,“ přiznala Catti.

	„Opravdu?“ odvětil Kaderl. Nemínil to mladé ženě usnadnit.

	„Řek, žes vočekával, že umřeš, až bude Duchovní vzlet stát,“ vysvětlila. „Prýs tak i vypadal.“

	„A také jsem se tak i cítil,“ připustil Kaderl. „Vidiny o katedrále mě o tom přesvědčily.“

	„To bylo před víc než rokem,“ poznamenala Catti.

	Kaderl opět kývl.

	„Trpaslík řek, že vypadáš, jako bys mlád,“ nevzdávala to Catti. „A sílil.“

	Kaderlův úsměv se rozšířil. Chápal, že Catti má starost o Daniku, a její hluboké přátelství s jeho manželkou ho nesmírně hřálo u srdce. „Nemůžu si být ničím jistý,“ řekl, „ale připadá mi, že trpaslík má pravdu. Jsem silnější a mám víc síly a energie než po dokončení katedrály.“ Kaderl zvedl ruku a zatahal se za pramínek vlasů. Většinou byly šedé, ale bylo mezi nimi i několik pískové barvy. „Hnědé vlasy,“ pokračoval starý kněz. „Když jsem katedrálu dokončil, byly bílé, všechny byly bílé.“

	„Takže mládneš!“ zvolala Catti nadšeně.

	Kaderl dlouze a zhluboka vydechl, ale nemohl si pomoct a kývl. „Zdá se,“ připustil.

	„Ale nemohu to říct s jistotou,“ namítl, jako by se bál vyslovit své naděje nahlas. „Jediným vysvětlením toho, co mi vidiny ukázaly – moji smrt – a vyčerpání, které jsem cítil po dostavění Duchovního vzletu je, že vše bylo zkouškou mé věrnosti Deneirovým přikázáním. Opravdu jsem čekal, že zemřu hned po první mši v katedrále, a jakmile skončila, přepadla mě strašlivá únava. Vrátil jsem se do svého pokoje, Danika s Ivanem mě museli prakticky odnést, usnul jsem a neočekával jsem, že se ještě někdy probudím. Přijal jsem to.“ Odmlčel se, zavřel oči a vzpomínal na osudný den.

	„Ale teď,“ pobídla ho Catti.

	„Možná mě Deneir zkoušel, možná zkoušel moji věrnost,“ řekl Kaderl. „Možná jsem zkouškou prošel, proto se mě bůh rozhodl ušetřit.“

	„Pokaď je to vopravdu dobrý bůh, pak určitě,“ řekla Catti pevně. „Žádný dobrý bůh by tě nevzal Danice a dvojčatům a…“ kousla se do rtu, aby neprozradila Daničino tajemství.

	„Deneir je dobrý bůh,“ odvětil Kaderl stejně rozhodně. „Ty ale mluvíš o starostech smrtelníků. Nemůžeme chápat Deneirovu vůli ani jeho způsoby. I kdyby mě Deneir Danice a dětem vzal, byl by to stále dobrý bůh.“

	Catti zavrtěla hlavou a nezdála se být přesvědčená.

	„Existují vyšší úmysly a vyšší principy, kterým lidé nerozumí,“ řekl Kaderl. „Věřím, že Deneir dělá to, co považuje za správné podle svých potřeb a plánů, a ty jsou důležitější než mé.“

	„A přece doufáš,“ obvinila ho Catti. „Doufáš, že zase vomládneš, že budeš mladý jako tvoje žena a prožiješ život s ní a s dětma!“

	Kaderl se zasmál. „Pravda,“ přiznal a Catti se uklidnila.

	A uklidnil se i Drizzt, který díky bystrému sluchu rozhovor vyslechl a balení věnoval jen část pozornosti.

	Catti Kaderla objala a starý kněz, který se nezdál zas tak starý, zamířil k Drizztovi a upřímně mu potřásl rukou. „Přines mi ten artefakt, Magický krystal,“ řekl Kaderl. „Společně už najdeme způsob, jak zbavit svět jeho zla.

	A vezmi s sebou i otce,“ pokračoval Kaderl. „Mám pocit, že by si pobyt v Duchovním vzletu užil.“

	Drizzt sevřel Kaderlovu ruku ještě pevněji, protože mu byl vděčný za víru v to, že uspěje. „Artefakt mi… nám,“ opravil se a pohlédl na Catti, „poskytne výmluvu, proč se vydat znovu do Karadunu.“

	„Kam se teď musím vrátit,“ řekl Kaderl a odešel.

	Osaměli, neřekli ani slovo a raději se věnovali posledním přípravám na cestu.

	Na cestu domů.

	

	
[image: Image]19

	A celý svět patří jim

	Revjak věděl, že k tomu dojde, uhádl to už ve chvíli, kdy si uvědomil, že se Berktgar nemíní od kmene Losa odtrhnout a obnovit některý z kmenů.

	A tak nyní stál tváří v tvář hrubiánskému barbarovi v kruhu svých mužů. Všichni věděli, co bude následovat, ale vše muselo proběhnout správně a podle starodávných pravidel.

	Berktgar počkal, až se shromáždění utiší. Mohl být trpělivý, protože věděl, že muži se šeptem přiklání na jeho stranu, že čím dál víc si jich přeje, aby se ujal velení. Revjakovi se zdálo, že uplynuly minuty, než se dav konečně utišil.

	Berktgar zvedl paže k nebi a doširoka je rozpřáhl. Na zádech měl šikmo připásaný Bankenfuere, obrovský flamberge. „Nárokuji si právo na výzvu,“ prohlásil obrovský barbar.

	Ozval se jásot. Sice nebyl tak silný, jak by se Berktgarovi líbilo, ale dokazoval, že má mezi válečníky podporu.

	„Co ti dává právo vznést podobný nárok?“ zeptal se Revjak podle pravidel.

	„Krev ne,“ odvětil Berktgar ihned, „ale skutek!“ Mladší válečníci znovu zajásali.

	Revjak zavrtěl hlavou. „Nevidím žádný důvod, pokud si výzvu nežádá krev,“ protestoval a jeho stoupenci, i když nebyli tak hlasití jako Berktgarovi, zavýskli. „Vedl jsem náš lid v míru a dal mu sílu,“ dokončil Revjak pevně. Jeho tvrzení bylo víc než pravdivé.

	„To já taky!“ přerušil ho Berktgar rychle. „V Kamenici, daleko od domova. Vedl jsem náš lid ve válce i v míru a vedl jsem ho i při návratu na Planinu ledového větru, domů!“

	„Kde je králem kmene Losa Revjak,“ odpověděl starší muž bez zaváhání.

	„Podle jakého dědického práva?“ obořil se na něj Berktgar.

	V tom byl problém a Revjak to věděl.

	„Podle jakého práva si Revjak, syn Jorna Rudého, který nebyl králem, činí nárok na trůn?“ zeptal se Berktgar lstivě.

	Na to Revjak neměl odpověď.

	„Titul ti darovali,“ pokračoval Berktgar a vyprávěl příběh, který lid dobře znal, ale podával ho z jiného úhlu, než byli všichni zvyklí. „Daroval ti ho bez výzvy a bez nároku Wulfgar, syn Beornegarův.“

	Kierstaad vše sledoval ze strany. Konečně pochopil, proč se Berktgar celou dobu snažil Wulfgara zdiskreditovat. Kdyby byla Wulfgarova legenda stále živá, pak by otcův nárok na trůn nebylo lehké zpochybnit. Ale Wulfgar byl pošpiněn…

	„A ten si titul právoplatně vydobyl na Heafstaagovi, který byl králem podle dědického práva,“ namítl Revjak. „Kolik z vás,“ zeptal se shromáždění, „si pamatuje souboj, ve kterém se Wulfgar, syn Beornegarův, stal naším králem?“

	Mnoho mužů přitakalo, většinou to byli starší válečníci, kteří zůstali na Planině ledového větru.

	„Já si ho taky pamatuji,“ zavrčel Berktgar vzdorně. „A nepochybuji o Wulfgarově nároku ani o dobru, které vykonal pro náš lid. Ale ty nemáš na trůn žádné právo, Revjaku, o nic větší než já, a já se stanu králem. Nárokuji si právo na výzvu!“

	Jásot byl ještě silnější než dřív.

	Revjak pohlédl na syna a usmál se. Nemohl se Berktgarově výzvě vyhnout a neměl šanci obrovského muže porazit v boji. Obrátil se k Berktgarovi. „Souhlasím,“ řekl. Rozlehl se ohlušující výskot, a to jak od Berktgarových, tak od Revjakových stoupenců.

	„Za pět hodin, než slunce klesne k obzoru,“ začal Berktgar.

	„Hned,“ řekl Revjak nečekaně.

	Berktgar se na muže zadíval a snažil se zjistit, jakou léčku chystá. Souboj obvykle proběhl později v den, kdy byla výzva vznesena, aby se bojovníci stačili připravit duševně i fyzicky.

	Berktgar přimhouřil modré oči a dav se ztišil v očekávání. Po tváři se mu rozlil úsměv. Nebál se Revjaka, nikdy. Pomalu zvedl ruku k jílci Bankenfuere a tasil masivní čepel z pochvy. Ta byla na horním okraji rozříznutá, aby mohl tasit rychle. Udělal to a zvedl těžký meč k nebi.

	Revjak se také chopil zbraně, ale všímavý, ustaraný syn poznal, že není připravený na boj.

	Berktgar se opatrně přiblížil a na každém kroku vyvažoval tíhu Bankenfuere.

	Najednou ale Revjak zvedl ruku. Berktgar se zastavil a čekal.

	„Kdo z vás doufá, že zvítězí Revjak?“ zeptal se a mnoho hlasů zajásalo.

	Berktgara napadlo, že otázka má jen povzbudit nízké sebevědomí, proto tiše zavrčel. „A kdo chce vidět Berktgara, Berktgara Odvážného králem kmene Losa?“

	Výskot byl očividně hlasitější.

	Revjak přistoupil k protivníkovi, ale ne výhrůžné, nýbrž s rukou zdviženou a sekyrou skloněnou k zemi. „Výzva byla zodpovězena,“ řekl a odhodil zbraň na zem.

	Všichni vytřeštili nevěřícně oči, a Kierstaad nejvíce ze všech. Jaké zneuctění! Mezi barbary byl podobný čin považován za zbabělost!

	„Nemohu tě porazit, Berktgare,“ vysvětlil Revjak a mluvil tak hlasitě, aby ho všichni slyšeli. „A ty nemůžeš porazit mě.“

	Berktgar se strašlivě zamračil. „Můžu tě rozseknout vpůli!“ prohlásil a popadl meč do rukou tak pevně, že Revjak zčásti očekával, že to skutečně udělá.

	„A naši lidé budou v důsledku tvého činu trpět,“ řekl Revjak tiše. „Ať už by zvítězil kdokoli, musel by vládnout dvěma kmenům, ne jednomu, protože náš lid by rozdělil vztek a touha po pomstě.“ Znovu se rozhlédl po shromáždění a promluvil ke všem. „Nejsme ještě dost silní na to, abychom za takových okolností přežili,“ řekl. „Ať už posílíme naše přátelství s Desetiměstím a s trpaslíky, nebo se vrátíme ke starým zvykům, musíme tak učinit společně a jako jeden kmen!“

	Berktgar se nepřestával mračit. Teď už chápal. Oba věděli, že Revjak nemá šanci ho v souboji porazit, a tak se prohnaný stařec rozhodl uchvátit ve svůj prospěch moc samotné výzvy. Berktgar ho toužil rozseknout, ale jak by teď na něj mohl vztáhnout ruku?

	„Jako jeden kmen,“ zopakoval Revjak, napřáhl ruku a počkal, až mu protivník stiskne zápěstí.

	Berktgar šílel zuřivostí. Zahákl nohu pod Revjakovu sekyru a odkopl ji přes kruh. „Jsi zbabělec!“ zařval. „To jsi dnes dokázal!“ Berktgar zvedl obrovské paže na znamení vítězství.

	„Nemám právo krve!“ vykřikl Revjak, aby upoutal pozornost. „Ale to ani ty! Lid musí rozhodnout, kdo bude vládnout, a kdo ustoupí.“

	„Výzva znamená souboj!“ odsekl Berktgar.

	„Tentokrát ne!“ opáčil Revjak. „Ne, když by měl kvůli tvé pošetilé pýše trpět celý kmen.“ Berktgar se pohnul, jako by se ho chystal udeřit, ale Revjak protivníka ignoroval a obrátil se ke shromáždění. „Rozhodněte!“ poručil.

	„Revjak!“ vykřikl jeden muž, ale jeho hlas pohřbila tlupa mladých válečníků křičící Berktgarovo jméno. Ty naopak přehlušila velká skupina Revjakových stoupenců. A tak to pokračovalo dál a dál, muži křičeli, rozpoutaly se bitky a válečníci tasili zbraně.

	Berktgar se na Revjaka po celou dobu mračil, a když mu starší muž pohled opětoval, Berktgar jen nevěřícně zavrtěl hlavou. Jak mohl Revjak svůj lid tak zneuctít?

	Ale Revjak věřil, že činí správně. Nebál se zemřít, to nikdy, ale skutečně věřil, že by souboj mezi ním a Berktgarem rozdělil kmen a přinesl trápení oběma skupinám. Tento způsob byl lepší, tedy pokud se situace nevymkne z rukou.

	A zdálo se, že přesně k tomu dojde. Obě strany křičely, ale nyní zvedaly i meče a sekyry v otevřené hrozbě.

	Revjak dav pečlivě sledoval a snažil se odhadnout, kdo má větší podporu, jestli on, nebo Berktgar. Brzy poznal pravdu a připustil si ji.

	„Dost!“ zařval z plných plic a muži se postupně utišili.

	„Vší silou, kdo je pro Berktgara?“ zeptal se Revjak.

	Ozval se hlasitý řev.

	„A kdo pro Revjaka?“

	„Který odmítl bojovat!“ dodal Berktgar rychle. Jásot pro Jornova syna nebyl ani tak hlasitý, ani tak nadšený.

	„Pak je rozhodnuto,“ řekl Revjak spíše Berktgarovi než davu. „Berktgar je králem kmene Losa.“

	Berktgar sotva dokázal uvěřit tomu, co se právě stalo. Chtěl mazaného starce zabít. Měl to být jeho slavný den, vítězství v souboji na život a na smrt jako za dávných časů. Ale jak by to mohl udělat? Jak by mohl zabít neozbrojeného muže, který ho právě prohlásil náčelníkem?

	„Buď moudrý, Berktgare,“ řekl Revjak tiše a přistoupil blíž, protože užaslé mumlání davu sílilo. „Společně přijdeme na to, co je pro náš lid nejlepší, co nám přinese nejzářivější budoucnost.“

	Berktgar ho odstrčil stranou. „Já rozhodnu,“ opravil ho hlasitě. „Nepotřebuji rady zbabělce!“

	Opustil kruh a nejbližší stoupenci se k němu ihned připojili.

	Odmítnutí Revjaka zabolelo, ale nepřekvapilo. Čerpal útěchu z vědomí, že udělal to nejlepší pro lid. Jenže pramálo na tom záleželo, když pohlédl na syna, který právě složil zkoušku dospělosti.

	Kierstaad se tvářil nevěřícně, a dokonce zahanbeně.

	Revjak zvedl hlavu a přistoupil k mladíkovi. „Pochop,“ řekl mu. „Jiné cesty není.“

	Kierstaad odešel. Zdravý rozum mu říkal, že se otec zachoval velice statečně, ale pro zdravý rozum nebylo toho dne v mladíkově mysli místo. Kierstaad se styděl, hluboce se styděl, a toužil prostě utéct do tundry, žít, nebo zemřít.

	Nezáleželo na tom.

	~~~

	Pařízka seděla na nejvyšším vrcholu Kelvinovy mohyly, což jí připadalo jako snadný výstup. Při vědomí i ve snu nyní obracela pozornost k vysokým štítům Páteře světa na jihu. Její myslí letěly myšlenky na slávu a vítězství. Viděla se, jak stojí na vrcholu nejvyšší hory a shlíží dolů na svět pod sebou.

	Nepraktičnost podobné představy, její čirá nesmyslnost, si už do myšlenek Pařízky Ostrého drápu cestu nenašla. Neustávající záplava obrázků, proud sebeklamů, začala nahlodávat zdravý rozum obvykle tak prakticky založené trpaslice. Pařízčina logika rychle podléhala touhám, které nebyly její.

	„Sem na cestě, hory,“ varovala trpaslice vzdálené pohoří. „A vy nejste dost velký na to, abyste mě zastavily!“

	Tak, řekla to nahlas, naplánovala si směr. Okamžitě posbírala věci, přehoupla se přes okraj plošiny a sešplhala dolů po srázu.

	V tlumoku Crenshinibon přímo předl nadšením. Mocný artefakt stále neměl v plánu udělat z Pařízky Ostrého drápu svoji paní. Magický krystal věděl, jak je trpaslice paličatá, a navzdory vlivu, který na ni začínal mít, si nedělal iluze. A co hůř, Crenshinibon chápal, jaké má Pařízka mezi trpaslíky postavení, že je kněžka Moradina Kováře duší. Prozatím se artefaktu dařilo Pařízčinu pozornost od spojení s bohem odvádět, ale dříve nebo později se trpaslice pokusí s vyšší úrovní spojit, a v tu chvíli s největší pravděpodobností odhalí pravdu o „hřejivé tyčce“ v brašně.

	A tak se Crenshinibon rozhodl využít ji k tomu, aby se dostal pryč od trpaslíků, aby unikl do divočiny Páteře světa, kde by mohl najít trola, obra, nebo možná dokonce i draka, a udělat svého pána z něj.

	Ano, Crenshinibon doufal, že to bude drak. Artefakt by rád spolupracoval s drakem!

	Ubohá Pařízka o přáních Magického krystalu nic netušila, nevěděla ani, že si „hřejivá tyčka“ může vůbec něco přát, zajímalo ji jen dobytí vysokých hor. A přitom ani sama netušila, proč po tom tak dychtí.

	~~~

	Hned první noc poté, co se Berktgar ujal vlády, začal prosazovat pravidla, kterými se budou barbaři Planiny ledového větru v budoucnu řídit, vracel se ke způsobu, jímž žili před deseti lety, než Wulfgar porazil Heafstaaga.

	Veškeré styky s lidmi z Desetiměstí měly být přerušeny a pod hrozbou trestu smrti bylo barbarům zapovězeno mluvit s Bruenorem Válečným kladivem nebo s kterýmkoli trpaslíkem.

	„A pokud objevíte některého z těch vousáčů v tundře v nouzi,“ řekl Berktgar a Kierstaadovi se zdálo, jako by hleděl přímo na něj, „necháte ho zemřít!“

	Později té noci seděl zmučený Kierstaad osaměle pod hvězdným nebem. Teď už chápal, o co se otec odpoledne snažil. Revjak nemohl Berktgara porazit, to věděli všichni, a tak se pokusil dohodnout kompromis, který by přinesl prospěch všem barbarům. Rozum Kierstaadovi říkal, že se Revjak zachoval moudře, dokonce odvážně, když abdikoval, protože většina kmene přála Berktgarovi, ale v srdci a v útrobách se mladík stále styděl za otcovu neochotu bojovat.

	Kierstaad věřil, nebo alespoň jedna jeho část věřila, že by bývalo lepší, kdyby Revjak pozvedl sekyru a zemřel Berktgarovou rukou. Takové byly zvyky jejich lidu, staré, posvátné způsoby. Co si asi o Revjakovi myslí mocný Tempus, barbarský bůh bitvy? Jaké místo najde v podsvětí muž, který odmítl poctivý a spravedlivý souboj?

	Kierstaad složil hlavu do dlaní. Otec nepřinesl hanbu jen sobě, nýbrž i své rodině.

	Možná by měl Kierstaad přísahat věrnost Berktgarovi a otce se zříct. Berktgar mu stál celé roky po boku v Kamenici, byl s ním, když se vydal na první samostatný lov do otevřené tundry, a podobnou podporu by určitě uvítal. Upevnil by tak své postavení.

	Ne. Nemohl otce opustit, ať už se na něj jakkoli zlobil. Pokud bude třeba, pozvedne proti Berktgarovi zbraň sám a zabije ho nebo zemře, aby vrátil rodině čest. Neopustí otce.

	I tato možnost však připadala mladíkovi směšná, a tak seděl osamělý pod širým nebem Planiny ledového větru. Zmučená duše.
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	Zasloužit si výdělek

	Na cestě z Mitrilové síně do Hlubiny se z Drizzta a Catti stali docela dobří jezdci. To ale bylo před šesti lety a od té doby cestovali povětšinou jen na vlnách. Ve chvíli, kdy karavana objela západní výběžek Páteře světa, pět dní poté, co vyrazili z Luskanu, však zapadli do známého rytmu, i když měli nohy a zadek bolestivě namožené.

	Když dorazili na planinu, jeli v čele, daleko před karavanou.

	Na planinu!

	Drizzt se chystal na Catti zavolat, ať zpomalí, ale mladou ženu ovládl stejný úžas jako drowa a zatáhla za uzdu ještě předtím, než mohl cokoli říct.

	Byli doma, skutečně doma, sotva sto mil od místa, kde se poprvé setkali, kde se utvářely jejich životy, a především pak jejich přátelství. Vzpomínky se přes ně přelily, sotva se rozhlédli po vichrné tundře, sotva uslyšeli ztracené sténání, neutuchající volání větru fičícího z ledovců na severovýchodě. Ledového větru, který dal planině jméno.

	Catti toužila Drizztovi říct něco hlubokomyslného a významného, a on na tom byl stejně. Ale ani jeden nedokázal najít správná slova. Už při pouhém pohledu na Planinu ledového větru je přemohly emoce.

	„Pojď,“ řekl Drizzt nakonec. Ohlédl se po šesti vozech karavany, které se pomalu blížily, pak se zadíval na krásnou, nádhernou prázdnotu Planiny ledového větru. Kelvinovu mohylu ještě neviděl, stále byla příliš daleko, ale už to nemělo trvat dlouho.

	Náhle pocítil nepřemožitelnou touhu horu znovu spatřit! Kolik hodin a dnů strávil na jejích kamenitých svazích?

	Kolikrát seděl na holých balvanech Kelvinovy mohyly a hleděl na hvězdy a pableskující ohně vzdálených barbarských táborů?

	Chystal se Catti říct, ať vyrazí, ale zdálo se, že mu zase čte myšlenky, protože pobídla koně do klusu, než to stačil udělat sám.

	V tu chvíli ale zasáhlo Drizzta Do’Urdena ještě něco dalšího, jiná vzpomínka na Planinu ledového větru, varování hraničářských smyslů, že se nejedná o bezpečné místo. Za posledním výběžkem Páteře světa se ocitli ve skutečné divočině, kterou se potulovali yetiové a divoké goblinské kmeny. Nechtěl Catti o tento okamžik připravit, ještě ne, ale doufal, že s ním sdílí i tyto myšlenky.

	Neopatrní lidé na nemilosrdné Planině ledového větru dlouho nepřežili.

	Ten den ani následující ale na žádné problémy nenarazili, na cestu se vydali ještě před úsvitem a postupovali rychle. Bahno po jarním tání uschlo, půda byla pevná a rovná a kola vozů se snadno otáčela.

	Vyšlo slunce, svítilo jim do tváří a zářilo tak ostře, až je rozbolely oči, především pak Drizzta, jehož levandulově fialové oči byly dědičně přizpůsobeny tmě Temných říší. Ani po víc než dvou desetiletích na povrchu, po šesti letech strávených na třpytivých vodách Mečového moře, si Drizztovy citlivé oči nezvykly na místní světlo. Pálení mu ale nevadilo, dokonce si v něm liboval, vítal jasný úsvit s úsměvem a připomínal si, jak daleko se dostal.

	Později dopoledne, když slunce vystoupalo na čisté jihovýchodní nebe a obzor byl dokonale jasný, naskytl se jim podle Drizztova tvrzení první pohled na místa, která bývala jejich domovem, zahlédli záblesk, o němž si byl Drizzt jistý, že představuje odraz slunce od krystalků sněhu na vrcholu Kelvinovy mohyly.

	Catti o tom pochybovala. Kelvinova mohyla nebyla zas tak vysoká a oni před sebou měli stále dva dny ostré jízdy. Ponechala si ale názor pro sebe, protože doufala, že drow má pravdu. Chtěla už být doma!

	Drizzt na tom byl stejně, a tak zrychlili, až nechali vozy daleko za sebou. Zpomalit je přiměl až zdravý rozum a strohé zavolání vozky v čele průvodu, který jim připomněl jejich povinnosti. Dvojice si vyměnila vědoucí úsměvy.

	„Brzy,“ slíbil Drizzt.

	Ještě chvíli jeli rychle. Náhle ale Drizzt přitáhl koni uzdu, rozhlédl se a zavětřil.

	Další varování Catti nepotřebovala. Zpomalila koně do klusu a zapátrala okolo.

	Drizzt si v okolí nevšiml ničeho zvláštního. Půda byla rovná, hnědošedá a neporušená. Neviděl nic neobvyklého a slyšel jen klapot podkov na tvrdé zemi a sténání větru. Cítil jen vlhkost, kterou s sebou jako obvykle nesl vítr. To však drowa neuklidnilo. Neviděl stopy, ale tak už to s netvory na planině chodilo.

	„Vo co de?“ zašeptala Catti nakonec.

	Drizzt se dál rozhlížel. Od vozů je dělilo asi sto yardů a vzdálenost se rychle zmenšovala. A přesto Drizztovy oči, uši ani čich nic neříkaly. Válečníkův šestý smysl ho však varoval, že jim něco uniklo, že něco minuli.

	Drizzt vytáhl z váčku onyxovou sošku a tiše zavolal Guenhwyvar. Mlha houstla a panter nabýval tvaru a drow pokynul Catti, ať si připraví luk, což už udělala, otočí se a zamíří zpět k vozům, ona vpravo, on vlevo.

	Mladá žena kývla. Ježily se jí vlasy vzadu na krku a válečnické instinkty na ni křičely, ať se připraví. Vložila do Taulmarilu šíp, luk držela v jedné ruce a druhou vedla koně.

	Guenhwyvar se zjevila s ušima přitisknutýma k hlavě, protože jí Drizztův tichý hlas i její vlastní neuvěřitelné smysly napověděly, že se poblíž ukrývají nepřátelé. Kočka pohlédla doprava na Catti, pak doleva na Drizzta a tiše to vzala středem připravena přiskočit kterémukoli z nich na pomoc.

	Vozka v čele si všiml, že se předsunutá stráž vrací a má s sebou pantera, proto zpomalil a nakonec přikázal zastavit. Drizzt zvedl scimitar, aby dal najevo, že se zastavením souhlasí.

	Catti daleko vpravo si nepřítele všimla jako první. Ukrýval se hluboko v hlíně a z díry mu trčel jen vršek chlupaté hnědé hlavy. Tundrový yeti, nejzákeřnější lovec na Planině ledového větru. V létě byl bahnitě hnědý, v zimě sněhově bílý, takže proslul maskováním. Catti kývla, jako by jeho schopnosti oceňovala. Ani ona, ani Drizzt nebyli žádní zelenáči, a přesto kolem netvorů prošli, aniž by si nebezpečí povšimli. Mladá žena si ihned připomněla, že je na Planině ledového větru a nemilosrdná planina neodpouští sebemenší chybu.

	Tentokrát ale chybu udělal yeti, řekla si Catti pochmurně a zvedla luk. Šíp vylétl a zasáhl nic netušící bestii do temene. Trhla sebou vpřed, pak ostře zpátky a zhroutila se mrtvá do díry.

	O zlomek vteřiny později to vypadalo, jako by vybuchla sama země, protože z podobných zákopů vyskočil další půltucet yetiů. Byli to mocní, chlupatí tvorové připomínající křížence mezi člověkem a medvědem – a báje místních barbarů tvrdily, že přesně to jsou!

	Za Drizztem a Catti a přímo uprostřed mezi nimi se na jednoho netvora v plné rychlosti vrhla Guenhwyvar. Srazila ho zpátky do díry a setrvačnost ji přenesla rovnou přes něj.

	Yeti ji vší silou popadl a chtěl z kočky vymáčknout život, ale Guenhwyvar škrábala mocnýma zadníma nohama a držela si ho od těla.

	Drizzt vyrazil tryskem vpřed, prohnal se okolo yetiho, který se za ním začal otáčet, a sekl po něm scimitary. Na hřbetu koně se držel jen silnýma nohama.

	Krvácející obluda padla k zemi, řvala a vyla na protest, a Drizzt, který mířil k dalšímu yetimu, jí už nevěnoval pozornost. Druhý yeti na něj byl připraven, a co hůř, byl připraven na jeho koně. Yetiové byli pověstní tím, že dokázali zastavit koně v trysku a zlámat zvířeti vaz.

	To Drizzt nemohl riskovat. Změnil směr, strhl koně nalevo od yetiho, přehodil levou nohu přes sedlo a seskočil. Rozběhl se a díky kouzelným nákotníkům získal zpět rovnováhu během několika rychlých kroků.

	Prohnal se okolo překvapeného yetiho v divoké, sekající šmouze a zasadil netvorovi několik bolestivých zásahů, než se od něj příliš vzdálil. Utíkal dál, protože věděl, že yeti ještě neskončil a začal drowa pronásledovat. Když se dostal dost daleko, obrátil se a připravil se na další bleskurychlý útok.

	Catti rovněž pobídla koně do trysku, držela se koleny, skláněla se nízko v sedle a mířila na nejbližšího netvora.

	Vystřelila, minula, ale ihned si připravila další šíp a tentokrát zasáhla yetiho do boku.

	Šíp obludu otočil a vzápětí ji zasáhl druhý a třetí pak do hrudi, když se obrátila k blížící se ženě. Přesto se ale držela tvrdošíjně na nohou, když k ní Catti dorazila. Mladá žena se připravila improvizovat, pověsila Taulmaril na hrušku sedla a bleskurychle tasila slavného Khazid’heu.

	Catti se prořítila okolo, sekla tvrdě dolů a dokonalé Khazid’heovo ostří rozrazilo umírající bestii lebku a dokončilo ponurý úkol. Netvor padl k zemi a z prasklé lebky se mu na hnědou pláň vylil mozek.

	Catti vrátila meč do pochvy a znovu vypálila z Taulmarilu. Další obludu zasáhla do ramene, takže jí paže klesla bez užitku k boku. Catti pohlédla za zraněného yetiho, na posledního netvora nejblíže k vozům. A zahlédla také, jak se z dálky řítí další strážci karavany, tucet statných bojovníků, aby se připojili k bitvě.

	„Tendle boj je náš,“ prohlásila žena tiše a odhodlaně. Přiblížila se ke zraněnému yetimu, znovu pověsila Taulmaril na sedlo a tasila Khazid’heu.

	Dole v úzké díře Guenhwyvar zjistila, že její mocné drápy jsou pro ni výhodou. Yeti se ji pokusil kousnout, ale panter byl rychlejší a mrštnější. Vrhl se yetimu pod bradu a sevřel v čelistech jeho chlupatý krk.

	Drásal yetiho drápy, udržoval si od těla jeho mocné zbraně a smrtícími čelistmi ho dusil.

	Sotva se yeti přestal bránit, vyskočil panter z díry. Pohlédl doleva, pak doprava, na Drizzta a na Catti. Poté zařval a vyrazil doprava, kde situace vypadala nebezpečněji.

	Drizzt vyrazil ke zraněnému yetimu, ale těsně před ním se zastavil a netvor, který se připravil odrazit útok, klopýtl a vyklonil se příliš dopředu. Drowovy scimitary sekaly rychle a tvrdě, zařízly se yetimu do rukou a uťaly mu několik prstů.

	Yeti zavyl a trhl pažemi k hrudi. Drizzt se neuvěřitelně rychle pohnul, vrhl se za nimi, Zábleskem bodl yetiho do nadloktí a druhou čepelí pak netvora zasáhl ve výšce pasu. Potom hbitě odtančil do strany a z dosahu, než mohla bestie přejít do protiútoku.

	Yeti nebyl hloupý, obzvláště co se týkalo boje, a pochopil, že podlehne. Obrátil se na útěk a pelášil dlouhými, skákavými kroky, kterými by utekl jakémukoli muži či elfovi.

	Díky kouzelným nákotníkům mu ale Drizzt snadno stačil. Dostal se za něj, pak vedle něj a sekal a sekal, až špinavý, střapatý kožich zbrotila krev. Hraničář znal pravdu o tundrových yeti, věděl, že to nejsou obyčejní zvířecí lovci. Byla to zlotřilá monstra, která vraždila pro zábavu stejně jako kvůli potravě.

	A tak yetiho i nadále pronásledoval, nemínil ho nechat utéct, snadno se vyhýbal chabým pokusům o protiútok a zasazoval vlastní kruté rány. Nakonec se yeti zastavil, otočil se a připravil se k poslednímu zoufalému útoku.

	Drizzt napřáhl scimitary, provedl výpad a zasáhl yetiho do krku a do břicha.

	Mrštný Drizzt se potom snadno prosmýkl pod nataženou paží vrávorajícího yetiho. Drow sklouzl, zastavil se a udeřil netvora čepelemi do zad, ale yeti už padal, byl poražen. Spadl po hlavě rovnou na zem.

	Zůstal už jen jediný nezraněný protivník a Catti s Drizztem závodila o to, kdo se dostane k yetimu, jehož zasáhla do paže, jako první.

	Catti vyhrála a sekla po yetim, který se po ní natáhl zdravou paží. Khazid’heovo ostří uťalo paži čistě u ramene.

	Z rány vystříkla krev, yeti se pomateně roztočil a zhroutil se na zem.

	Catti si pospíšila stranou, protože nechtěla, aby ji netvor, který sebou na zemi divoce házel, zasáhl. Věděla, že ještě není po boji. Obrátila se právě včas, aby se postavila útoku posledního yetiho, napřáhla meč a obrnila se.

	Netvor roztáhl paže a skočil na ni.

	Khazid’hea mu lehce pronikl hrudí, ale yetiho silné paže přesto popadly Catti za ramena a strhly ji dozadu.

	Během pádu si Catti uvědomila, v jakém nebezpečí se ocitla, co se může stát, pokud se na ni pětisetlibrový yeti zřítí. Vzápětí sice stále padala, ale yeti byl pryč, prostě zmizel. Stranou ho srazila letící Guenhwyvar.

	Catti přistála tvrdě na zemi, podařilo se jí ale překulit a vstřebat tak něco ze síly nárazu. Vyskočila zpátky na nohy.

	Bylo však po boji, protože Guenhwyvar v silných čelistech pevně tiskla hrdlo mrtvého yetiho.

	Catti vzhlédla od kočky k užaslým tvářím ostatních strážců karavany.

	Během několika minut zabili šest yetiů.

	Catti nedokázala potlačit úsměv a stejně tak ani Drizzt, když se k ní připojil, protože muži jen nevěřícně zavrtěli hlavami a otočili koně.

	Podle Kaderla jim místo v karavaně zajistila Drizztova pověst bojovníka a přátelé si uvědomili, že zvěsti se rozšíří mezi kupci po celém Luskanu. A více lidí tak přijme nejpodivnějšího z drowů.

	~~~

	Brzy poté byli přátelé zpátky v sedlech a opět se ujali vedení.

	„Tři pro mě,“ poznamenala Catti ledabyle.

	Drizzt přimhouřil levandulové oči a zadíval se na ni. Znal tuhle hru, v minulosti ji často hrával s Wulfgarem, a ještě častěji s Bruenorem.

	„Dva a půl,“ opravil ji Drizzt, protože si vzpomněl, že posledního z netvorů pomohl zabít panter.

	Catti si v duchu spočítala výsledek a rozhodla se, že nebude vadit, když v tomto bodě ustoupí, i když věřila, že yeti byl mrtvý, ještě než se k němu Guenhwyvar dostala. „Dva a půl,“ odpověděla, „ale jenom dva pro tebe!“

	Drizzt nedokázal potlačit zachechtání.

	„A jenom jeden a půl pro kočku!“ dodala Catti a povýšeně luskla prsty.

	Guenhwyvar běžela vedle koní a hlasitě zavrčela. Catti s Drizztem vybuchli smíchy, protože pochopili, že inteligentní partner rozuměl každému slovu.

	Karavana překonala zbytek Planiny ledového větru bez dalších potíží a do Bryn Šanderu, hlavního tržiště a největšího z deseti měst, která dala této oblasti jméno, dorazila dřív, než měla. Opevněné kruhové město Bryn Šander stálo na nízkém kopci. Nacházelo se téměř ve středu trojúhelníku, který tvořila tři zdejší jezera: Maer Dualdon, Lac Dinešer a Rudá voda. Bryn Šander bylo jediné město z deseti, které nemělo vlastní rybářskou flotilu, základ místního hospodářství, a přesto nejvíce vzkvétalo, bylo totiž domovem řemeslníků a obchodníků a střediskem politiky celé oblasti.

	Drizzta tu nijak přátelsky neuvítali, i když byl formálně představen strážcům u brány a jeden z nich přiznal, že si drowského hraničáře pamatuje z dětství. Catti naopak přivítali s nadšením, neboť se na planinu vrátil její otec a měšťané se nemohli dočkat, až z trpasličích dolů začnou opět plynout drahé kovy.

	Tím Drizztovi služba v kupecké karavaně skončila, takže do Bryn Šanderu ani nechtěl vstoupit. Měl v plánu zamířit rovnou na sever, do trpasličího údolí. Ale než se mohli s vůdci karavan před branami rozloučit, informovali je o tom, že Cassius, mluvčí Bryn Šanderu, požádal Catti o schůzku.

	Catti byla po dlouhé cestě špinavá a nemohla se dočkat, až padne do pohodlné postele, nedokázala ale odmítnout, trvala však na tom, že ji Drizzt doprovodí.

	~~~

	„Šlo to dobře,“ poznamenala mladá žena později, když s Drizztem opouštěli mluvčího sídlo.

	Drizzt nemohl nesouhlasit. Schůzka skutečně dopadla lépe, než očekával, protože Cassius si Drizzta Do’Urdena dobře pamatoval a pozdravil ho s nečekaným úsměvem. Nyní se Drizzt otevřeně procházel ulicemi Bryn Šanderu, a přestože po něm lidé zvědavě pokukovali, nikdo na něj nehleděl s otevřeným nepřátelstvím. Mnozí, především pak děti, si ukazovali a šeptali a Drizzt bystrým sluchem zachytil slova jako „hraničář“ a „válečník“ pronesená s respektem.

	Bylo příjemné vrátit se domů, tak příjemné, že Drizzt málem zapomněl na zoufalý úkol, který ho sem přivedl. Alespoň na krátkou chvíli nemusel přemýšlet ani o Errtuovi, ani o Magickém krystalu.

	Než dorazili k bráně, rozběhl se za nimi další z obyvatel Bryn Šanderu a z plných plic křičel jejich jména.

	„Regis!“ zvolala Catti a otočila se k tři a půl stopy vysokému půlčíkovi. Hlasitě funěl a hnědé kudrny mu poskakovaly stejně jako kulaté bříško.

	„Chtěli jste odejít bez návštěvy!“ křičel půlčík, když dvojici konečně dostihl. Catti nebyla schopná slova, pevně ale půlčíka objala. „Ani byste nepozdravili starého přítele?“ zeptal se Regis, když se konečně postavil zpátky na nohy.

	„Mysleli jsme, že budeš u Bruenora,“ oponoval Drizzt a Regis se neurazil, protože to bylo prosté a věrohodné vysvětlení. Kdyby Drizzt s Catti tušili, že je půlčík v Bryn Šanderu, určitě by za ním okamžitě vyrazili.

	„Dělím svůj čas mezi doly a město,“ řekl Regis. „Někdo musí být prostředníkem mezi kupci a tvým mrzoutským otcem!“

	Catti ho znovu objala.

	„Večeřeli jsme s Cassiem,“ vysvětlil Drizzt. „Zdá se, že se v Desetiměstí moc nezměnilo.“

	„Jen lidé. Však víte, jak to na planině chodí. Většina tu buď nezůstane, nebo nepřežije.“

	„Cassius pořád vládne Bryn Šanderu,“ poznamenal Drizzt.

	„A Jensin Brent je mluvčí Caer Dinevalu,“ oznámil Regis šťastně. To byla pro společníky dobrá zpráva, protože Jensin patřil k hrdinům bitvy o Planinu ledového větru s Akarem Kesselem a Magickým krystalem. Byl jedním z nejrozumnějších politiků, s jakým se kdy setkali.

	„Ale teď špatné zprávy,“ pokračoval Regis. „V Targu je mluvčím pořád Kemp.“

	„Ten ale má tuhý kořínek,“ zabručela tiše Catti.

	„A co hůř,“ řekl Regis, „vrátil se i Berktgar.“

	Drizzt s Catti kývli. Zaslechli něco takového.

	„Připojil se k Revjakovi a kmeni Losa,“ vysvětlil půlčík. „Moc toho o nich nevíme.“

	Tón jeho hlasu dvojici prozradil, že to není vše.

	„Bruenor Revjaka navštívil,“ přiznal Regis. „Nedopadlo to dobře.“

	Drizzt Revjaka znal, věděl, že je to moudrý, duchaplný muž. Ale znal i Berktgara, proto snadno odhalil příčinu očividných problémů.

	„Berktgar Bruenorovi nikdy neodpustil,“ řekl Regis.

	„Už zase mu de vo kladivo?“ zasténala Catti podrážděně.

	Na to Regis neměl odpověď, ale Drizzt se v tu chvíli rozhodl barbary osobně navštívit. Berktgar je možná vznešený a mocný válečník, ale taky paličák, a drow tušil, že starý přítel Revjak bude možná potřebovat podporu.

	Ale to počká. Drizzt s Catti strávili noc v Regisově sídle v Bryn Šanderu a hned zrána zamířili rychlým krok na sever k trpasličím dolům.

	Na místo dorazili před polednem a nedočkavá Catti se v údolí, kde vyrostla, ujala vedení namísto Regise. Vyznala se tu a nepotřebovala průvodce. Zamířila přímo k hlavnímu vchodu do trpasličího komplexu, bez váhaní vešla dovnitř. Sehnula se, aby se protáhla nízkým vchodem, tak snadno, jako kdyby nikdy neodešla.

	Tlumeně osvětlenými chodbami skoro utíkala a krátce se zastavila s každým trpaslíkem, kterého cestou potkala – vousatí trpaslíci se celí rozzářili, když poznali, že se Catti s Drizztem vrátili. Rozhovory byly zdvořilé, ale velice krátké, trpaslík jim vždy popřál vše nejlepší a Catti nebo Drizzt se zeptali, kde najdou mocného Bruenora.

	Nakonec dorazili k místnosti, kde Bruenor podle všech zpráv pracoval. Slyšeli zevnitř zvonění kladiva. Trpaslík se vrátil ke kovadlině, což se za deset let od vykování Aegisova tesáku stávalo jen vzácně.

	Catti pootevřela dveře. Bruenor k ní stál zády, ona ho ale poznala podle statných ramen, divoké rudé hřívy a přilby s jedním rohem. Kvůli řinčení kladiva a hučení ohně ve výhni ji neslyšel vstoupit.

	Trojice vešla dovnitř, přistoupila k nic netušícímu trpaslíkovi a Catti ho poplácala po rameni. Pootočil se, ale sotva na ni pohlédl.

	„Děte pryč!“ zabručel. „Copak nevidíte, že vopravuju…“

	Bruenor zmlkl a hlasitě polkl. Hleděl dál před sebe, jako by se obával ohlédnout, jako by se bál, že špatně viděl.

	Nakonec se rudovousý trpaslík přece jen otočil a při pohledu na dceru a nejlepšího přítele, kteří se vrátili po šesti dlouhých letech, téměř zavrávoral. Pustil si kladivo na nohu, ale sotva si toho všiml. Udělal krok ke Catti a Drizztovi a oba je objal tak pevně, až se přátelé obávali, že jim zlomí páteře.

	Drizzt Bruenorovi postupně vyklouzl ze sevření, trpaslík ho nechal jít, místo toho objal ještě pevněji Catti a pořád dokola opakoval: „Mý děvče.“

	Drizzt využil příležitosti a přivolal z astrálního domova Guenhwyvar. Jakmile trpaslík ucouvl od Catti, panter se na něj vrhl, srazil ho k zemi a zůstal nad ním vítězoslavně stát.

	„Sundej ze mě tu zatracenou kočku!“ řval Bruenor a Guenhwyvar mu na oplátku líně olízla obličej.

	„Ty hloupá kočko,“ stěžoval si trpaslík, ale v hlase mu nezazníval vztek. Jak se mohl zlobit, když se mu vrátili dva, ne, tři přátelé?

	A jak by mohla zlost, pokud se vůbec zlobil, odolat Drizztovu, Cattinu a Regisovu smíchu? Ležící Bruenor vzhlédl ke kočce a zdálo se mu, jako by se Guenhwyvar usmívala.

	Společníci strávili zbytek dne a velkou část noci vyprávěním příběhů. Bruenor s Regisem vlastně neměli co říct, jen ostatním rychle pověděli o svém rozhodnutí zanechat Mitrilovou síň v Gandalugových rukou a vrátit se na Planinu ledového větru.

	Bruenor nedokázal své rozhodnutí vysvětlit – skutečně to bylo jeho rozhodnutí, Regis se prostě přidal – ale Drizzt ano. Když konečně polevil Bruenorův žal nad ztrátou Wulfgara a nadšení z porážky temných elfu, přepadl Bruenora neklid stejně jako předtím Catti a Drizzta. Rudovousý trpaslík byl starý, bylo mu už víc než dvě stě let, ale na poměry trpaslíků zase ne tak starý. Ještě nebyl připravený usadit se a žít šťastně až do smrti. S Gandalugem v Mitrilové síni mohl Bruenor zapomenout na povinnosti a přemýšlet o vlastních pocitech.

	Zato Drizzt s Catti měli v rukávu spoustu historek o tom, jak s kapitánem Deudermontem pronásledovali piráty podél Mečového pobřeží. Bruenor se s ním také plavil, jen Regis ho neznal.

	A vyprávěli tolik příběhů! Jedna bitva stíhala druhou, štvanice, hudba a Catti ve strážním koši luštící nepřítelovu vlajku. Když se ale dostali k událostem posledních desetidnů, Drizzt vyprávění nečekaně ukončil.

	„Takže tak se nám vedlo,“ řekl. „Ale po čase se i podobná dobrodružství změní v prázdnou zábavu. Oba jsme věděli, že nastal čas vrátit se domů a najít vás dva.“

	„A jak ste věděli, kde nás hledat?“ zeptal se Bruenor.

	Drizzt se zakoktal. „No, díky tomu jsme vlastně pochopili, že je třeba vrátit se domů,“ lhal. „V Luskanu jsme se doslechli, že tamtudy táhli nějací trpaslíci na Planinu ledového větru. A Bruenor Válečné kladivo prý byl s nimi.“

	Bruenor kývl, i když věděl, že mu přítel neříká pravdu, nebo alespoň ne celou. Bruenorova družina se Luskanu úmyslně vyhnula, a přestože tamní lidé o jejich návratu určitě věděli, rozhodně „netáhli městem“, jak tvrdil Drizzt. Rudovousý trpaslík však nic neřekl, protože věřil, že až nastane správný čas, Drizzt mu všechno poví.

	Tušil, že přátelé skrývají velké tajemství, a asi věděl jaké. Jaká ironie, pomyslel si Bruenor, že se trpaslíkovým zetěm stane temný elf!

	Skupinka na chvíli zmlkla, protože Drizzt s Catti konečně skončili s vyprávěním, tedy alespoň prozatím. Regis vyšel na chodbu a vrátil se s novinou, že slunce už vystoupalo vysoko nad východní obzor.

	„Dobrý jídlo a teplý postele!“ prohlásil Bruenor a všichni se zvedli. Drizzt propustil Guenhwyvar, ale slíbil, že ji zase zavolá, jakmile si kočka odpočine.

	Po krátkém spánku se opět sešli – všichni až na Regise, protože ten považoval jakýkoli spánek kratší než deset hodin za příliš krátký – hovořili spolu a usmívali se, Drizzt a Catti ale neprozradili nic nového o posledních desetidnech svého dobrodružství. Bruenor však nenaléhal, protože drahému příteli a dceři důvěřoval.

	Alespoň na krátký okamžik připadal všem svět jasný a bezstarostný.
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	Kdykoli

	Drizzt ležel ve stínu hladkého, nakloněného balvanu, paže měl složené za hlavou a užíval si neobvykle teplého dne – na Planině ledového větru bývalo zřídkakdy tak teplo, dokonce i v pozdním létě.

	Sice se vzdálil od trpasličích dolů, nebál se ale polevit v ostražitosti, protože kousek od něj ležela vždy bdělá Guenhwyvar. Drow zrovna usínal, když panter tiše zavrčel a přitiskl si uši k hlavě.

	Drizzt se posadil, ale Guenhwyvar se ihned zklidnila, a dokonce se líně přetočila na záda, takže ať už se blížil kdokoli, nepředstavoval hrozbu. O chvíli později vyšla zpoza zatáčky na stezce Catti a připojila se k přátelům. Drizzt ji rád viděl – vždy ji rád viděl – ale pak si všiml jejího ustaraného výrazu.

	Zamířila rovnou k nim a posadila se na kámen vedle temného elfa. „Myslím, že jim musíme říct pravdu,“ řekla ihned a bez průtahů.

	Drizzt dobře věděl, o čem mluví. Když Bruenorovi vyprávěli o svých dobrodružstvích, byl to Drizzt a jen a jen on, kdo nakonec zalhal. Catti okázale zmlkla. Nebylo jí příjemné otci lhát. To ani Drizztovi, ale drow si nebyl jistý, co Bruenorovi říct, jak vysvětlit události, které je na planinu přivedly. Nechtěl šířit zbytečné napětí, protože mohly uběhnout roky, ne-li desetiletí, než si k nim Errtu najde cestu.

	„Nakonec jim to povíme,“ odvětil.

	„Proč čekat?“ zeptala se.

	Drizzt se odmlčel. Dobrá otázka. „Potřebujeme víc informací,“ vysvětlil nakonec. „Nevíme, jestli se Errtu vydá sem na planinu, a i kdyby ano, netušíme, kdy k tomu dojde. Démoni měří čas jinak než my. Rok nebo století nepředstavuje pro někoho, jako je Errtu, zas tak dlouhou dobu. Nevidím důvod, proč Bruenora s Regisem plašit.“

	Catti se dlouze zamyslela. „Jak chceš získat další informace?“ zeptala se.

	„Od Pařízky Ostrého drápu,“ odvětil Drizzt.

	„Skoro ji neznáš.“

	„Ale poznám ji. Vím toho dost o ní i o jejích činech ve Strážcově údolí a v boji s temnými elfy z Menzoberranzanu, abych věřil její síle a zdravému rozumu.“

	Catti kývla. Slyšela o Pařízce Ostrém drápu a souhlasila, že kněžka je výtečná volba. Ale starosti jí dělalo ještě něco jiného, něco, co drow naznačil. Zhluboka si povzdychla a Drizzt pochopil, nač myslí.

	„Nemůžeme vědět, jak dlouho to potrvá,“ přiznal drowský hraničář.

	„Jak dlouho si teda budem hrát na strážce? Rok?“ zeptala se Catti ostře. „Sto let?“ Všimla si drowova bolestivého výrazu a ihned slov zalitovala. Pro Catti bude obtížné prostě čekat, měsíc za měsícem, když po démonovi nebude ani vidu, ani slechu. Ale jak strašné to musí být pro Drizzta! Drizzt nečeká jen na Errtua, nýbrž i na otce, na zmučeného otce, pro kterého znamená každý den další týrání.

	Sklopila hlavu. „Promiň,“ řekla. „Měla sem myslet na tvýho otce.“

	Drizzt jí položil ruku na rameno. „Neboj,“ odpověděl. „Já na něj myslím neustále.“

	Catti zvedla pohled a zadívala se hlubokýma modrýma očima do Drizztových levandulových. „Dostanem ho zpátky,“ slíbila ponuře, „a Errtu zaplatí za bolest, kterou mu způsobil.“

	„Já vím,“ řekl Drizzt a kývl. „Ale ještě není nutné vyhlašovat poplach. Blíží se zima a Bruenor s Regisem mají už tak dost starostí.“

	Catti souhlasila a opřela se o teplý kámen. Budou čekat, jak dlouho budou muset, a pak ať si dá Errtu pozor!

	A tak přátelé zapadli do každodenní rutiny života na Planině ledového větru a po několik desetidnů pracovali ruku v ruce s trpaslíky. Drizzt si našel jeskyni, která mu sloužila jako tábořiště při výletech do tundry, a Catti tam s ním trávila spoustu času a mlčky mu poskytovala útěchu.

	O Errtuovi nebo o Magickém krystalu skoro nemluvili a Drizzt ještě ani neoslovil Pařízku, ale neustále na démona, a obzvláště na jeho zajatce myslel.

	A zuřil.

	~~~

	„Musíš přijít rychleji, když zavolám!“ vrčel kouzelník a nervózně přecházel sem a tam po komnatě. Dvanáctistopému glabrezuovi nepřipadal impozantní. Démon měl čtyři paže, dvě z nich končily mocnýma rukama, dvě klepety, která by dokázala přeštípnout muže v půli.

	„Moji známí netolerují zpoždění,“ pokračoval kouzelník. Glabrezu jménem Bizmatek ohrnul pysky a vycenil zuby ve lstivém úsměvu. Kouzelník se jmenoval Dosemen, pocházel ze Sundabaru a byl celý rozčilený, protože vstoupil do pošetilé soutěže s ostatními členy cechu. Možná tentokrát udělal chybu, když načrtával kruh…

	„Žádám toho tolik?“ kvílel Dosemen. „Samozřejmě že ne! Jen odpovědi na několik nedůležitých otázek, a na oplátku jsem ti toho tolik dal.“

	„Nestěžuji si,“ odvětil Bizmatek. Zatímco mluvil, prohlížel kruh moci, jedinou věc, která ho držela zpátky. Pokud Dosemen nepřipravil kruh správně, Bizmatek ho sežere.

	„Ale ani mi nechceš obstarat odpovědi!“ kňoural Dosemen. „Zeptám se znovu a budeš mít tři hodiny, jen tři hodiny na to, aby ses vrátil s odpověďmi.“

	Bizmatek slova jasně slyšel a zvážil jejich důsledky s novou úctou, protože poznal, že kruh je úplný a dokonalý. Nemohl z něj uniknout.

	Dosemen vyhrkl sedm otázek, sedm nepodstatných otázek. Nebyly důležité, nalézt odpovědi však bylo součástí soutěže, kterou kouzelnický cech vyhlásil. Dosemenův hlas zněl naléhavě. Věděl, že alespoň tři kolegové už získali odpovědi.

	Bizmatek ale neposlouchal, protože si snažil vzpomenout na něco, co slyšel v Propasti. Jeden z mocnějších tanar’ri učinil ostatním návrh. Glabrezu se znovu zadíval na kruh a nedůvěřivě se zamračil, ale Errtu tvrdil, že na moci kouzelníka ani na dokonalosti magického poutacího kruhu nezáleží.

	„Počkat!“ zařval Bizmatek a Dosemen navzdory sebejistotě a zlosti ustoupil a zmlkl.

	„Bude trvat mnoho hodin, než zjistím všechno, co potřebuješ,“ vysvětlil démon.

	„Tolik času nemám!“ odsekl Dosemen a podráždění mu dodávalo odvahu.

	„Pak mám řešení,“ odvětil glabrezu a lstivě se usmál.

	„Právě jsi řekl…“

	„Neznám odpovědi,“ vysvětlil rychle Bizmatek. „Ale vím o někom, kdo je zná. Je to balor.“

	Dosemen při zmínce o velkém netvorovi zbledl. Nebyl zelenáč, ve vyvolávání se vyznal a věřil svému kruhu. Ale balor? Ještě nikdy se nepokusil podobnou obludu vyvolat. Balor, byl jich prý asi jen tucet, byli nejmocnější tanar’ri, největší postrach Propasti.

	„Bojíš se?“ posmíval se Bizmatek.

	Dosemen se napřímil, protože si vzpomněl, že tváří v tvář démonovi je třeba tvářit se sebejistě. Jak říkají kouzelníci, osobní slabost je příčinou slabých pout. „Nebojím se ničeho!“ prohlásil.

	„Tak se zeptej balora!“ zařval Bizmatek. „Jmenuje se Errtu.“

	Glabrezu zařval tak mocně, až Dosemen o krok ucouvl. Vzápětí se kouzelník uklidnil a zíral. Démon mu právě poskytl jméno balora, a nic za to nežádal. Jména tanar’ri patřila k nejcennějšímu zboží, protože s nimi kouzelník jako Dosemen dokázal zesílit pouto vyvolání.

	„Jak moc toužíš porazit soupeře?“ škádlil ho Bizmatek a culil se. „Errtu ti určitě poskytne pravdivé odpovědi.“

	Dosemen chvíli přemýšlel, pak se ostře otočil k Bizmatekovi. Pořád se mu nelíbila představa, že vyvolá balora, ale vějička, první vítězství v cechovní soutěži, byla příliš lákavá, než aby ji ignoroval. „Zmiz!“ rozkázal. „Na takového, jako jsi ty, už nebudu plýtvat energií.“

	Glabrezuovi se podobná slova líbila. Věděl, že ho Dosemen propouští jen pro tuto chvíli. Kouzelník se pro něj stal skutečnou osinou v zadku. Ale pokud byly zvěsti o mocném Errtuovi, které se šeptem nesly kouřovými úrovněmi Propasti, pravdivé, bude Dosemen brzy překvapen a zděšen ironickou pravdou svých slov.

	~~~

	Mezisférická brána v Propasti se rychle zavírala a Bizmatek si pospíšil k háji obřích hub, které sloužily Errtuovi jako pelech. Balor napřed zamýšlel glabrezua zničit, protože ho považoval za vetřelce, ale když Bizmatek vyhrkl svoji novinu, uvelebil se Errtu na houbovém trůně a zazubil se od rohu k rohu.

	„Dal jsi tomu hlupákovi moje jméno?“ zeptal se Errtu.

	Bizmatek zaváhal, ale v Errtuově hlase neslyšel vztek, jen dychtivou nedočkavost. „Podle instrukcí, které jsem slyšel…“ začal zdráhavě, ale zastavil ho Errtuův pronikavý chechot.

	„To je dobře,“ řekl balor. Bizmatek se znatelně uvolnil.

	„Ale Dosemen není zelenáč,“ varoval ho Bizmatek. „Jeho kruh je dokonalý.“

	Errtu se znovu zasmál, jako by na tom nezáleželo. Bizmatek se chystal varování zopakovat, protože ho napadlo, že balor prostě věří, že najde chybu tam, kde se to glabrezuovi nepovedlo, ale Errtu zvedl v rukách malou černou skříňku.

	„Žádný kruh není dokonalý,“ poznamenal balor tajemně a sebejistě. „Teď si pospěš. Mám pro tebe další úkol. Chci, abys střežil mého nejcennějšího zajatce.“ Errtu sklouzl z trůnu a vykročil, zastavil se ale, když si všiml, že glabrezu váhá.

	„Čeká tě velká odměna, můj generále,“ slíbil Errtu. „Spousta dní svobody v Základní materiální sféře… spousta duší k sežrání.“

	Tomu nedokázal žádný tanar’ri odolat.

	Zakrátko se ozvalo Dosemenovo volání. Bylo slabé, protože kouzelník vyčerpal spoustu magické energie na povolání Bizmateka, ale Errtu přesto sebral vzácnou skříňku a rychle odpověděl. Prošel mezisférickou branou do Dosemenova pokoje v Sundabaru a ocitl se, přesně jak Bizmatek varoval, ve středu dokonalého kruhu moci.

	„Rychle zavři bránu!“ vykřikl balor a jeho skřípavý, dunivý hlas se odrazil od kamenných zdí komnaty. „Mám v patách baatezu! Ach, hlupáku! Odvedl jsi mě od poddaných a zkázonosné příšery mě teď budou následovat branou! Co uděláš, hloupý smrtelníku, až démoni z Propasti proniknou do tvé sféry?“

	Jako každý jiný moudrý kouzelník i Dosemen už zběsile pracoval na zavření mezisférické brány. Démoni! Víc než jeden? Žádný kruh, žádný kouzelník by nedokázal udržet balora a dva nebo víc démonů. Pustil se do zaříkání, točil rukama v soustředných kruzích a vyhazoval do vzduchu různé přísady.

	Errtu dál předstíral vztek a hrůzu, sledoval kouzelníka, pak se otočil a zadíval se na bránu, kterou prošel. Potřeboval, aby se zavřela, protože všechna magie za chvíli přestane fungovat, a pokud by byla stále otevřená, strhla by balora pravděpodobně zpátky do Propasti.

	Konečně bylo hotovo a Dosemen zůstal klidně stát – tak klidně, jak jen mohl kouzelník stát tváří v tvář balorovi s napůl opičím, napůl psím obličejem!

	„Povolal jsem tě kvůli prostému…“ začal Dosemen.

	„Ticho!“ zařval mocný Errtu. „Povolal jsi mě, protože ti to poradili!“

	Dosemen se zvědavě zadíval na netvora, pak na dokonalý kruh. Musel věřit, balor určitě blufoval.

	„Ticho!“ zakřičel Dosemen, a protože kruh byl skutečně dokonalý, tanar’riho povolal přesně podle instrukcí a použil jeho skutečné jméno, musel Errtu uposlechnout.

	Ten mlčky vytáhl malou černou skříňku a ukázal ji Dosemenovi.

	„Co je to?“ obořil se na něj kouzelník.

	„Tvá zkáza,“ odvětil Errtu a nelhal. Záštiplně se zazubil, otevřel skříňku a odhalil třpytivý černý safír o velikosti mužské pěsti, pozůstatek Času svárů. Safír obsahoval energii antimagie, protože byl kouskem mrtvé magické zóny, jednoho z nejdůležitějších pozůstatků dnů, kdy vtělení bohové kráčeli Říšemi. Když démon nadzvedl ochranné víko, pouta, která Dosemen na Errtua uvalil, zmizela a kruh, přestože kresba zůstala neporušená, přestal být pro démona vězením. A také ochranná kouzla, která kouzelník použil na vlastní osobu, ztratila na účinnosti.

	Také Errtu ztratil v blízkosti safíru všechnu magii, zůstával ale mocným tanar’rim s tisícem liber svalů a hrůzostrašnou silou, takže kouzla vlastně nepotřeboval.

	~~~

	Později té noci vstoupili do Dosemenovy soukromé komnaty jeho kolegové, protože se o cechovního bratra obávali. Našli jen jednu jeho botu a cákanec zaschlé krve.

	Errtu, který vrátil safír zpátky do skříňky, jež dokázala ochránit okolí i před zákeřnou antimagií, už byl v té době daleko, letěl totiž na severozápad, k Planině ledového větru, kde na něj čekal Crenshinibon, artefakt, po němž balor toužil celá staletí.
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	Jako za starých časů

	Hraničář běžel a v uších mu hučel vítr. Roční období se rychle střídala z léta přes krátký podzim v dlouhou, temnou zimu, vichr proto změnil směr a dul nyní více ze severu, od ledovců a z velkých ker Moře plujících ledů.

	Drizzt znal tuto změnu stejně dobře jako cokoli jiného v tundře. Žil na Planině ledového větru sotva deset let, za tu dobu ale poznal zdejší zemi i její způsoby. Podle stavu půdy dokázal s přesností na jeden desetiden odhadnout, která část roku je. Nyní zem opět tvrdla, ale stále se při chůzi trochu poddávala, což naznačovalo, že se pod suchou krustou nachází bahno, poslední pozůstatek krátkého léta.

	Stáhl si plášť okolo krku, aby se ochránil před chladným vánkem. Byl teple oblečený a až na neustálé sténání větru nic neslyšel, zůstával ale ostražitý. Ti, kdo si na otevřených pláních Planiny ledového větru nedávali dobrý pozor, dlouho nepřežili. Drizzt si na několika místech všiml stop tundrových yetiů. A našel také skupinku šlépějí, které se držely těsně u sebe, což naznačovalo, že tudy prošla tlupa goblinů. Dokázal ve stopách číst a říct, odkud přišly a kam míří, ale neopustil Kelvinovu mohylu, protože by toužil po boji. Všímal si stop, aby se mohl tvorům vyhnout.

	Brzy našel ty, které hledal, dvoje šlépěje zanechané měkkými botami.

	Muži se pohybovali pomalu jako lovci stopující kořist. Všiml si, že šlépěje jsou nejhlubší ve špičce. Barbaři našlapovali na špičky chodidla, ne na paty jako ostatní lidé v Říších. Věděl, kdo tudy šel. Předchozí noci se vydal k barbarskému táboru, aby si promluvil s Revjakem a Berktgarem. Potají naslouchal ze tmy a zjistil, že se Berktgar chystá vyrazit následujícího dne na lov, sám s Revjakovým synem.

	To Drizzta napřed zneklidnilo – chtěl snad Berktgar Revjakovi ublížit tím, že zabije jeho syna?

	Ihned však podobnou myšlenku zaplašil. Znal Berktgara. Možná měli rozdílné názory, ale barbar byl čestný muž, ne vrah. Drizzt dospěl k názoru, že se Berktgar snaží získat si důvěru Revjakova syna a upevnit tak svoji moc v kmeni.

	Drizzt se zdržel u tábora celou noc. Skrýval se ve tmě až do úsvitu, pak se odsunul do bezpečí a zamířil oklikou na sever.

	A teď našel stopy. Muži šli bok po boku a měli před ním hodinu náskok, pohybovali se ale jako lovci, proto si byl jistý, že je do několika minut dohoní.

	O chvíli později však hraničář zpomalil, protože stopy se rozdělily. Menší mířily na západ, větší pokračovaly dál na jih. Drizzt sledoval ty větší, protože uhádl, že patří Berktgarovi. O chvíli později obrovitého barbara spatřil. Klečel na zemi, zastiňoval si oči rukou a pohled upíral na severozápad.

	Drizzt zpomalil a opatrně našlapoval. Při pohledu na obrovitého muže ho přepadla nervozita. V minulosti se s Berktgarem dostávali často do sporu, obvykle když Bruenor poslal Drizzta jako svého zástupce do Kamenice, kde Berktgar vládl. Ale Drizzt si uvědomoval, že tentokrát je to jiné. Berktgar byl zpátky doma a od Bruenora nic nepotřeboval, proto mohl být nebezpečnější.

	Drizzt musel zjistit pravdu. Proto přece opustil Kelvinovu mohylu. Pohyboval se tiše, krok za krokem, a zastavil se několik yardů za klečícím a očividně nic netušícím barbarem.

	„Zdravím tě, Berktgare,“ řekl. Jeho hlas barbara nezaskočil a Drizzt věřil, že Berktgar, který byl v tundře jako doma, jeho příchod vycítil.

	Berktgar pomalu vstal a obrátil se k drowovi.

	Drizzt se otočil k západu a zadíval se na vzdálenou tečku v tundře. „Tvůj partner na lovu?“ zeptal se.

	„Revjakův syn. Jmenuje se Kierstaad,“ odvětil Berktgar. „Je to hodný chlapec.“

	„A co Revjak?“ zeptal se Drizzt.

	Berktgar se odmlčel a zatnul čelist. „Slyšel jsem, že jsi se vrátil na planinu,“ řekl.

	„A považuje to Berktgar za dobrou věc?“

	„Ne,“ odpověděl barbar prostě. „Tundra je široká, drowe. Dost široká na to, abychom se už nikdy nemuseli setkat.“ Berktgar se začal odvracet, jako by řekl vše, co chtěl říct, ale Drizzt se nemínil jen tak vzdát.

	„A proč by sis přál takovou věc?“ zeptal se Drizzt nevinně a snažil se Berktgara přimět, aby vyložil karty na stůl. Drizzt potřeboval vědět, do jaké míry se barbaři chystají odtrhnout od trpaslíků a lidí z Desetiměstí. Měli se stát neviditelnými partnery v tundře, nebo zapřísáhlými nepřáteli jako kdysi?

	„Revjak mě nazývá přítelem,“ pokračoval Drizzt. „Když jsem před lety planinu opouštěl, patřil k těm, kteří mi měli skutečně chybět.“

	„Revjak je starý muž,“ řekl Berktgar vyrovnaně.

	„Revjak hovoří za kmen.“

	„Ne!“ odsekl Berktgar ostře. Rychle se ale uklidnil a jeho úsměv Drizztovi prozradil, že říká pravdu. „Revjak už za kmen nehovoří,“ pokračoval Berktgar.

	„Takže je teď hlasem kmene Berktgar?“ zeptal se Drizzt.

	Obrovský barbar kývl a nadále se usmíval. „Vrátil jsem se, abych vedl svůj lid,“ řekl. „Abych napravil chyby, které udělali Wulfgar s Revjakem, abych vrátil tradice dávných dob, kdy jsme bývali volní a zodpovídali se jen sami sobě a našemu bohu.“

	Drizzt se dlouze zamyslel. Uvědomil si, že hrdý mladý muž klame sám sebe, protože dávné časy, o kterých Berktgar s takovou úctou mluvil, nebyly tak bezstarostné a úžasné, jak si myslel. Byly poznamenané válkou, obvykle mezi kmeny, které bojovaly o jídlo, jehož byl často nedostatek. Barbaři hladověli a mrzli a často se stávali potravou pro tundrové yetie nebo pro velké bílé medvědy, kteří také stopovali stáda losů podél břehu Moře plujících ledů.

	Drizzt věděl, jak nebezpečná dokáže být nostalgie. Lidé si pamatovali jen to dobré a zapomínali na problémy.

	„Pak tedy mluví za kmeny Berktgar,“ přitakal Drizzt. „Je snad jeho cílem zoufalství a válka?“

	„Válka nepřináší vždy jen zoufalství,“ prohlásil barbar chladně. „Copak už jsi zapomněl, že jsme se kvůli Wulfgarovi ocitli ve válce s tvým vlastním lidem?“

	Na to nedokázal Drizzt odpovědět. Samozřejmě k tomu došlo trochu jinak, než Berktgar tvrdil. Wulfgar válku s drowy nepřivodil. Ale přesto měl Berktgar v jistém ohledu pravdu, obzvláště ze své pokřivené perspektivy.

	„A ještě předtím zapletl Wulfgar kmeny do války, která získala zpět trůn tvému nevděčnému příteli,“ přitlačil Berktgar.

	Drizzt se na Berktgara zamračil. Barbarova slova byla opět pravdivá, ale pokřivená, a drow si uvědomil, že nic z toho, co řekne, nezmění Berktgarův názor.

	Oba si všimli, že bod v tundře se zvětšuje, že se Kierstaad blíží.

	„Znovu jsme objevili čistý vzduch tundry,“ prohlásil Berktgar, než chlapec dorazil. „Vrátili jsme se ke starým, lepším zvykům a ty nedovolují přátelit se s drowy.“

	„Berktgar zapomíná na spoustu věcí,“ odvětil Drizzt.

	„Berktgar si pamatuje spoustu věcí,“ odpověděl obrovský barbar a odešel.

	„Raději bys neměl zapomínat na dobro, které Wulfgar tvému lidu přinesl,“ zavolal za ním Drizzt. „Kamenice možná nebyla pro kmen správné místo, ale Planina ledového větru je nemilosrdná a spojenci jsou to nejcennější, co člověk má.“

	Berktgar nezpomalil. Přiblížil se ke Kierstaadovi a minul ho. Kierstaad se otočil, chvíli za ním hleděl a snadno uhádl, co se právě stalo. Potom se obrátil zpět k Drizztovi, a když ho poznal, rozběhl se k němu.

	„Zdravím, Kierstaade,“ řekl Drizzt. „Léta ti prospěla.“

	Kierstaad se napřímil, protože ho nadchlo, že mu zrovna Drizzt Do’Urden složil poklonu. Kierstaadovi bylo sotva dvanáct, když Drizzt opustil Mitrilovou síň, takže drowa dobře neznal. Ale slýchával o něm, o legendárním válečníkovi. Přišel jednou s Catti do Hengorotu, do Síně medoviny v Kamenici, vyskočil na stůl a pronesl řeč, kterou vyzýval k posílení spojenectví mezi trpaslíky a barbary. Staré zvyky, o nichž Berktgar tak často mluvil, by nikdy nedovolily, aby temný elf do Hengorotu vůbec vstoupil, natož aby mu byla prokázána jakákoli úcta. Ale barbaři jednali toho dne s Drizztem Do’Urdenem s respektem, což jen dokazovalo, jak výborný válečník drow je.

	A Kierstaad nemohl zapomenout ani na příběhy, které mu o Drizztovi vyprávěl otec. V jedné mimořádně kruté bitvě s lidmi z Desetiměstí se barbaři pokusili města přepadnout, byli ale poraženi, a to nemalou měrou právě díky Drizztu Do’Urdenovi. Po bitvě řady barbarů značně prořídly. Blížila se zima a zdálo se, že ty, kdo bitvu přežili, čekají kruté časy, zvláště pak děti a starce, protože naživu nezůstalo dost lovců na to, aby zajistili potravu pro všechny.

	Kočovný kmen se vydal na západ za stádem a cestou nacházel čerstvě a čistě zabité losy, které tam někdo pro kmen nechal. Revjak a mnozí jiní starší se shodli na tom, že to bylo dílo Drizzta Do’Urdena, drowa, který bránil Desetiměstí před barbary. Revjak ani spousta jiných starších barbarů na laskavý skutek nikdy nezapomněli.

	„Taky tě zdravím,“ odvětil Kierstaad. „Je dobře, že ses vrátil.“

	„Ne všichni sdílí tvůj názor,“ poznamenal Drizzt.

	Kierstaad si odfrkl a pokrčil rameny. „Bruenor Drizzta Do’Urdena určitě rád znovu viděl,“ řekl.

	„A Catti taky,“ dodal Drizzt. „Vrátila se se mnou.“

	Mladík znovu kývl a Drizzt poznal, že by rád řekl něco hlubokomyslného namísto zdvořilých frází. Neustále se ale ohlížel přes rameno po vzdalující se postavě Berktgara, svého náčelníka. Jeho loajalita se očividně ocitla na rozcestí.

	Nakonec si Kierstaad povzdychl a otočil se k drowovi přímo. Očividně dospěl k nějakému rozhodnutí. „Mnozí si pamatují pravdu o Drizztu Do’Urdenovi,“ řekl.

	„A o Bruenorovi Válečném kladivu také?“

	Kierstaad kývl. „Berktgar velí kmenům podle práva skutku, ale ne všichni souhlasí s každým jeho slovem.“

	„Pak doufejme, že Berktgar brzy prohlédne,“ odpověděl Drizzt.

	Kierstaad se opět ohlédl a spatřil, že se Berktgar zastavil, obrátil se a hledí na něj. Mladík pochopil, co se od něj očekává, rychle kývl na Drizzta a bez rozloučení se rozběhl za náčelníkem.

	Drizzt dlouze přemýšlel o důsledcích toho, co právě viděl. Kierstaad se slepě podřídil Berktgarově vůli, i když nesdílel jeho názory. Potom Drizzt zvážil, co dál. Plánoval, že zajde do tábora a promluví si s Revjakem, v tu chvíli se to však zdálo zbytečné, a dokonce nebezpečné.

	Za kmen teď hovořil Berktgar.

	~~~

	Zatímco Drizzt běžel na sever, jiný poutník mířil tundrou na jih. Pařízka Ostrý dráp se vlekla vpřed, záda se jí ohýbala pod tíhou obrovské brašny a oči soustředila na jediný cíl, na vysoké štíty Páteře světa.

	Crenshinibon jí visel v poutku u opasku a spokojeně mlčel. Každou noc vnikal Pařízce do snů. Působil na ni jemněji, než bylo pro panovačný artefakt obvyklé, protože neztrácel ze zřetele, že Pařízka je trpaslice a kněžka dobrého boha. Po několika desetidnech se Crenshinibonu podařilo podkopat Pařízčinu odolnost a přesvědčit ji, že nejde o pošetile nebezpečnou výpravu, nýbrž o výzvu, které je třeba postavit se čelem.

	A tak se Pařízka předchozího dne konečně vydala na cestu. Se zbraní v ruce mířila směle na jih a byla odhodlaná postavit se jakémukoli netvorovi, zlézt jakoukoli horu.

	Nebyla ještě ani v blízkosti hor, sotva v půli cesty od Rudé vody, nejjižnějšího ze tří jezer. Crenshinibon plánoval zůstat zticha. Přečkal věky a několik dní pro něj nic neznamenalo. Až se dostanou do hor, do divočiny, najde si vhodnějšího pána.

	Zničehonic ale Magický krystal vycítil mocnou, povědomou přítomnost.

	Tanar’riho.

	Pařízka se zastavila a zvědavě se zadívala na předmět u opasku. Cítila, jak vibruje, jako by byl živý. Bedlivě si předmět prohlédla a poznala, že vibrace představují volání.

	„Co?“ zeptala se trpaslice a vytáhla krystal z poutka. „Vo co ti jde?“

	Pařízka stále hleděla na krystal, když se z modrého oparu na vzdáleném obzoru vynořila černá koule. Démon uslyšel volání Magického krystalu a svištěl na kožených křídlech vpřed. Trpaslice nakonec pokrčila rameny. Nechápala, co se děje. Vrátila krystal zpět do poutka a vzhlédla.

	Příliš pozdě.

	Errtu slétl bleskurychle níž a vrhl se na trpaslici dřív, než mohla zvednout zbraň. Během několika vteřin držel Crenshinibon ve spárech a uzavřel s ním spojenectví, po němž oba toužili.

	Pařízka přistála omámeně na zemi a zbraň jí vylétla z ruky. Zvedla se na loktech a vzhlédla k tanar’rimu. Chystala se povolat boha, ale to Errtu nemínil dovolit. Tvrdě ji odkopl na tucet stop daleko a připravil se ji bolestivě zabít.

	Crenshinibon ho zastavil. Neošklivila se mu hrubá síla ani s trpaslicí nijak nesoucítil. Ale připomněl Errtuovi, že nepřátelé jako Pařízka se dají využít. Errtu nevěděl nic o Bruenorovi Válečném kladivu, o jeho výpravě za Mitrilovu síní, o odchodu klanu z planiny, a už vůbec ne o jeho návratu. Věděl ale, že Drizzt býval spojencem trpaslíků z Planiny ledového větru. Pokud se Drizzt Do’Urden na planinu vrátil, nebo se někdy vrátí, určitě se s trpaslíky v dolech na jih od hory zvané Kelvinova mohyla znovu spřátelí. A trpaslice k nim očividně patřila.

	Errtu se nad trpaslicí hrozivě tyčil a bránil jí v soustředění, takže nemohla ani kouzlit, ani sebrat svoji zbraň. Démon zvedl ruku, kterou mu zdobil prsten s černofialovým drahokamem. Oči mu zahořely oranžovým plamenem a pustil se do zaklínání v hrdelním jazyku Propasti.

	Drahokam se rozzářil a zalil Pařízku fialovým světlem.

	Pařízčin úhel pohledu se změnil. Už nezírala nahoru na démona, nýbrž dolů na vlastní tělo! Slyšela, jak se Errtu chechtá, jak krystal tiše souhlasí, a bezmocně se dívala, jak se její tělo zvedlo ze země a začalo sbírat rozházené věci.

	Bezduché trpasličino tělo se obrátilo ztuhle jako zombie a vydalo se zpátky na sever.

	Pařízčina duše však zůstala uvězněna ve fialovém drahokamu. Slyšela démonův smích a cítila vlny myšlenek, které zákeřný artefakt vysílal k Errtuovi.

	~~~

	Tu samou noc seděli Drizzt s Catti s rudovousým trpaslíkem a Regisem na vrcholu Bruenorova výstupu a těšili se ze třpytu hvězd. Trpaslík i půlčík vycítili, jak jsou jejich společníci neklidní, poznali, že jim Drizzt s Catti něco tají.

	Drow s lidskou ženou si mnohokrát vyměnili ustaraný pohled.

	„No?“ řekl Bruenor nakonec, protože už jejich tajnůstkářství nedokázal dál snášet.

	Catti se zasmála. Otcova vnímavost ji zbavila napětí. Tu noc sem Bruenora s Regisem skutečně nepřivedli jen proto, aby obdivovali krásu měsíce a hvězd. Po dlouhém rozhovoru drow nakonec souhlasil, že není fér zamlčet přátelům, proč se na Planinu ledového větru doopravdy vrátili.

	A tak jim Drizzt povyprávěl o posledních několika desetidnech na palubě Mořského skřítka, o útoku na Deudermonta v Hlubině a plavbě na Caerwich, o Harklovu kouzlu, které je přeneslo do Karadunu, a o Kaderlovi, který je na větru dopravil do Luskanu. Nevynechal vůbec nic, dokonce ani útržky věštby slepé stařeny, jež naznačila, že jeho otec je zajatec Errtua, velkého tanar’riho.

	Catti často připojovala vlastní myšlenky, hlavně aby otce ujistila, že k jejich návratu opravdu přispěla i skutečnost, že planina je jejich domov a žijí tu Bruenor s Regisem.

	Když Drizzt skončil, rozhostilo se ticho. Všichni se otočili k Bruenorovi a čekali, jak odpoví, jako by měl vynést nad všemi rozsudek.

	„Zatracený elfe!“ zařval nakonec. „Děláš furt jenom potíže! Jeden se s tebou nikdy nenudí!“

	Všichni se krátce, napjatě zasmáli, pak se Drizzt, Catti a Bruenor otočili k Regisovi, aby si poslechli jeho názor.

	„Tohle se přátelům přece nedělá,“ poznamenal půlčík, ale jeho zoufalství bylo stejně jako Bruenorovo pobouření předstírané.

	Guenhwyvar zařvala do noci.

	Přátelé byli opět spolu, připraveni postavit se čemukoli, připraveni na jakoukoli bitvu.

	Netušili ale, jakou hrůzu dokáže Errtu způsobit a že už má Crenshinibon ve svých zlotřilých spárech.
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	Krystal Tirith

	Se zvukem podobným šepotu letěla po temném nočním nebi černá koule. Démon mířil na sever, za tři jezera, za Kelvinovu mohylu, přes otevřenou tundru nad táborem Berktgarova lidu. Errtu plánoval postavit pevnost v nejvzdálenějším výběžku tundry, když se ale dostal na okraj Moře plujících ledů, objevil ještě lepší, bezútěšnější krajinu. Jako stvoření ohnivé Propasti neměl Errtu sníh a led v lásce, ale velké kry plovoucí po hladině, pohoří tyčící se nad mrznoucími, obrany schopnými příkopy, mu odhalily potenciál, kterému nedokázal odolat.

	Tanar’ri se snesl níž, přelétl nad první a nejširší částí otevřeného moře a přistál na svahu nejbližší kry. Zadíval se do tmy a probádal ji napřed normálním zrakem, pak v tepelném spektru. Viděl ale jen studenou černotu, studenou a mrtvou.

	Chystal se znovu vzlétnout, ucítil ale vůli Crenshinibonu, který žádal, aby se podíval pozorněji.

	Errtu neočekával, že něco najde, takže nechápal, proč se namáhat, ale přesto pokračoval v pátrání. Nesmírně ho překvapilo, když zahlédl, jak z dutiny na svahu jedné kry vzdálené asi sto yardů stoupá teplejší vzduch. Byla příliš daleko, než aby Errtu rozeznal detaily, mávl ale velkými kožnatými křídly a zkrátil vzdálenost na polovinu. Balor se připlížil blíž, dokud nerozpoznal, že žár sálá ze skupiny teplokrevných postav natěsnaných v kruhu. Zcestovalejšího poutníka by napadlo, že to jsou tuleni nebo jiná mořská zvířata, ale Errtu severské tvory nikdy dřív nespatřil, a tak se přibližoval velmi opatrně.

	Byli humanoidní a velcí asi jako člověk, měli dlouhé paže a velké hlavy. Errtua napadlo, že jsou oblečení do kožešin, teprve při bližším pohledu si uvědomil, že se nejedná o oblečení, nýbrž o hustou, střapatou srst, pokrytou lesklým, olejovitým kalem.

	První z tvé armády, proniklo balorovi do myšlenek. Crenshinibon se nemohl dočkat, až vyrazí na tažení za dobytím ještě větší moci.

	Errtu se zarazil a dobře nápad zvážil. Démon neplánoval postavit armádu, rozhodně ne tady v zapadlé divočině. Zůstane na Planině ledového větru jen krátce, aby zjistil, jestli se Drizzt Do’Urden vrátil, a pokud ano, aby drowského hraničáře zničil. Až svůj záměr splní, opustí prázdnotu planiny a vrátí se do pohostinnějších a hustěji osídlených oblastí.

	Ale Crenshinibon se nevzdával a tanar’ri musel připustit, že zotročit některé místní tvory není zas až tak špatný nápad. Mohlo by být moudré posílit své postavení lehce nahraditelnými vojáky.

	Balor se zlomyslně zachechtal a pronesl zaklínání, které mu umožnilo mluvit s tvory jejich hrdelním, bručivým jazykem – pokud se dalo frkání a mručení nazývat řečí. S pomocí magických schopností Errtu zmizel a znovu se objevil na svahu přímo nad táborem chlupatých tvorů. Balor si je tak mohl lépe prohlédnout a odhadl, že je jich asi čtyřicet. Srst měli bílou, hlavy velké a prakticky žádné čelo. Byli statní a hrubě jeden do druhého strkali, jak se snažili dostat do středu klubka, což asi bylo nejteplejší místo.

	Jsou tvoji! prohlásil Crenshinibon.

	Errtu souhlasil. Cítil moc Magického krystalu a byla vskutku dominantní. Balor se napřímil do plné výšky dvanácti stop, vyskočil na římsu, zařval na střapaté tvory v jejich jazyce a prohlásil se za jejich boha.

	V táboře se rozpoutal naprostý zmatek, tvorové pobíhali sem a tam, vráželi jeden do druhého a zakopávali o sebe. Errtu se snesl do jejich středu, a když tvorové ucouvli a začali kolem něj opatrně kroužit, vykouzlil balor na obranu nízký ohnivý kruh.

	Errtu zvedl vysoko meč blesků a přikázal tvorům, ať před ním pokleknou.

	Chlupatí tvorové místo toho postrčili vpřed jednoho ze svých, největšího tvora ve skupině.

	Errtu pochopil, že jde o výzvu. Velké, střapaté stvoření hrozivě zařvalo, ale zvuk se mu zadrhl v hrdle, když tanar’ri práskl bičem a omotal mu ho okolo kotníků. Mocný démon lehce trhl, povalil tvora na záda a ledabyle ho odvlekl do ohnivého kruhu. Tvor ječel agónií.

	Errtu ho nezabil. Trhl bičem, tvor vylétl z plamenů a s fnukáním se odkutálel po ledu.

	„Errtu!“ zařval tanar’ri a ustrašení tvorové před jeho dunivým hlasem ucouvli. Navzdory strachu ale stále nepoklekli, proto Errtu zvolil jinou taktiku. Chápal základní, instinktivní zvyky kmenových stvoření. Ve světle ohně si dobře prohlédl jak je, tak jejich cetky, a poznal, že jsou pravděpodobně ještě méně civilizovaní než goblini, s nimiž byl zvyklý jednat.

	Zastraš je a odměň, radil Crenshinibon, Errtu už tak ale činil. Podařilo se mu je zastrašit. Teď s řevem přeskočil vrchol kry a zmizel v černé noci. Slyšel, jak si tvorové po jeho odchodu šeptají, a znovu se samolibě usmál, když si představil, jak se budou ti hlupáci tvářit, až jim předloží odměnu.

	Nemusel letět daleko, aby ji pro ně našel. Spatřil, jak černou hladinu proťala hřbetní ploutev obrovského stvoření.

	Byla to kosatka, ale Errtu viděl jen velkou rybu se spoustou masa. Slétl dolů a vrhl se jí na hřbet. V jedné ruce držel meč, v druhé Magický krystal. Meč tvrdě sekl, byla to mocná rána, ale ještě tvrději zaútočil Crenshinibon, který poprvé po dlouhých letech dal průchod své moci. Do kosatčina masa se zařízl žhavý bílý oheň se stejnou lehkostí, s jakou světlo majáku protíná tmu noci.

	O několik minut později se Errtu vrátil do tábora střapatých tvorů i s mrtvou kosatkou. Hodil rybu mezi šokovaná stvoření a znovu se prohlásil za jejich boha.

	Tupí tvorové se vrhli na zabitou kosatku, divoce do ní sekali hrubými sekyrami, rvali z ní maso a chlemtali krev. Byl to hrůzostrašný pohled.

	Přesně jak se Errtuovi líbilo.

	Během několika hodin si Errtu s nohsledy našel ledovou kru vhodnou pro pevnost. Errtu znovu použil Crenshinibonovu moc a tvorové, kteří už začali démona uctívat, poskakovali v kruzích, křičel Errtuovo jméno, padali tváří k zemi a plazili se před ním.

	Jednu věc totiž Crenshinibon uměl ze všeho nejlépe, a to vytvářet přesné kopie sebe sama, jen v mnohem větších proporcích, křišťálové věže s názvem Krystal Tirith. Na Errtuovo pozvání prohledali tvorové patu věže, ale nenašli žádný vchod. Ten totiž viděla jen stvoření z jiných sfér.

	Errtu tedy dveře našel a vstoupil. Poté neztrácel čas a otevřel bránu do Propasti, aby Bizmatek mohl přivléct do Materiální sféry balorova bezmocného, zmučeného zajatce.

	„Vítej v mém novém království,“ řekl Errtu ztrápené duši. „Mělo by se ti tu líbit.“ Pak začal zajatce bičovat, dokud ho nezbil do bezvědomí.

	Bizmatek nadšeně vyl, protože věděl, že zábava teprve začíná.

	Během následujících dnů se usadili v pevnosti a Errtu přivedl několik dalších nižších démonů, hordu ohavných stalů, a dokonce přesvědčil jinou mocnou tanar’ri, šestirukou marilith, aby se připojila ke hře.

	Ale Errtu neztrácel ze zřetele hlavní cíl. Opojení absolutní mocí ho nerozptýlilo natolik, aby zapomněl na své menší tažení. Na jedné ze stěn druhého podlaží věže viselo věštecké zrcadlo, Errtu do něj často nahlížel a magií prohledával planinu. Nesmírně ho potěšilo, když zjistil, že se Drizzt Do’Urden skutečně vrátil na Planinu ledového větru.

	Když zajatec, kterého si Errtu neustále držel u boku, spatřil drowa, lidskou ženu, rudovousého trpaslíka a buclatého půlčíka, jeho výraz se změnil. Poprvé po letech se mu rozzářily oči.

	„Dobře tě využiju,“ poznamenal Errtu a zadusil veškerou zajatcovu naději, připomněl mu, že je jen démonovým nástrojem, vějičkou. „Díky tobě sem Drizzta Do’Urdena snadno přilákám, zničím ho přímo před tvýma očima a pak zničím i tebe. To je tvůj osud a zkáza.“ Démon extaticky zavyl a bičem srazil vězně na podlahu.

	„A i ty mi budeš k užitku,“ řekl balor velkému fialovému kameni v prstenu, v němž věznil vědomí ubohé Pařízky Ostrého drápu. „Nebo alespoň tvoje tělo.“

	Jeho slova sice k zajaté Pařízce dolehla, duše byla ale uvězněna v šedé prázdnotě, kde ani bůh neslyšel její prosby.

	~~~

	Drizzt, Bruenor i ostatní jen žasli a bezmocně přihlíželi, když se Pařízka té noci vrátila do trpasličích dolů. Obličej měla prázdný a bez emocí. Vydala se do hlavní audienční síně v nejvyšším patře a prostě tam zůstala stát.

	„Něco ji připravilo vo duši,“ hádala Catti a ostatní, kdo si trpaslici dobře prohlédli a dokonce jí uštědřili políček, aby ji vzpamatovali, nemohli nesouhlasit.

	Drizzt strávil s trpaslicí, která svým chováním připomínala zombii, dlouhou dobu, vyslýchal ji a snažil se ji probrat. Bruenor většinu davu propustil a zůstat dovolil jen nejbližším přátelům. Ironií bylo, že mezi nimi nebyl žádný trpaslík.

	Drow se rozhodl něco vyzkoušet a požádal Regise, aby mu půjčil cenný rubínový přívěsek. Regis mu ochotně vyhověl, sundal si ho z krku a hodil ho drowovi. Drizzt velký rubín, jehož vířící světýlka dokázala vtáhnout nic netušícího pozorovatele do hypnotických hlubin, chvíli obdivoval. Potom ho podržel trpaslici před tváří a začal k ní tiše, lehce hovořit.

	Pokud ho slyšela nebo viděla rubínový přívěsek, nedala to najevo.

	Drizzt pohlédl na přátele, jako by se chystal něco říct, možná připustit porážku, ale pak se jeho tvář na okamžik rozzářila poznáním, než se na ní znovu usadil vážný výraz. „Vydává se Pařízka na cesty sama?“ zeptal se Drizzt Bruenora.

	„Zkus ji udržet na jednom místě,“ odvětil trpaslík. „Pořád se někde courá, jenom se podívej na její batoh. Myslím, že zase vyrazila lízt po horách.“

	Rychlý pohled na Pařízčinu obrovskou brašnu tvrzení rudovousého trpaslíka potvrdil. Byla naditá jídlem, skobami, lanem a dalšími věcmi potřebnými ke šplhání.

	„Vylezla někdy na Kelvinovu mohylu?“ zeptal se Drizzt najednou, protože všechno začalo do sebe zapadat.

	Catti tiše zasténala, pochopila, kam drow míří.

	„Byla k tomu vodhodlaná vod chvíle, co sme přišli do Desetiměstí,“ prohlásil Bruenor. „Řek bych, že na ni vylezla a není to dlouho, aspoň vo tom mluvila.“

	Drizzt pohlédl na Catti a mladá žena kývla.

	„Na co myslíš?“ zajímal se Regis.

	„Na Magický krystal,“ odpověděla Catti.

	Pečlivě Pařízku prohledali, a když nic nenašli, obrátili naruby její ložnici. Bruenor zavolal kněze, který uměl odhalit magické aury, ale ani on nic neobjevil.

	Nedlouho poté nechali Pařízku s knězem, jenž se rozhodl vyzkoušet několik kouzel, která by mohla trpaslici probudit nebo alespoň utěšit. Bruenor rozšířil pátrání po Magickém krystalu na celý důl a zapojil do pátrání všech dvě stě pilných poddaných.

	Pak už nezbývalo než čekat a doufat.

	Pozdě v noci probudil Bruenora kněz. Byl celý zoufalý, protože se Pařízka prý najednou sebrala a zamířila rovnou ven z dolů.

	„Zastavils ji?“ zeptal se Bruenor rychle a potřásl hlavou, aby se zbavil ospalosti.

	„Drží ji pět trpaslíků,“ odvětil kněz. „Ale vona se přes ně snaží protlačit a jít dál!“

	Bruenor probudil přátele a společně si pospíšili k východu z dolů, kde se Pařízka stále pachtila vpřed, odrážela se od barikády z těl a tvrdošíjně se snažila přes ni dostat.

	„Nemůžem ji unavit ani zabít,“ postěžoval si jeden z trpaslíků, když spatřil krále.

	„No tak ji prostě popadněte!“ zavrčel Bruenor.

	Drizzt si nebyl jistý, jestli je to rozumné. Začínal mít dojem, že se něco děje, že nejde jen o souhru náhod. Ovládl ho pocit, že Pařízčin stav je přímo spojený s tím, proč se vrátil na Planinu ledového větru.

	Pohlédl na Catti a poznal, že si myslí totéž.

	„Sbalíme si na cestu,“ pošeptal Drizzt Bruenorovi. „Možná nám chce Pařízka něco ukázat.“

	Než se slunce vyšplhalo nad hory na východě, opustila Pařízka Ostrý dráp trpasličí údolí a zamířila přes tundru na sever. Drizzta, Catti, Bruenora a Regise přitom měla v patách.

	Přesně jak Errtu, který vše sledoval ve věšteckém zrcadle v Krystal Tirithu, plánoval.

	Démon mávl prackou a obraz v zrcadle zešedl a rozplynul se. Errtu se vydal do nejvyššího podlaží věže, do malé komnaty, v jejímž středu visel ve vzduchu Magický krystal.

	Errtu cítil jeho zvědavost, protože si s Crenshinibonem vytvořil empatické a telepatické pouto. Démon věděl, že krystal cítí jeho nadšení a chce znát příčinu.

	Zachechtal se a zaplavil předmět absurdními obrázky, aby odrazil jeho mentální vpád.

	Crenshinibon ale udeřil na démonovu mysl tak silně a soustředěně, že mu málem vytrhl Pařízčinu historku ze rtů. Mocný balor musel sebrat všechny zbytky mentální energie, aby odolal, a přestože uspěl, zjistil, že mu nezbylo dost sil na to, aby opustil komnatu. Pochopil, že nedokáže vzdorovat dlouho.

	„Odvažuješ se…“ vydechl démon, ale Magický krystal nepolevoval v nátlaku.

	Errtu stavěl útoku do cesty nesmyslné myšlenky, protože věděl, že pokud si Crenshinibon přečte jeho mysl, zničí ho. Opatrně sáhl dozadu a nahmatal váček visící na spodním spáru koženého křídla.

	Prudkým trhnutím si Errtu přitáhl vak blíž, rozerval ho, vytáhl z něj skříňku a otevřel ji. Na dlaň mu vypadl černý safír.

	Crenshinibon zesílil útok a démonovi se podlomila kolena.

	Ale Errtu se dostal dostatečně blízko. „Já jsem pán!“ zařval a přiblížil antimagický drahokam ke Crenshinibonu.

	Následný výbuch odmrštil Errtua na stěnu a otřásl jak věží, tak krou.

	Když se vše uklidnilo, antimagický kámen byl ten tam, prostě zmizel a zůstalo po něm sotva zrnko prachu, které dokazovalo, že vůbec existoval.

	Ať už tě nikdy nenapadne podobná pitomost! přikázal Crenshinibon telepaticky a doprovodil rozkaz příslibem strašlivých muk.

	Errtu se zvedl z podlahy, zuřil, ale zároveň byl nadšený. Čirá síla Crenshinibonu byla skutečně obrovská, protože dokázala zcela zničit i antimagický safír. Ale následný rozkaz, kterým krystal na Errtua udeřil, nebyl tak silný. Errtu věděl, že Magickému krystalu ublížil, pravděpodobně jen dočasně, ale přesto nemínil něco podobného už nikdy zkoušet. Nedá se tomu vyhnout, rozhodl se démon. Můžu být buďto pánem, nebo slepým sluhou magického předmětu!

	Mluv! poručil tvrdošíjný krystal znovu, ale stejně jako jeho rozčilení nad démonovým úskokem byl i telepatický příkaz velmi slabý.

	Errtu se krystalu vysmál. „Já jsem pán, ne ty,“ prohlásil balor a napřímil se do plné výšky. Rohy škrábl o strop. Hodil po krystalu prázdnou skříňkou, ale minul. „Povím ti to, až budu chtít, a řeknu ti tolik, kolik budu chtít!“

	Střetnutí s ďábelským safírem vysálo Magickém krystalu většinu energie, proto nedokázal démona přinutit k poslušnosti.

	Errtu opustil komnatu se smíchem a s vědomím, že má opět vše pod kontrolou. V následujících dnech si bude muset dávat na Crenshinibon dobrý pozor, bude si muset získat jeho respekt. Magickému krystalu se pravděpodobně brzy znovu vrátí síla a Errtuovi už nezůstaly žádné antimagické drahokamy, které by mohl proti artefaktu použít.

	Buďto bude Errtu krystalu vládnout, nebo s ním bude spolupracovat, cokoli jiného odmítl hrdý balor přijmout.
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	Berktgar měl pravdu.

	Udělal správně, když se se svým lidem vrátil na Planinu ledového větru a ke starým tradicím. Život v Kamenici byl pro barbary snazší a přinesl jim mnohem větší bohatství. V Kamenici měli dostatek jídla, přístřeší a spojence, kteří jim zajišťovali bezpečí. Ale v otevřené tundře s losími stády žije jejich bůh. V otevřené tundře, kde půda ukrývá kosti jejich předků, žije jejich duch. V Kamenici byli barbaři mnohem bohatší z materiálního hlediska. Ale tady jsou nesmrtelní, a tím pádem i mnohem bohatší duchovně.

	Takže Berktgar udělal správně, když se vrátil na Planinu ledového větru a ke starým zvykům. Ale i Wulfgar jednal správně, když sjednotil kmeny a vytvořil alianci s lidmi z Desetiměstí, a hlavně s trpaslíky. A stejně tak neudělal nic špatného, když bezděčně přiměl barbary k odchodu z planiny, protože se jen snažil zajistit jim lehčí život, i když se možná až příliš vzdálili starým tradicím barbarského ducha.

	Mezi barbary se náčelník volí v otevřené výzvě „krví či skutkem“ a stejně tak i velí. Krví, moudrostí věků a spřízněností vyplývající z toho, že se řídí nejlepšími možnými úmysly. Anebo činem, silou a ryzí fyzickou statečností. Oba, Wulfgar i Berktgar, si činili nárok na vůdcovství skutkem – Wulfgar zabil draka Smrtidecha a Berktgar se po Wulfgarově smrti stal náčelníkem v Kamenici. Ale tím jejich podobnost končí, protože Wulfgar následně panoval krví, kdežto Berktgar i nadále vede ostatní skutkem. Wulfgar se vždy snažil dělat pro své lidi to nejlepší, věřil, že budou následovat jeho moudré vedení, nebo odmítnou a ukáží mu, že se mýlí.

	Berktgar podobnou víru nezná, nevěří ani sobě, ani ostatním. Panuje jen skutkem, silou a zastrašováním. Rozhodl správně, když se vrátil na planinu, a jeho lidé by to uznali a souhlasili by se směrem, který zvolil, ale on jim nikdy nedal příležitost.

	A proto se Berktgar také mýlí. Jedná pošetile a odmítá rady. Návrat ke starému životu nemusí znamenat zavrhnutí všeho, co bylo v tom novém dobré. Pravda leží jako obvykle někde uprostřed. Ví to Revjak a ví to i mnozí jiní, obzvláště starší příslušníci kmene. Ale nemohou nic dělat, když Berktgar velí skutkem, nedůvěřuje sám sobě a tím pádem ani ostatním.

	Spousta barbarů, hlavně ti mladí a silní, je ohromena Berktgarovou silou a rozhodností. Krev jim pění a duše se vznáší.

	Ale obávám se, že se brzy zřítí k zemi.

	V kontextu starých tradic je nejlepší udržovat spojenectví, která Wulfgar uzavřel. Taková je cesta krve a moudrosti.

	Berktgar panuje skutkem, ne krví. Vrátí tak svým lidem staré zvyky, ale i staré nepřátele.

	Jeho cesta vede jen k žalu.

	Drizzt Do’Urden
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	Pařízčin pochod

	Drizzt, Catti, Bruenor a Regis drželi krok s Pařízkou, která pokračovala ve strnulém pochodu na severovýchod. Šla rovnou za nosem, dokonale rovně, jako by přesně věděla, kam jde, a mnoho hodin, aniž by na sobě dala znát únavu.

	„Pokaď pude celý den, nebudem jí stačit,“ poznamenal Bruenor a pohlédl na Regise, který zadýchaně funěl, jak se snažil držet krok.

	„Moh bys zavolat kočku, aby ji sledovala,“ navrhla Catti hraničáři. „Guen by se pak mohla vrátit a ukázat nám cestu.“

	Drizzt to zvážil, pak zavrtěl hlavou. Možná budou Guenhwyvar potřebovat k něčemu důležitějšímu než ke stopování, a Drizzt nechtěl plýtvat panterovým vzácným časem v Základní materiální sféře. Napadlo ho, že by mohli Pařízku prostě povalit na zem a svázat ji, a právě to vysvětloval Bruenorovi, když se kněžka nečekaně posadila na zem.

	Společníci ji obklopili, protože se obávali o její zdraví a napadlo je, že dorazili na místo, kam je chtěl Errtu dostat. Catti napnula Taulmaril a pátrala na poledním nebi po démonovi.

	Ale všude panoval klid a mír, modré nebe bylo prázdné, jen načechraná bílá mračna po něm plula v rychlém větru.

	~~~

	Kierstaad slyšel, jak otec hovoří s několika staršími muži o výpravě, na kterou se vydali Bruenor s Drizztem. A co bylo důležitější, slyšel, jak otec říká, že se obává, že se přátelé zase řítí po hlavě do nebezpečí. Ještě to dopoledne opustil otec v doprovodu skupinky nejbližších přátel barbarský tábor. Tvrdili, že jdou na lov, ale Kierstaad, který byl na svůj věk nesmírně moudrý, věděl, že tomu tak není.

	Chystali se sledovat Bruenora.

	Mladý barbar se napřed cítil ublíženě, že se mu otec nesvěřil, že ho nepožádal, aby je doprovodil. Pak si ale vzpomněl na Berktgara, obrovitého, výbušného barbara, a uvědomil si, že podobné pozvání nepotřebuje. Revjak připravil Jornovu rodinu o čest a Kierstaad ji získá zpátky. Berktgarova nadvláda nad kmenem sílila a jen nesmírně hrdinský čin mohl vydobýt Kierstaadovi dostatečnou slávu na to, aby získal právo na výzvu. Napadlo ho, že ví, jak to udělat, stejně jako jeho mrtvý hrdina. Wulfgarovi společníci vyrazili do divočiny a potřebovali pomoc.

	Nastal čas, aby se Kierstaad postavil na vlastní nohy.

	K trpasličím dolům dorazil v poledne a tiše vklouzl do malých tunelů. Chodby byly jako obvykle téměř prázdné, protože trpaslíci měli plné ruce práce s dolováním a kováním. Jejich práce pro ně byla očividně důležitější než královo bezpečí. Kierstaadovi to napřed připadalo divné, ale pak pochopil, že zdánlivý nezájem trpaslíků je jen důkazem úcty, kterou ke králi chovají. Bruenor nepotřeboval, aby na něj někdo dohlížel, a už mnohokrát vyrazil na cesty s přáteli, kteří nebyli trpaslíky.

	Kierstaad se teď v dolech lépe vyznal, proto snadno našel cestu do Bruenorovy komnaty. Když vzal Aegisův tesák znovu do rukou, přineslo mu těžké kladivo útěchu a zřetelně před sebou viděl stezku, po níž se musel vydat.

	V půlce odpoledne se mladý barbar vrátil na otevřené pláně tundry a Aegisův tesák nesl s sebou. Odhadoval, že Bruenorova družina má náskok půl dne a Revjak se vydal na pochod před osmi hodinami. Ale oni pravděpodobně šli krokem, kdežto Kierstaad byl mladý. Poběží.

	~~~

	Po zbytek odpoledne odpočívali, potom se Pařízka stejně nečekaně zvedla a dál se trmácela pustou tundrou. Šla odhodlaně, přestože v očích měla prázdný, bezmyšlenkovitý pohled.

	„To bylo vod našeho nepřítele hezký, že nás nechal vodpočinout,“ poznamenal Bruenor uštěpačně.

	Ostatní jeho humor neocenili. Pokud přestávku zařídil Errtu, pak s největší pravděpodobností přesně věděl, kde se nacházejí.

	Ta představa je tížila na každém kroku, zakrátko však upoutalo Drizztovu pozornost něco jiného. Držel se po straně družiny a ve velkých obloucích ji obíhal z jedné strany na druhou. Po čase se ale zastavil a pokynul Bruenorovi, ať se k němu připojí.

	„Sledují nás,“ poznamenal drow.

	Bruenor kývl. Nebyl žádný zelenáč a postřehl nezaměnitelná znamení, jakými byly třeba pohyb v dálce či úprk vylekané koroptve, kterou nemohli vyděsit oni.

	„Barbaři?“ zeptal se trpaslík ustaraně. I navzdory nedávným sporům mezi národy Bruenor doufal, že je to Berktgar a jeho muži. To by alespoň věděl, co může očekávat!

	„Ať už nás sleduje kdokoli, v tundře se vyzná. Vylekal jen několik koroptví a ani jednoho losa. Goblini nejsou tak opatrní a yetiové nestopují, ti útočí ze zálohy.“

	„Takže lidi,“ odvětil trpaslík. „A takdle dobře znaj tundru jenom barbaři.“

	Drizzt nemohl nesouhlasit.

	Rozdělili se. Bruenor se vrátil ke Catti a Regisovi, aby jim pověděl o jejich podezření, Drizzt je zatím oběhl v dalším širokém oblouku. S pronásledovateli mohli dělat jen málo. Krajina tu prostě byla příliš otevřená a rovná, než aby se jich zbavili. Pokud to skutečně byli barbaři, pak je sledovali asi spíše ze zvědavosti, než že by je chtěli ohrozit. Kdyby se jim postavili, možná by jen nadělali potíže tam, kde žádné nemusely být.

	A tak šli přátelé dál, po zbytek dne a dlouho do noci, dokud se Pařízka opět nezastavila a neklesla bez okolků na studenou, tvrdou zem. Společníci se pustili hned do práce a rozbili tábor. Pochopili, že tentokrát nepůjde o krátký odpočinek, a věděli také, že se léto chýlí ke konci a na Planinu ledového větru opět proniká zimní chlad, a to hlavně za prodlužujících se nocí. Catti zabalila Pařízku do silné přikrývky, i když ta si toho ani nevšimla.

	Ticho trvalo dlouhou hodinu.

	„Drizzte?“ zašeptala Catti, ale sotva promluvila, uvědomila si, že drow nespí, že jen sedí bez hnutí a s očima zavřenýma, dává ale dobrý pozor a moc dobře ví o malém okřídleném tvorovi, který tiše prolétl nad táborem. Možná to byla sova – na Planině ledového větru žily obrovské sovy, které jen zřídkakdy někdo zahlédl.

	Možná tomu tak bylo, ale nemohli se spoléhat na dohady.

	Znovu se ozvalo tiché, sotva slyšitelné zašustění, tentokrát ze severu, a nad hlavami jim opět prolétl tvor tmavší než noční nebe.

	Drizzt vyskočil bleskurychle na nohy a tasil scimitary. Tvor okamžitě zareagoval, mávl křídly a unikl z Drizztova smrtícího dosahu.

	Ale ne z Taulmarilova.

	Stříbřitý šíp prolétl nocí a zasáhl tvora, ať už byl cokoli, dřív než mohl uprchnout. Krajinu ozářily pestrobarevné jiskry a Drizzt si špeha poprvé dobře prohlédl. Byl to ďáblík. Otřeseně se zřítil z výšky, ale nebyl vážně zraněný. Dopadl tvrdě, překulil se do sedu, rychle vyskočil a mávl netopýřími křídly, aby unikl do vzduchu dřív, než se k němu drow dostane.

	Regis rozsvítil lucernu a otevřel ji dokořán. Bruenor s Drizztem tvora obklíčili, Catti s napnutým lukem se držela zpátky.

	„Můj pán říkal, že to uděláš,“ zachroptěl ďáblík na Catti. „Errtu mě chrání!“

	„A já tě stejně sestřelila,“ opáčila žena.

	„Co tu děláš, Druzile?“ zeptal se Drizzt, protože poznal ďáblíka, kterého Kaderl v Duchovním vzletu využíval ke sbírání informací.

	„Ty tu potvoru znáš?“ zeptal se Bruenor drowa.

	Drizzt kývl, ale neodpověděl, protože se soustředil na Druzila.

	„Errtua nepotěšilo, když zjistil, že to já o něm řekl Kaderlovi,“ zavrčel Druzil. „A tak mě teď využívá.“

	„Chudáčku,“ odsekl Drizzt uštěpačně. „Máš těžký úděl.“

	„Ušetři mě falešného soucitu,“ zachraptěl ďáblík. „Sloužím mu rád. Až s vámi můj pán skoncuje, přijde na řadu Kaderl. Možná Errtu dokonce udělá z Duchovního vzletu naši pevnost!“ Druzil se neustále culil a zdálo se, že si tu myšlenku užívá.

	Také Drizzt sotva potlačil uculení. Navštívil Duchovní vzlet a znal jeho sílu a čistotu. Bez ohledu na to, jak silný Errtu je nebo kolik má pomocníků a jak mocní jsou, démon Kaderla neporazí, ne v domě Deneirově, v sídle dobra.

	„Takže přiznáváš, že za toudle výpravou i za potížema týdle trpaslice je Errtu?“ zeptala se Catti a ukázala na Pařízku.

	Druzil ženy ignoroval. „Hlupáku!“ obořil se na Drizzta. „Myslíš si, že mému pánovi záleží na zdejší havěti? Ne, Errtu zůstává jen proto, aby se vypořádal s tebou, Drizzte Do’Urdene, aby tě přinutil zaplatit za problémy, které jsi mu způsobil!“

	Drizzt k ďáblíkovi instinktivně vykročil. Catti zvedla luk, Bruenor sekyru.

	Drow se ale rychle uklidnil, protože očekával, že získá další informace, a tak přátele zadržel zvednutou rukou.

	„Errtu ti nabízí obchod,“ řekl Druzil Drizztovi. „Tvoji duši za duši zmučeného a trpaslice.“

	To, že ďáblík označil Zaknafeina za „zmučeného“, Drizzta nesmírně bolelo. Na okamžik byl v nesmírném pokušení na nabídku přistoupit. Sklopil hlavu a hroty scimitarů sklonil k zemi. Rád se obětuje pro záchranu jak Zaknafeina, tak Pařízky. Jak by mohl odmítnout?

	Ale pak si uvědomil, že ani jeden z nich, Zaknafein ani Pařízka, by něco takového nechtěli, že žádný z nich by následně nedokázal s tím vědomím žít.

	Drow se pohnul tak rychle, že Druzil nestačil zareagovat. Záblesk se zařízl hluboko do ďáblíkova křídla a druhý scimitar, vykovaný k boji se stvořeními ohně, škrábl roztočeného ďáblíka do hrudi a nasál jeho životní sílu, přestože rána nebyla hluboká.

	Druzilovi se podařilo otočkou uskočit a chystal se v posledním projevu vzdoru něco říct, Catti však prvním šípem spálila jeho magický štít a druhým, přesně mířeným, sestřelila ďáblíka z nebe.

	Drizzt k němu bleskurychle přiskočil a uťal Druzilovi hlavu. Ďáblík se otřásl a rozplynul se v černém, štiplavém kouři.

	„S obyvateli nižších sfér nevyjednávám,“ vysvětlil drowský hraničář Bruenorovi, který se hnal blíž, ale nebyl dostatečně rychlý, aby se k boji připojil.

	Přesto alespoň pro jistotu zasekl těžkou sekyru mrtvému ďáblíkovi do hlavy, než se tělo rozplynulo. „Dobrý rozhodnutí,“ souhlasil trpaslík.

	Brzy poté už Regis spokojeně chrápal a i Catti tvrdě spala. Drizzt spát nešel, raději bděl nad přáteli, i když ani on neočekával, že by jim Errtu způsobil tu noc další potíže. Obcházel tábor, upíral oči na obzor, častokrát vzhlížel k hvězdnému nebi a srdce mu povznášela volnost Planiny ledového větru. V tu chvíli, při pohledu na takovou krásu, pochopil, proč se doopravdy vrátil a proč se k návratu rozhodli i Berktgar a ostatní z Kamenice.

	„Z těch zatracených hvězd na nás moc potvor koukat nebude,“ ozvalo se za ním tiché zabručení. Drizzt se otočil a uviděl, že se k němu blíží Bruenor. Trpaslík už se oblékl do zbroje, na hlavě mu našikmo seděla přilba s jedním rohem a na rameně pohodlně spočívala sekyra. Byl připraven na další pochod.

	„Baloři umí létat,“ připomněl mu Drizzt, oba však věděli, že na nebi nevyhlíží nepřítele.

	Bruenor kývl a připojil se k příteli. Rozhostilo se ticho, oba se ocitli sami ve větru, sami mezi hvězdami. Drizzt vycítil Bruenorovu pochmurnou náladu a věděl, že trpaslík opustil tábor z nějakého důvodu, asi mu chtěl něco říct.

	„Musel sem se vrátit,“ řekl Bruenor nakonec.

	Drizzt na něj pohlédl a přikývl, ale Bruenor dál zíral na nebe.

	„Gandalug dostal Mitrilovou síň,“ poznamenal Bruenor a Drizztovi se zdálo, jako by se rudovousý trpaslík ospravedlňoval. „Podle práva je jeho.“

	„A ty máš Planinu ledového větru,“ dodal Drizzt.

	Bruenor se k němu otočil, jako by chtěl protestovat. Ale stačil jediný pohled do Drizztových levandulových očí a poznal, že nemusí. Drizzt mu rozuměl, rozuměl jeho činům. Musel se vrátit. Víc nebylo třeba říkat.

	Stáli tam ve studeném větru po zbytek noci a pozorovali hvězdy, dokud je první paprsky úsvitu o majestátní pohled neoloupily, nebo ho spíše nenahradily jiným. Krátce nato se Pařízka zvedla a jako zombie pokračovala v chůzi. Přátelé probudili Catti s Regisem a společně se vydali na cestu.
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	Mezi kry

	Za kopcem spatřili ledové hory, kry plovoucí po temných vodách Moře plujících ledů. Rozum jim říkal, že se musí blížit k cíli, všichni se ale obávali, že Pařízka půjde dál, že se vydá na zrádná ledová pole, že bude šplhat nahoru a dolů po ledových horách, z jedné na druhou. Crenshinibon proslul schopností stavět věže. Jeho druhé jméno znělo Krystal Tirith, což přeloženo z elfštiny doslova znamenalo „křišťálová věž“. Kopec jim zastíral výhled na samotné pobřeží, kdyby na něm ale stála věž, už by ji museli vidět.

	Pařízka nic z toho nevnímala a mířila přímo k moři. Na hřeben vyšplhala jako první, ale přátelé jí byli v patách. Znenadání je však zasypaly zmrzlé sněhové koule.

	Drizzt se dal do pohybu, uskakoval doleva a doprava, uhýbal a srážel koule stranou scimitary. Regis s Catti padli k zemi, ale trpaslíci, a hlavně chudák Pařízka, která šla prostě dál, se stali hlavními cíli. Na kněžčině tváři se objevily krvavé šrámy a nejednou zavrávorala.

	Jakmile se Catti vzpamatovala ze šoku, vyskočila na nohy, rozběhla se, povalila Pařízku na zem a ochranitelsky ji zalehla.

	Útok ustal stejně náhle, jako začal.

	Drizzt hodil na zem před sebe onyxovou sošku a tiše zavolal panteří spojenkyni. V tu chvíli spatřili nepřátele, nikdo ale netušil, co si o nich myslet. Objevili se jako duchové a sklouzli z bílého ledu na stále hnědý břeh tak hladce, jako by byli součástí země. Podobali se lidem, měli dvě nohy a velká a silná těla porostlá střapatou bílou srstí.

	„Já bych se taky namích, dybych byl takdle vošklivý,“ poznamenal Bruenor a přikročil k Drizztovi, aby mohli naplánovat další postup.

	„Taky jsi,“ ozval se Regis ze země.

	Drow s trpaslíkem neměli ani čas, ani chuť na půlčíkovo dloubnutí odpovědět. Z ledového moře se hrnuli další a další nepřátelé, zprava i zleva. Bylo jich čtyřicet, šedesát a stále se objevovali další.

	„Bude asi lepší, když se stáhnem,“ nadhodil Bruenor.

	Drizztovi se ta představa nelíbila, ale zdálo se, že nemají na vybranou. Společníci dokázali napáchat velké škody a bojovali s mnoha mocnými nepřáteli, nyní ale čelili víc než stovce oblud. A očividně to nebyly tupé nestvůry, protože postupovaly organizovaně a promyšleně.

	Guenhwyvar se připojila k pánovi a připravila se skočit.

	„Možná je dokážeme vyděsit,“ zašeptal Drizzt a poslal kočku vpřed.

	Panter se mocně odrazil a rozběhl se k nepřátelům, jeho černé tělo ale zasypaly ledové koule, a dokonce ani tvorové, kteří stáli Guenhwyvar přímo v cestě, neustoupili, žádný se nepohnul. Kočka srazila dva na zem, vrhla se na ni ale tlupa dalších a začala ji tlouct těžkými kyji. Brzy se však musela dát Guenhwyvar na ústup.

	Catti se mezitím zvedla z Pařízky – ta ihned vstala a dala se znovu na pochod, než ji Regis opět srazil k zemi – a napnula Taulmaril. Rychle se rozhlédla a vystřelila. Šíp se zabodl do země mezi doširoka rozkročenýma nohama největšího tvora nalevo. Milosrdná Catti chtěla stvoření jen zahnat, jeho divoká reakce ji proto zaskočila. Tvor sebou ani netrhl, jako by ho nezajímalo, jestli přežije, a spolu s dvacítkou oblud okolo začal po Catti házet ledové koule.

	Uskočila a odkulila se stranou, několik koulí ji ale přesto zasáhlo. Jedna ji udeřila do spánku a málem ji omráčila. Vyskočila na nohy a přiběhla k Drizztovi, Bruenorovi a panterovi.

	„Asi bysme se měli votočit čelem vzad,“ navrhla a promnula si modřinu na čele.

	„Skutečný válečník ví, kdy se dát na ústup,“ souhlasil Drizzt, ale očima dál těkal po krách na temném moři. Hledal nějakou stopu Krystal Tirithu, náznak toho, že Errtu je poblíž.

	„Mohl by to teda některý z vás říct jí?“ zvolal rozčileně půlčík. Visel Pařízce na statné noze, ale kněžka šla dál a jednoduše ho vlekla za sebou.

	Tvorové je začali obcházet ze stran, předávali si mezi sebou ledové koule a připravovali se na další salvu – a přátelé tušili, že ji doprovodí divokým útokem.

	Museli se rychle stáhnout, ale neměli čas vléct s sebou i Pařízku. Pokud se neotočí a nepůjde s nimi, určitě ji zabijí.

	~~~

	„To tys je vyslal!“ obořil se Errtu na Magický krystal v nejvyšší komnatě Krystal Tirithu. Mocný balor ve věšteckém zrcadle sledoval, jak jeho stoupenci taerové zastoupili Drizztu Do’Urdenovi cestu, což si Errtu v žádném případě nepřál.

	„Přiznej to!“ řval démon.

	Když přijde na drowského odpadlíka, nebezpečně riskuješ, odpověděl krystal telepaticky. To nemohu dovolit.

	„Taerové jsou pod mým velením!“ ječel Errtu. Démon věděl, že by stačilo, aby si odpověď pomyslel, a krystal by ho „slyšel“, ale v tuto chvíli potřeboval vnímat svůj řev, potřeboval si vybít vztek.

	„Na tom nezáleží,“ rozhodl démon vzápětí. „Drizzt Do’Urden není jen tak někdo. S přáteli taery zažene. Nezastavils ho!“

	Jsou to nemyslící nástroje, odvětil Crenshinibon věcně a sebevědomě. Poslouchají rozkazy a budou bojovat až do posledního dechu. Zastaví Drizzta Do’Urdena.

	Errtu o tom nepochyboval. Střet s antimagickým safírem Crenshinibon sice oslabil, ale stále byl dost silný na to, aby hloupé taery ovládl. Bylo jich víc než sto a byli příliš silní, než aby je Drizzt s přáteli porazil. Možná se jim podaří utéct – rychlonohému drowovi určitě – ale Pařízka zemře stejně jako Bruenor Válečné kladivo a buclatý půlčík.

	Errtu zvážil, že by opustil věž, s pomocí magických schopností se přenesl na pláž a postavil se drowovi přímo tam.

	Crenshinibon si ale snadno přečetl jeho myšlenky. Obraz ve věšteckém zrcadle zmizel a spolu s ním i Errtuovy magické teleportační možnosti, protože balor netušil, kde přesně se pláž nachází. Mohl samozřejmě vzlétnout a zhruba tušil, kde Pařízka k Moři plujících ledů dorazí, ale uvědomil si, že než pláž najde, Drizzt Do’Urden už bude s největší pravděpodobností mrtvý.

	Démon se vztekle otočil k Magickému krystalu. Crenshinibon se jeho zuřivosti postavil a zalil mu mysl chlácholivými myšlenkami a přísliby větší moci a slávy.

	Artefakt ale nevěděl, jak hluboce Errtu drowa nenávidí, nechápal, že hlavním důvodem démonova návratu do Základní materiální sféry byla touha pomstít se Drizztu Do’Urdenovi.

	Bezmocný a zmatený Errtu opustil komnatu.

	~~~

	„Nemůžem tu Pařízku nechat,“ řekla Catti a Drizzt s Bruenorem samozřejmě souhlasili.

	„Tvrdě na ně zaútoč,“ poradil drow. „Střílej, abys zabila.“

	Ještě ani nedomluvil a už je zasypaly další ledové koule. Chudák Pařízka utržila několik ran a jedna koule zasáhla Regise přímo do hlavy, takže trpaslici pustil. Pokračovala v chůzi, dokud ji netrefily tři koule najednou a nesrazily ji k zemi.

	Catti bleskurychle zabila dva taery, pak se rozběhla za Drizztem, Bruenorem a Guenhwyvar, kteří rychle utvořili obranný kruh okolo Pařízky a Regise. To už taerům došly ledové koule, beze strachu se ale vrhli do útoku kyji a vyli přitom jako severský vichr.

	„Těch zatracených potvor je jenom stovka!“ chvástal se Bruenor a nadhodil si sekyru.

	„A my sme čtyři!“ zaječela Catti.

	„Pět,“ opravil ji Regis a tvrdošíjně se škrábal na nohy.

	Guenhwyvar zařvala. Catti vystřelila a zabila dalšího netvora.

	Použij mě! žadonil zoufale Khazid’hea.

	Znovu vystřelila, pak už byla stvoření příliš blízko. Odhodila vzácný luk a tasila dychtivého Khazid’heu.

	Drizzt sekl přímo před ní, scimitary podřízl krk jednomu taerovi, pak se otočil, padl na kolena a vrazil zahnutou čepel Záblesku hluboko do břicha dalšího tvora. Druhým scimitarem sekl vodorovně za sebou a podrazil nohy nestvůře, která se hnala na Catti zezadu.

	Sekla Khazid’heou dolů a dokonalé ostří proniklo netvorovi lebkou až do krku. Okamžitě ale musela meč vytrhnout a Drizzt musel vyskočit na nohy a učinit další bleskurychlý výpad, protože se na ně řítila celá tlupa a uzavírala jim všechny únikové cesty.

	Věděli, že je po nich… Potom ale uslyšeli hlasitý křik: „Tempe!“

	Revjak s pětadvaceti válečníky vtrhli mezi taery jako bouře a obrovskými zbraněmi si prosekali širokou cestu řadami překvapených, střapatých nestvůr.

	Regis na posily povzbudivě zakřičel, umlčel ho ale úder kyjem do ramene, který mu vyrazil dech a vymrštil ho do vzduchu. Sotva tvrdě přistál, už se okolo něj shlukli tři nepřátelé a chystali se ho rozdrtit kyji.

	Letící Guenhwyvar je povalila na zem, točila se a divoce je drásala všemi čtyřmi tlapami. Čtvrtý taer se ale prosmýkl okolo a namířil si to rovnou k ležícímu půlčíkovi a omráčené trpaslici vedle něj.

	Čekal na něj ale vrčící Bruenor, nebo spíše jeho sekyra.

	Statný trpaslík se rozkročil nad omámeným Regisem a půlčík s radostí uvítal pohled na jeho boty.

	Drizzt s Catti bojovali bok po boku, dva přátelé, kteří se znali a pomáhali si mnoho let.

	Catti chytila kyj jednoho z taerů do ruky, sekla Khazid’heou v krátkém oblouku a uťala netvorovi druhou paži těsně pod ramenem. K jejímu překvapení a hrůze na ni ale taer dál dotíral a po Cattině levici se k němu tlačil další. Snažila se pevně držet kyj prvního netvora a s mečem na opačné straně se tak neměla proti novému útočníkovi jak bránit.

	Vzdorně vykřikla a znovu sekla, tentokrát výš, a zařízla meč tvorovi, kterého držela, hluboko do krku. Zavřela přitom oči, protože nechtěla vidět kyj dopadnout.

	Drizzt ťal scimitarem napříč a pod Khazid’heou, divoce se vrhl vpřed, aby dostal zbraň za Catti a zastavil kyj. Byl to dokonalý výpad, jak Catti poznala, když otevřela oči.

	Nezaváhala. Drizzt se musel vrátit k taerům, s nimiž bojoval, ale jeho zoufalý protiútok poskytl Catti potřebný čas. Bleskurychle se otočila k druhému taerovi, prořízla mrtvé obludě krk, uvolnila čepel a využila setrvačnosti k tomu, aby bodla nového protivníka do hrudi.

	Taer upadl, ale jeho místo ihned zaujali další dva.

	Na zemi okolo Bruenora se vršila mrtvá těla a uťaté končetiny, trpaslík přijímal jednu ránu kyjem za druhu a oplácel je sekáním mocné sekyry.

	„Šest!“ zařval, když zabořil sekyru do skoseného čela dalšího stvoření, ale jeho zvolání umlčela rána, kterou mu nepřítel uštědřil do zad.

	Bolelo to, opravdu to bolelo, ale Bruenor věděl, že musí bolest ignorovat. Zalapal po dechu, popadl sekyru oběma rukama, opsal s ní půlkruh a zasekl ji hluboko do boku taera jako do stromu.

	Taer odlétl po úderu stranou, zkroutil se nad sekyrou a zemřel.

	Bruenor za sebou slyšel řev a byl rád, že se Guenhwyvar konečně osvobodila a zase mu hlídá záda.

	Potom uslyšel křik, jméno barbarského boha, jak se k nim připojil Revjak s válečníky. Kruh okolo Regise a Pařízky držel a obrana byl natolik pevná, že se Guenhwyvar mohla pustit do taerských řad a rozsévat mezi nimi zkázu. Drizzt a Catti se prosekali první linií a útočili na druhou.

	Během několika minut byli všichni taeři buďto mrtví, nebo tak vážně zranění, že nemohli pokračovat v boji, i když Crenshinibonovy rozkazy v jejich vymytých mozcích neutichaly a dál je pobízely k boji.

	Pařízka se mezitím zotavila, postavila se a tvrdošíjně pokračovala v pochodu.

	Drizzt klesl na koleno, aby popadl dech, zavolal ale na Revjaka a ten ihned rozkázal dvěma nejsilnějším mužům, aby trpaslici obklíčili a zvedli ji ze země. Pařízka se nebránila, jen jim ztuhle visela v pažích, prázdně hleděla před sebe a kmitala nohama ve vzduchu.

	Úsměv, který si Drizzt s Revjakem vyměnili, však vzápětí ukončil známý hlas.

	„Zrada!“ zařval Berktgar a společně se svými válečníky, kterých bylo dvakrát víc než Revjakových, skupinu obklíčil.

	„Tendle den je čím dál lepší,“ prohlásila Catti suše.

	„Zákony, Revjaku!“ vztekal se Berktgar. „Znáš je, a přesto jsi je porušil!“

	„To jsem měl nechat Bruenora a jeho přátele zemřít?“ zeptal se Revjak nevěřícně. Nedal najevo strach, i když se přátelům zdálo, že co nevidět vypukne nová bitva. „Takový rozkaz bych nikdy neuposlechl,“ pokračoval Revjak sebejistě. Jeho válečníci, z nichž mnozí si ošetřovali rány utržené v boji s taery, přitakali.

	„Někteří z nás nezapomínají na přátelství, které nám projevil Bruenor, Catti, Drizzt Do’Urden a ostatní,“ dokončil starší muž.

	„A někteří z nás nezapomínají na válku s Bruenorovým lidem a s lidmi z Desetiměstí,“ odsekl Berktgar a jeho válečníci se rozzlobeně naježili.

	„Slyšela sem dost,“ zašeptala Catti, a než ji mohl Drizzt zastavit, přešla přes otevřené prostranství a zastavila se přímo před obrovským, impozantním barbarem.

	„Zdá se mi to, nebo seš ňáký menší?“ obořila se na něj Catti vzdorně.

	Válečníci za barbarským vůdcem ho vybízeli, ať drzou ženu srazí. Ale zdravý rozum Berktgara nabádal, aby se držel zpátky. Nejen že byla Catti zdatná protivnice, o čemž se na vlastní kůži přesvědčil, když ho porazila v souboji v Kamenici, ale stáli za ní Drizzt s Bruenorem a barbar se s žádným z nich nechtěl dostat do křížku. Věděl, že kdyby se Catti třeba jen dotkl, drowského hraničáře by zastavil jen Bruenor, a to proto, že by se na Berktgara vrhl jako první.

	„Veškerý respekt, kerý sem k tobě kdy měla,“ pokračovala Catti tichým hlasem a náhlá změna tónu i tématu Berktgara zaskočila. „Byls po Wulfgarovi právoplatným náčelníkem,“ řekla upřímně. „Skutkem i moudrostí. Bez tvýho vedení by byli barbaři v Kamenici ztracený.“

	„Nepatřili jsme tam!“ ozval se Berktgar rychle.

	„Souhlasím,“ řekla Catti a znovu ho tak zaskočila, protože mu zabránila rozčílit se. „Udělals dobře, když ses s vostatníma vrátil na planinu a k svýmu bohovi, ale ne k starým nepřátelům. Přemýšlej vo tom, co dobrýho vám můj votec a Drizzt přinesli.“

	„Oba zabíjeli barbary.“

	„Jenom když ste přišli zabíjet jako první,“ opáčila Catti a neustoupila ani o píď. „Byli by zbabělí, kdyby nebránili svůj domov a lidi! Vztekáš se, protože bojovali líp než tvoji muži?“

	Berktgar těžce a rozzlobeně funěl. Drizzt si toho všiml a rychle se ke Catti připojil. Slyšel celý tichý rozhovor, každé slovo, a věděl, kam ho nasměrovat teď.

	„Vím, co jsi udělal,“ řekl drow. Berktgar ztuhl, protože považoval slova za obvinění.

	„Abys získal moc nad sjednoceným kmenem, pošpinil jsi svého předchůdce. Ale varuji tě, pro dobro všech na planině, nevěř vlastním polopravdám. Berktgarovo jméno vyslovují s úctou v Mitrilové síni, ve Stříbroluní, v Dlouhém Sedle i v Nesmé, a dokonce i v Desetiměstí a v trpasličích dolech. Tvé hrdinské činy ve Strážcově údolí nebudou zapomenuty, i když ty sám ses rozhodl zapomenout jak na alianci s Bruenorovým lidem, tak na dobro, které přinesla. Podívej se na Revjaka, kterému vděčíme za život, a rozhodni se, Berktgare, co je nejlepší pro tebe i tvůj lid.“

	Berktgar mlčel a Catti s Drizztem věděli, že je to dobré znamení. Nebyl žádný hlupák, i když občas dovolil, aby ho emoce připravily o soudnost. Pohlédl na Revjaka a odhodlané válečníky, kteří stáli staršímu muži po boku. Byli potlučení a čelili přesile, ale nedali najevo strach. Pro Berktgara bylo nejdůležitější, že ani Drizzt, ani Catti nepopírali jeho právo vést kmen. Zdálo se, že jsou ochotní s ním jednat, a Catti ho dokonce veřejně a příznivě přirovnala k Wulfgarovi!

	„A kladivo nech u Bruenora, kam po právu patří,“ odvážila se Catti dodat, jako by četla Berktgarovy myšlenky. „Zbraní tvýho kmene je teď tvůj meč, a pokaď se zachováš moudře, může dosáhnout stejný slávy jako Aegisův tesák.“

	Takovému lákadlu nedokázal Berktgar odolat. Viditelně se uvolnil stejně jako muži, kteří slyšeli každé slovo. Drizzt poznal, že právě prošli důležitou zkouškou.

	„Jednal jsi moudře, když jsi sledoval Bruenora a jeho společníky,“ řekl Berktgar Revjakovi, což byla nejlepší omluva, jaké se kdy kdo od hrdého barbara dočkal.

	„A ty ses mýlil, když jsi Bruenorovi odepřel přátelství,“ odvětil Revjak. Drizzt s Catti se napjali, protože je napadlo, jestli Revjak nezašel příliš daleko, příliš brzy.

	Ale Berktgar se neurazil. Nevybuchl. Nepřitakal, ale ani nepřešel do obrany.

	„Vrať se s námi domů,“ požádal Revjaka.

	Revjak pohlédl na Drizzta, pak na Bruenora, protože věděl, že stále potřebují pomoc. Koneckonců dva z jeho mužů drželi Pařízku ve vzduchu.

	Berktgar se zadíval na Revjaka, potom na Bruenora a nakonec na nedaleké pobřeží. „Vydáte se na Moře plujících ledů?“

	Podrážděný Bruenor střelil pohledem po Pařízce. „Vypadá to tak,“ přitakal trpaslík.

	„Nemůžeme jít s vámi,“ prohlásil Berktgar rezolutně. „A nejde o moje rozhodnutí, nýbrž o výnos předků. Žádný člen kmene nesmí vstoupit na plující zemi.“

	Revjak musel přikývnout na souhlas. Skutečně se jednalo o prastarý výnos, s nímž předkové přišli z praktických důvodů. Na nebezpečných ledových krách se dalo jen málo získat, ale mnoho ztratit, protože to byla země bílého medvěda a velkých kosatek.

	„Ani bychom vás o to nežádali,“ ozval se Drizzt rychle a přátelé se zatvářili překvapeně. Chystali se bojovat s balorem a jeho démonskými stoupenci a armáda silných barbarů by se jim hodila! Ale Drizzt věděl, že Berktgar starodávný zákon neporuší, a nechtěl, aby se Revjak s náčelníkem ještě víc rozkmotřil a ohrozil tak nové přátelství, které tu uzavřeli. A kromě toho, v boji s taery žádný z Revjakových válečníků nezemřel, to se ale určitě změní, pokud budou následovat Drizzta k Errtuovi. A Drizzt Do’Urden už měl na rukou krve víc než dost. Pro drowského hraničáře to byla osobní bitva. Nejraději by s Errtuem bojoval jeden na jednoho, ale věděl, že Errtu nebude sám, a také nechtěl nejbližším přátelům odepřít možnost stát mu po boku, jako by on stál po boku jim.

	„Ale připouštíš, že tvůj lid dlužil Bruenorovi aspoň todle?“ Catti se musela zeptat.

	Berktgar opět neodpověděl, ale skutečnost, že mlčel a neprotestoval, mluvila za vše.

	Společníci si ošetřili rány, rozloučili se a poděkovali barbarům. Revjakovi muži postavili Pařízku zpátky na zem a ona se opět vydala na pochod. Přátelé se plahočili za ní.

	Válečníci kmene Losa se obrátili společně k jihu. Berktgar s Revjakem kráčeli bok po boku.

	~~~

	O nějaký čas později dorazil na bojiště a ke stovkám mrtvých taerů, jejichž těla se na odpoledním slunci nafoukla, Kierstaad. Mazaný mladý barbar rychle uhádl, co se tu stalo. Barbaři pod velením jeho otce se očividně připojili k Bruenorově družině a pomohli jí v bitvě. Bylo tu ale příliš mnoho stop a Kierstaad podle nich poznal, že na místo dorazila ještě další skupina, kterou s největší pravděpodobností vedl Berktgar.

	Kierstaad se zadíval na jih a přemýšlel, jestli otce odvedli do tábora jako zajatce. Málem se za nimi rozběhl, ale další stopy, které patřily dvěma trpaslíkům, drowovi, lidské ženě, půlčíkovi a velké kočce, ho vábily na sever.

	S Aegisovým tesákem v ruce se mladý barbar vydal na chladné pobřeží a odtud dál na rozlámané kusy ledu plující po hladině. Věděl, že porušuje starý výnos svého lidu, ale mávl nad tím rukou. V mysli i v srdci byl přesvědčený o tom, že kráčí ve Wulfgarových šlépějích.
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	Útok bez překvapení

	Glabrezu trval na svém a neustoupil od tvrzení ani navzdory sílícím hrozbám nervózního a zoufalého Errtua.

	„Drizzt Do’Urden a jeho přátelé prošli přes taery,“ zopakoval Bizmatek znovu. „Nechali je mrtvé a rozsekané na pláni.“

	„Viděl jsi to na vlastní oči?“ zeptal se Errtu už popáté. Velký balor opakovaně zatínal ruce v pěst.

	„Viděl,“ potvrdil Bizmatek bez váhání, i když se od velkého balora pro jistotu odtáhl. „Taeři je nezastavili, skoro je ani nezpomalili. Tví nepřátelé jsou skutečně nesmírně mocní.“

	„A trpaslice?“ zeptal se Errtu a jeho podráždění rychle přešlo v dychtivost. Poklepal na prsten s drahokamem, aby objasnil, o kom mluví.

	„Pořád je vede,“ odvětil Bizmatek se zlomyslným úsměvem. Glabrezua nadchlo, že se Errtuovy oči opět rozzářily dychtivostí a čirou zákeřností.

	Balor se vítězoslavně otočil, mávl koženými křídly a vznesl se na podestu prvního patra věže. Šplhal vzhůru a šílel hlady a touhou ukázat Crenshinibonu, jak selhal.

	„Errtu nám sehnal důstojné nepřátele,“ poznamenal Bizmatek a díval se, jak balor odchází.

	Druhá tanar’ri v přízemí věže, šestiruká žena s hadím ocasem místo nohou, se ušklíbla. Zpráva na ni nijak nezapůsobila. Mezi smrtelníky Základní materiální sféry žádní důstojní nepřátelé neexistovali.

	Errtu vtrhl do malé komnaty v nejvyšším podlaží věže, vydal se k úzkému oknu a vyhlédl ven v naději, že spatří blížící se kořist. Errtu toužil Crenshinibonu celou věc dramaticky oznámit, ale jeho vzrušení odhalilo živému, telepatickému artefaktu jeho myšlenky.

	Zvolil sis velmi nebezpečnou stezku, varoval ho Magický krystal.

	Errtu se otočil od okna a srdečně, chraplavě se rozesmál.

	Nesmíš selhat, pokračoval artefakt telepaticky. Pokud budete ty a tví pomocníci poraženi, budu poražen i já, padnu do rukou těch, kdo znají moji podstatu, a…

	Errtuův smích potlačil všechny další telepatické stížnosti.

	„Už nejednou jsem se utkal s protivníky, jako je Drizzt Do’Urden,“ zavrčel velký balor divoce. „Než ho vysvobodí smrt, pozná skutečný žal a skutečnou bolest! Stane se svědkem smrti svých milovaných, hlupáků, kteří ho doprovodili, i mého zajatce.“ Démon se otočil zpátky k oknu. „Podívej, jakého sis udělal nepřítele, pošetilý drowský odpadlíku! Pojď, ať se mohu konečně pomstít a ztrestat tě, jak si zasloužíš!“

	Errtu nakopl skříňku, která stále ležela tam, kam ji po výbušném střetu Magického krystalu s antimagickým safírem upustil. Chystal se odejít, ale pak si to rozmyslel. Brzy se bude muset postavit Drizztovi, jeho společníkům i zajaté kněžce. Pokud se Pařízka přiblíží k drahokamu, ve kterém je uvězněná, mohla by si její duše najít cestu zpátky do těla.

	Errtu si sundal prsten a ukázal ho Crenshinibonu. „Trpasličí kněžka,“ vysvětlil démon. „V tomhle je uvězněná její duše. Ovládni ji a pomoz mi, jak nejlépe můžeš!“

	Upustil prsten na podlahu, vyrazil z komnaty a vydal se dolů ke stoupencům, aby se společně připravili na příchod Drizzta Do’Urdena.

	Crenshinibon ostře vnímal tanar’riho zuřivost a čirou zákeřnost. Vypadalo to, že Drizzt a jeho přátelé přemohli taery, ale jak by se mohli srovnávat s někým, jako je Errtu?

	A Magický krystal věděl, že Errtu má v záloze mocné spojence.

	Crenshinibon byl spokojený a docela klidný. A líbila se mu představa, že využije Pařízku proti jejím společníkům.

	~~~

	Pařízka pochodovala dál přes zrádný, rozlámaný led a přeskakovala malé průrvy. Občas přistála nohama se šplouchnutím ve vodě, ihned z ní ale vylezla, šla dál a mrazu a mokra si nevšímala.

	Drizzt věděl, jaké nebezpečí voda představuje. Chtěl strhnout Pařízku na zem, zout jí boty a zabalit nohy do teplých, suchých přikrývek. Ale nechal to být. Pokud budou omrzlé prsty jediným zraněním, které utrží, pak dopadnou lépe, než doufal. To nejlepší, co mohl jak pro Pařízku, tak pro ostatní udělat, bylo dostat se k Errtuovi a co nejrychleji s ním skoncovat.

	Drow kráčel s jednou rukou v kapse a prsty přejížděl po jemných detailech onyxové sošky. Krátce po střetu s taery poslal Guenhwyvar domů, aby si před bitvou co nejvíce odpočinula. Když se ale nyní rozhlížel kolem, přemýšlel, jestli to bylo moudré, protože se v neznámém terénu vůbec nevyznal.

	Téměř nadpřirozenou krajinu tvořily rozeklané bílé hory, některé až čtyřicet stop vysoké, a širé bílé plochy často protkané klikatými černými liniemi.

	Byli daleko na ledem ucpaném moři, dobré dvě hodiny cesty od pláže, když se počasí změnilo. Na obloze se nakupila temná, strašidelná mračna a začal vát ostrý, ledový vítr. Přesto se trmáceli dál. Vylezli nahoru na kuželovitou kru, na opačné straně sklouzli dolů a zjistili, že se před nimi rozkládá víc temné vody než ledu. Naskytl se jim ale také první pohled na cíl. Daleko na severozápadě se nad ledovými krami tyčila křišťálová věž a i v šeru se třpytila. Nemohli se mýlit, protože nebyla přírodním útvarem, a přestože vypadala jako postavená z ledu, byla nepřirozená a nehodila se mezi tvrdé, oslnivě bílé hory.

	Bruenor se zadíval na cíl, spočítal si, kudy jdou, a zavrtěl hlavou. „Moc vody,“ vysvětlil a ukázal na západ. „Měli bysme jít támdletudy.“

	Zdálo se, že má pravdu. Mířili sice na sever, ale ledové kry byly hustěji nakupené na západě.

	Směr však neurčovali oni a Pařízka pochodovala netečně dál na sever, i když se zdálo, že ji brzy zastaví široký pás otevřené vody.

	Ale v nepřirozené, neznámé krajině může zdání klamat. Přes vodní propast se táhl dlouhý, úzký most z ledu a vedl přímo ke křišťálové věži. Když po něm přešli, ocitli se znovu mezi nakupenými krami a přímo před nimi, sotva ve vzdálenosti čtvrt míle, se tyčil Krystal Tirith.

	Drizzt okamžitě povolal Guenhwyvar. Bruenor srazil Pařízku na zem, posadil se na ni a Catti vyšplhala na nejbližší vrchol, aby se rozhlédla po okolí.

	Věž stála na velké kře, přímo za třicet stop vysokou, kuželovitou horou ledu. Catti hádala, že se k ní dostanou od jihozápadu po sotva tucet stop širokém pruhu ledu. Přímo na západ od věže se nacházela další ledová hora, ze které by se možná dalo na kru přeskočit, jinak ale démonovu pevnost obklopoval jen oceán.

	Catti si všimla ještě něčeho, vchodu do jeskyně v jižním svahu kuželovitého vrchu, který se nacházel téměř přímo naproti věže, jen na opačné straně hory. Díra zela asi ve výšce člověka nad širou plání, kterou budou muset přejít a z níž se asi brzy stane bojiště. Žena si odevzdaně povzdychla, sklouzla dolů a oznámila přátelům, co objevila.

	„Jakmile se dostaneme na pláň, určitě nás napadnou Errtuovi spojenci,“ hádal Drizzt a Catti přikývla. „Budeme s nimi muset bojovat celou cestu k jeskyni, a ještě víc uvnitř.“

	„Tak se do toho dáme,“ zabručel Bruenor. „Mrznou mi mý zatracený nohy!“

	Catti pohlédla na Drizzta, jako by hledala další možnosti. Zdálo se ale, že nemají na vybranou. I kdyby Catti, Drizzt a Guenhwyvar dokázali přeskočit na ledovou horu ze sousední kry, Bruenor v těžké zbroji ani Regis by podobný skok nezvládli. A kdyby se tamtudy přece jen vydali, Pařízka mohla jen jít, ne skákat, a zůstala by tak sama.

	„V boji vám k ničemu nebudu,“ řekl Regis tiše.

	„To tě nikdy nezastavilo!“ zařval Bruenor, protože ho špatně pochopil. „Jesli tu chceš jenom sedět…“

	Drizzt umlčel trpaslíka zvednutou rukou, protože pochopil, že pozoruhodně důmyslný půlčík odhalil něco důležitého.

	„Kdyby se mnou Guenhwyvar dokázala přeskočit na kru, mohl bych se potají vplížit do věže,“ vysvětlil půlčík.

	Tváře společníků se rozzářily, když návrh zvážili.

	„Už jsem v Krystal Tirithu byl,“ pokračoval Regis. „Vím, jak to uvnitř vypadá a jak Magický krystal porazit, pokud se k němu dostanu.“ Pohlédl přitom na Drizzta a kývl. Regis byl u toho, když Drizzt na pláni na sever od Bryn Šanderu zničil věž Akara Kessela.

	„Budeš ve velkém nebezpečí,“ upozornil Drizzt.

	„Jo,“ souhlasil Bruenor suše. „Na rozdíl vod nás, kerý se chystáme vpochodovat rovnou doprostřed hordy tanar’ri.“

	Přátelé se zasmáli, i když napjatě.

	„Pusť Pařízku,“ požádal Drizzt Bruenora. „Navede nás přímo do Errtuovy pasti. A ty,“ dodal a pohlédl na půlčíka. „Ať tě provází Gwaeron Bouřlivý, služebník Mielikki a patron hraničářů. Guenhwyvar tě dostane na kru. Pochop, příteli, že pokud se ti nepodaří Crenshinibon porazit, bude Errtu o to silnější!“

	Regis pochmurně kývl, pevně se chytil černé srsti na Guenhwyvařině šíji a oddělil se od skupiny. Věděl, že má jen jednu naději, a to dostat se na kru rychle a potají. Brzy s kočkou ztratili ostatní z dohledu a pospíchali nahoru a dolů drsným terénem. Většinu práce odvedla Guenhwyvar, protože zarývala drápy hluboko do ledu a chytala se, kde se dalo. Regis se jí jen pevně držel a běžel, seč mu síly stačily, aby pro ni nebyl příliš velkou přítěží.

	Na jednom prudkém a kluzkém srázu je málem potkala katastrofa. Guenhwyvar stačila zarýt do ledu drápy, Regis ale uklouzl a zřítil se dolů. Naneštěstí přitom strhl i Guenhwyvar. Svištěli si to dolů ze svahu a rovnou k černé vodě. Regis potlačil výkřik a zavřel oči, protože očekával, že žbluňkne do mrazivého moře.

	Sotva několik palců od smrtící vody se však Guenhwyvar znovu stačila zachytit.

	Otřesená, potlučená dvojice se postavila a znovu se vydala na cestu. Regis posílil odhodlání, pohřbil strach a připomněl si, jak důležitý jeho úkol je.

	~~~

	Společníci věděli, jak jsou zranitelní, když přecházeli přes poslední otevřenou ledovou pláň ke kře, na níž stál Krystal Tirith. Cítili, že je někdo sleduje, cítili, že se přihodí něco strašného.

	Drizzt se snažil pobídnout Pařízku k rychlejší chůzi. Bruenor s Catti utíkali v čele.

	Errtuovi nohsledi na ně číhali za vchodem do jeskyně a za ledovými útesy. A družinu sledovali jak démon, tak Crenshinibon.

	Artefakt považoval balora za hlupáka, protože tolik riskoval. Využil drahokam v prstenu k tomu, aby se spojil s Pařízkou, hleděl jejíma očima a zjistil, kde přesně se nepřátelé nacházejí.

	Vrchol Krystal Tirithu se najednou ostře rudě rozzářil a růžový svit potlačil šeď blížící se bouře.

	Catti zakřičela na Drizzta a Bruenor ji povalil na zem.

	Drizzt se pokusil strhnout k zemi Pařízku, ale jen se od ní odrazil. Sklouzl okolo ní a zoufale se snažil zpomalit, protože z vršku věže vystřelil oslepující ohnivý paprsek a prořízl led přímo před drowem.

	Okolí i šokovaného hraničáře zahalila mlha. Drizzt věděl, že se nedokáže zastavit včas, proto se s výkřikem rozběhl, skočil a překulil se.

	Zachránila ho jen štěstěna. Paprsek zhasl, potom znovu vzplál a rozřízl led za trpasličí kněžkou. Led vybuchl a hustou mlhou se rozlétly úlomky ledu. Odříznutý kus kry, asi dvě stě čtverečních stop ledu, se pomalu roztočil a vzdaloval se po vlnách na jihovýchod.

	Pařízka neměla kam jít, a tak zůstala nehybně stát a netečně hleděla před sebe.

	Na ledové hoře vyskočili tři přátelé na nohy a znovu se rozběhli.

	„Nalevo!“ zvolala Catti, když postranní hřeben centrálního vrcholu přelezla nějaká nestvůra. Žena se málem zajíkla, když strašlivého tvora spatřila. Byl to jeden z nejmenších tvorů Propasti, stal, duch darebáka ze Základní materiální sféry. Nafouklá bílá kůže odulá tekutinami a posetá parazity mu visela ve volných záhybech z trupu. Stal byl sotva tři stopy vysoký, asi jako Regis, měl ale dlouhé, ostré drápy a zuby.

	Catti se ho zbavila jediným stříbrným šípem, přes hřeben za ním ale přelezla skupina jeho přátel, kteří jako by se nezajímali o vlastní bezpečí.

	„Nalevo!“ vykřikla opět, ale Drizzt s Bruenorem se nemohli varováním řídit.

	Z jeskyně sotva třicet stop od nich totiž vyrazili další stalové a dva okřídlení démoni, obrovští brouci připomínající odporné křížence člověka a mouchy.

	Bruenor sekl po nejbližším netvorovi ostře sekyrou. Zbavil se ho sice jediným úderem, ale démon nepadl prostě mrtvý k zemi, nýbrž vybuchl v oblaku jedovatého, žíravého kouře, který poleptal trpaslíkovi kůži a plíce.

	„Zatracený potvory,“ bručel rudovousý trpaslík, ale nenechal se odradit. Odpravil druhého démona a pak třetího a vzduch se plnil jedovatými výpary.

	Drizzt útočil na staly a pohyboval se tak rychle, že se ho oblak zákeřných plynů ani nedotkl. Prosekal se jejich řadami, ale pak musel padnout k zemi, aby se vyhnul náletu okřídleného tanar’ri, kterému se říkalo propastník.

	Ve chvíli, kdy znovu vyskočil na nohy, ocitl se v obklíčení stalů, kteří se po něm dychtivě natahovali dlouhými, ostrými drápy.

	Stačil jediný pohled na létající démony a Catti se udělalo znovu nevolno. Zbavila se už půl tuctu stalů, ale teď musela obrátit pozornost ke strašlivým broukům.

	Bleskurychle se otočila, vystřelila na nejbližšího a zhluboka si oddychla, když šíp srazil démona na zem.

	Jeho společník však zmizel v záblesku démonské magie.

	A objevil se tiše za Catti.

	~~~

	Regis s Guenhwyvar zahlédli bitvu, která se rozpoutala, viděli oslnivý bílý oheň, slyšeli lomoz boje. Přidali do kroku, ale terén nebyl vůbec příznivý.

	Půlčík se prostě držel a nechal se Guenhwyvar táhnout. Nadskakoval a odrážel se, ale nestěžoval si. Byl si jistý, že jeho bolístky se s bolestí přátel nemohou srovnávat.

	~~~

	„Za tebou!“ zařval Bruenor a vyrazil z hordy stalů. Jedna z odporných bestií se ho držela, drápy mu zarývala zezadu do krku, ale jeho to sotva zajímalo.

	Soustředil se jen na Catti, která se ocitla v zoufalých potížích. Trpaslík se sice nemohl dostat k démonovi za ní, ale ten, kterého trefila, se zvedl znovu, tentokrát ale šel po zemi a ocitl se tak přímo mezi Bruenorem a jeho milovanou dcerou.

	A to nebylo právě nejlepší místo.

	Catti se otočila na podpatku zrovna ve chvíli, kdy propastník zaútočil. Utržila zákeřný úder do ramene a překulila se. Udělala na ledu dva kotouly, než se jí podařilo znovu postavit.

	Bruenor roztočil sekyru a hodil. Zasáhl druhého propastníka vší silou do zad a podruhé ho srazil k zemi. Tvrdošíjný netvor se opět pokusil zvednout, běžící trpaslík na něj ale skočil a popadl topůrko zbraně. Vytrhl sekyru z rány a sekal a sekal, až bílý led okolo potřísnily propastníkovy žlutozelené vnitřnosti.

	Další démon však i nadále visel na zuřivém trpaslíkovi, drásal a kousal. Začínal mu působit vážná zranění, zastavilo ho ale seknutí drowova scimitaru.

	Zbývající propastník znovu vzlétl a Catti napnula tětivu. S brutální přesností démona zasáhla a ten už toho měl dost. Prolétl okolo ní a zmizel za hřebenem ledovce.

	Catti se ho chystala pronásledovat, musela ale sklonit luk k jinému cíli. Přes hřeben totiž přelezla dobrá dvacítka stalů.

	Z propastníka pod Bruenorem jako by najednou unikl vzduch. Opravdu neexistoval lepší způsob, jak popsat to, co se s démonovým tělem stalo, jak splasklo, jako když z měchu vyteče voda.

	Drizzt trpaslíka zvedl a hrubě ho otočil. Sice zachránili Catti, ale ztratili území a horda stalů se přeskupila.

	Zkušeným přátelům to však nevadilo. Rychlý pohled jim prozradil, že Catti má skupinu po straně pod kontrolou, proto se bok po boku vrhli do útoku a zařízli se do řad nejmenších z tanar’ri.

	Drizzt postupoval díky smrtícím scimitarům a nohám nejrychleji, bez zábran sekal po napřažených pažích a uhýbajících stalech a během několika vteřin se zbavil šesti. Drow si sotva všiml, že se mu postavil jiný protivník, uvědomil si to až ve chvíli, kdy jeho úder nevykrylo jedno, nýbrž hned tři zařinčení.

	Horda prořídla a uctivě vyklidila pole šestirukému monstru, které zastoupilo Drizztu Do’Urdenovi cestu. Marilith.

	Catti si toho všimla a pochopila, že se drow dostal do prekérní situace. Rozběhla se doprava ke břehu a snažila se najít místo, odkud by mohla vystřelit. Pařízce, která bez mrkání stála na kře plující už asi čtyřicet stop od ledové hory, nevěnovala pozornost. Z rány na rameně jí prýštila krev – zranění, jež jí propastník způsobil, bylo vskutku ošklivé – neměla ale čas si ji ovázat.

	Sklouzla na koleno. Byl to obtížný úhel, obzvláště když se mezi ní a šestirukou tanar’ri nacházel bojující drow. Ale Catti věděla, že by Drizzt chtěl, aby se o to pokusila, potřeboval, aby se o to pokusila. Zvedla Taulmaril a prsty pevně sevřela tětivu za opeřením šípu.

	„Drow nedokáže vybojovat vlastní bitvy?“ ozvalo se za ní hlubokým, hrdelním hlasem. „O tom si musíme promluvit.“ Byl to glabrezu jménem Bizmatek.

	Mrštná Catti se vrhla vpřed, sklonila rameno a natáhla paži před sebe, aby ochránila luk, a především namířený šíp. Vystřelila, dokončila otočku a ušklíbla se, když jí z ramene vystříkla rudá krev. Výraz nejnovějšího protivníka se změnil z úžasu v agónii, když mu stříbřitý šíp vyryl hlubokou brázdu do vnitřní strany stehna.

	Catti sebou trhla, protože šíp letěl dál, sklouzl po vlnách a zabodl se do ledu jen několik stop od Pařízky. Vzápětí si ale uvědomila, že neměla ztrácet čas sledováním šípu, protože dvanáctistopý glabrezu, svalnatý netvor s obrovskými klepety, vztekle zařval a jediným skokem překonal vzdálenost, která ho dělila od Catti.

	Ohnal se po ní ohavným spárem, kterým by ji snadno přelomil v půli, a chystal se Catti chytit okolo štíhlého, zranitelného pasu.

	Catti však plynulým pohybem vsunula ruku mezi luk a tětivu, natáhla se k opačnému boku a vyškubla Khazid’heu z pochvy. Vykřikla, marně se pokusila uskočit a slabě se ohnala zbraní v naději, že ji vrazí mezi démonova klepeta a útok odvrátí.

	Nesmírně ostrý Khazid’hea zasáhl vnitřní stranu klepeta a prořízl ho.

	Bál jsem se, žes na mě zapomněla! řekl živý meč Catti.

	„Nikdy,“ odvětila ponuře.

	Bizmatek znovu zavyl, mávl obrovskou paží a srazil Catti pahýlem klepeta na zem. Pak k ní přikročil, zvedl velikánskou nohu a chystal se ji rozšlápnout.

	Sebejisté seknutí Khazid’hey však přimělo démona zvážit moudrost podobného manévru, protože mu ostří uťalo jeden z prstů.

	Glabrezu znovu zuřivě zavyl. Uskočil, Catti se vyškrábala na nohy a připravila se na další útok.

	Bizmatek však udělal něco nečekaného. Rád si se smrtelníky pohrával, obzvláště pak s lidmi, rád je mučil a pomalu je trhal na kusy, končetinu po končetině. Ale jeho protivnice byla na podobou taktiku příliš dobrá, proto se zraněný tanar’ri rozhodl použít magii.

	Catti cítila, jak jí podklouzla noha, a když se pokusila vyrovnat rovnováhu, uvědomila si, že už nestojí na ledě, nýbrž se vznáší ve vzduchu.

	„Tak to teda ne, ty smradlavý, podfukářský pse!“ protestovala Catti marně.

	Bizmatek mávl velkou rukou a Catti, která se nyní vznášela asi deset stop nad zemí, se přesunula nad otevřenou vodu. Vzdorně zavrčela. Pochopila, co má démon v plánu, proto Khazid’heu obrátila v ruce, rozmáchla se a jako oštěp ho odhodila na kru, na níž plula Pařízka. Meč se zabodl do ledu kus od trpaslice a zabořil se až po jílec.

	Catti se ale nedívala, snažila se nabýt rovnováhu a připravit luk k výstřelu. Podařilo se jí to, ale Bizmatek se jen zasmál a přerušil magickou energii.

	Catti spadla s hlasitým šplouchnutím do ledové vody, okamžitě přišla o dech a cítila, jak jí rychle křehnou prsty u nohou.

	„Pařízko!“ zakřičela na trpaslici. Na kněžku volal i Khazid’hea a prosil ji, aby ho vytrhla z ledu. Pařízka ale stála dál netečně a hrozivé scéně nevěnovala pozornost.

	Bruenor věděl, co se Catti přihodilo. Viděl, jak se vznesla do vzduchu, slyšel, jak šplouchla do vody a následně zakřičela Pařízčino jméno.

	Rodičovský instinkt ho nabádal, aby zanechal boje a skočil pro milovanou dceru do vody, věděl ale, že by to bylo pošetilé. Nejen že by sám zemřel – vlastní bezpečí ho zajímalo pramálo, když šlo o Cattin život – ale odsoudil by k smrti i vlastní dceru. Jediné, co mohl pro Catti udělat, bylo co nejrychleji zvítězit, proto se bez zábran pustil do stalů, sekal do nich mocnou sekyrou a z plných plic řval. Postupoval vpřed úžasnou rychlostí a okolí brzy halila oblaka žlutého plynu.

	Zastavil ho až ohnivý výbuch. Trpaslík uskočil a vyjekl. Záblesk ho na okamžik ochromil a tvář mu od něj zrudla. Zatřásl prudce hlavou a vzpamatoval se zrovna ve chvíli, kdy do bitky zasáhl Bizmatek. Obrovský démon udeřil Bruenora do hlavy pahýlem pravého klepete a levým chňapl trpaslíkovi po krku, aby ho co nejrychleji zabil.

	Drizzt všechno slyšel, věděl, co potkalo jak Catti, tak Bruenora. Nedovolil ale, aby mu smysly otupil pocit viny. Drizzt Do’Urden už se dávno naučil, že není zodpovědný za všechen žal na světě a že přátelé si sami zvolí cestu, po níž se vydají. Nyní ho ovládlo prosté a čiré pobouření, žilami mu koloval adrenalin a vynášel ho do ještě větších bojových výšin.

	Ale jak by mohl odrážet útoky ze šesti stran?

	Záblesk sekal doleva, doleva, doleva a doprava a každé mávnutí zastavilo jednu čepel. Drizztova druhá zbraň, jež doslova pulzovala hladem, ťala dolů a zablokovala dva marilithiny meče najednou. Záblesk sekl zpět doleva, odrazil útok, stočil se dolů a zastavil další. Potom drow instinktivně vyskočil do vzduchu, protože marilith se pootočila a švihla drowovi šupinatým zeleným ocasem po nohách.

	Drizzt se tak dostal do výhody, dopadl, rozběhl se vpřed a divoce před sebou sekal. Ocitl se uvnitř démončiny obrany, ale ta prostě zmizela – lup! – a objevila se za ním.

	Drizzt věděl o démonech dost na to, aby ihned zareagoval. Jakmile protivnice zmizela, vrhl se po hlavě dopředu, překulil se, vyskočil na nohy a otočil se. Hladový scimitar vystřelil do strany a probodl démona, který se dostal příliš blízko. Vzápětí ho ale Drizzt nechal být, bleskurychle se otočil na opačnou stranu a postavil se znovu marilith.

	Opět se rozlehlo řinčení útoků a protiútoků a znělo jako jeden dlouhý tón, jak šest čepelí tančilo smrtící tanec.

	Byl to téměř zázrak, prakticky nemožná věc, ale první ránu zasadil Drizzt. Záblesk se marilith zabodl do jednoho z ramen a ochromil jí paži.

	Následně se ale do drowa pustilo pět mečů a on musel ustoupit.

	~~~

	Regis a Guenhwyvar se konečně dostali k nejužšímu výběžku do prostoru mezi krami a vyděšenému půlčíkovi skok najednou připadal jako naprosto zoufalý čin. A co hůř, objevil se nový problém. Protilehlý břeh nebyl prázdný, představoval totiž tajnou cestu ke křišťálové věži a rychle se plnil ohavnými staly.

	V tu chvíli pocítil Regis nutkání vrátit se zpět, najít přátelé, a pokud už byli mrtví, vzít nohy na ramena a pelášit celou cestu přes tundru až k trpasličím dolům. Napadlo ho, že by se mohl vrátit s armádou trpaslíků – v zadních liniích armády trpaslíků! – ale ukázalo se, že k tomu nedojde.

	Držel se totiž pevně Guenhwyvar a pochopil, že oddaný panter nemá v úmyslu ani zpomalit. Půlčík se chytil ještě pevněji. Vyjekl strachy, když se velká kočka odrazila, přenesla se přes černou vodu, dopadla, sklouzla po ledě a srazila nejbližší skupinu stalů. Guenhwyvar mohla s odpornými stvořeními rychle skoncovat, ale znala svůj úkol a soustředila se jen na něj. Regis na kočce zoufale visel a ječel hrůzou, zatímco Guenhwyvar běžela dál, uskakovala před staly hned doleva, hned doprava, a brzy je nechala daleko za sebou. Během několika vteřin překonali společně hřeben, seběhli dolů do prázdného údolíčka a ocitli se tak přímo u paty Krystal Tirithu. Stalové byli očividně příliš hloupí, než aby kořist, která jim zmizela z očí, pronásledovali, proto je nechali být.

	„Zbláznil jsem se,“ zašeptal Regis a zadíval se na křišťálovou věž, v níž ho Akar Kessel po vpádu na Planinu ledového větru uvěznil. A Kessel, přestože byl kouzelník, byl jen člověk. Tentokrát Magický krystal ovládal démon, velký a mocný balor!

	Regis nikde neviděl dveře, ale předem s tím počítal. Dodatečnou obranou Krystal Tirithu bylo, že žádný obyvatel sféry, v níž se věž nacházela, tedy s výjimkou jejího pána, nedokázal najít vchod. Regis sice dveře neviděl, ale Guenhwyvar, stvoření Astrální sféry, ano.

	Regis zaváhal a na okamžik Guenhwyvar zadržel. „Jsou tam stráže,“ vysvětlil. Vzpomněl si, že předchozí Krystal Tirith střežili obr a mocní trolové, a nedokázal si ani představit, jaké stvůry povolal na obranu Errtu.

	Ještě ani nedomluvil, když se ozvalo bzučení. Regis vzhlédl a málem omdlel, protože se přes hřeben přenesl propastník a namířil si to rovnou k nim.

	~~~

	Rána do hlavy Bruenora neomráčila. Zvedl sekyru a zastavil cvakající klepeto. Trpaslík se vrhl vpřed, nebo se o to alespoň pokusil. Útok se ale nezdařil, a tak moudře změnil směr a dal se na rychlý taktický ústup.

	„Větší potvora, větší cíl,“ zavrčel Bruenor a narovnal si na hlavě přilbu s jedním rohem. Máchl sekyrou do strany, srazil dvojici stalů, poté zařval, a aniž by dal najevo sebemenší strach, zaútočil přímo na Bizmateka.

	Čtyřruký glabrezu se útoku postavil pahýlem klepeta a bušícími pěstmi. Bruenorovi se podařilo zasadit ránu, ale sám utržil dvě. Omámený trpaslík dokázal jen bezmocně přihlížet, jak se k němu blíží démonovo zdravé klepeto.

	Okolo trpaslíka prolétl stříbrný šíp a zasáhl démona do statné hrudi takovou silou, až Bizmatek klopýtl o krok dozadu.

	Catti byla stále ve vodě a zmítala se na vlnách, aby se vyšvihla co nejvýše. Obrátila Taulmaril do strany a zvedla ho nad hladinu, aby mohla vypustit šíp. Bylo neuvěřitelné, že se jí vůbec podařilo vystřelit, ale že zasáhla cíl…

	Bruenor nechápal, jak se dostala tak vysoko, až nemožně vysoko, pak si uvědomil, že Catti se zapřela o kus ledu pod hladinou. Vyhoupla se znovu nahoru a vypustila další smrtící šíp.

	Bizmatek zavyl a odvrávoral o další krok.

	Catti vykřikla radostí, nebyl to však upřímný jásot. Byla ráda, že se může démonovi alespoň pomstít a že přitom pomůže otci, ale nemohla popřít, že necítí nohy a rameno jí dál krvácí. Věděla, že už jí nezbývá mnoho času. Černá, studená voda netrpělivě čekala a plížila se okolo jako zvíře číhající na kořist.

	Třetí šíp minul, ale prolétl okolo Bizmateka tak blízko, že se netvor musel nečekaně sehnout. Démon se zkroutil a sklonil se, vzápětí ale vytřeštil oči, protože si uvědomil, že přitom nastavil čelo Bruenorově sekyře.

	Uder srazil Bizmateka na kolena. Démon cítil, jak Bruenor ostrým trhnutím vyškubl sekyru z rány. Potom se ozval výbuch, jak ze strany přilétl stříbrný šíp a rozmetal staly, kteří pospíchali glabrezuovi na pomoc. Kde trčí Errtu? Třetí zásah a svět potemněl a roztočil se, jak Bizmatekův duch letěl tunelem zpět do Propasti, kde stráví sto let ve vyhnanství.

	Bruenor vyrazil z černého kouře, který po glabrezuovi zbyl, a s novou vervou se pustil do práce, sekal do řídnoucích zástupů stalů a klestil si cestu k Drizztovi. Sice drowa neviděl, ale slyšel neutichající řinčení čepelí.

	Během boje zahlédl Catti a srdce se mu povzneslo nadějí, protože dceři se nějak podařilo přeplavat ke kře, na níž plula Pařízka.

	„No tak, trpaslice,“ zamručel Bruenor prudce. „Najdi svýho boha a zachraň mý děvče!“

	Pařízka se však nepohnula a Catti se dál plácala ve vodě. Stejně jako otec měla plné ruce práce, proto si nevšimla dalšího velkého tvora, který se rychle blížil k bitvě a hbitě se pohyboval po ledě.

	~~~

	Errtu sledoval scénu z jeskyně a nesmírně se radoval. Necítil žádnou ztrátu, když se Bizmatek po útoku rozplynul, o propastníky se zajímal jen málo a o staly vůbec. Dokonce i marilith, která rozpoutala zoufalý boj s Drizztem, věnoval pozornost jen proto, že se obával, aby drowa nezabila. Generál i vojáci byli snadno nahraditelní. V Propasti čekalo nemálo ochotných démonů.

	A tak nechal Errtu společníky na otevřené pláni zvítězit. Žena už byla vyřazena z boje a trpaslík utržil mnoho ran. A přestože Drizzt Do’Urden bojoval statečně, určitě už musel být unavený. Do jeskyně dorazí pravděpodobně sám a žádný smrtelník, dokonce ani temný elf, nedokáže porazit mocného balora.

	Démon se zákeřně usmál a dál sledoval probíhající bitvu. Pokud marilith získá navrch, bude muset zasáhnout.

	~~~

	Také Crenshinibon pozoroval bitvu s velkým zaujetím. Soustředil se na bitvu tak úporně, že si nevšiml nepřátel, kteří se objevili na prahu Krystal Tirithu. Na rozdíl od Errtua si artefakt přál, aby už boj konečně skončil, aby Drizzt s přáteli zemřel dřív, než se k jeskyni přiblíží. Crenshinibon by rád vypustil další ohnivý paprsek, protože bojující drow se skoro nehnul z místa, ale první útok krystal vyčerpal. Střet s antimagickým safírem si na něm vybral daň. Crenshinibon mohl jen doufat, že se nakonec zotaví.

	Ale prozatím…

	Zlý artefakt našel způsob. Telepaticky se natáhl po prstenu, který Errtu odhodil na podlahu, po trpaslici uvězněné v drahokamu.

	Venku na kře se Pařízka konečně pohnula a Catti, která netušila, co se děje, se s nadějí usmála, když kněžka vykročila jejím směrem.

	~~~

	V nekonečných válkách v Propasti si marilithy vysloužily pověst generálů a nejdůmyslnějších taktiků. Ale Drizzt si rychle uvědomil, že tvor se sedmi končetinami se nepohybuje zrovna koordinovaně. Marilith používala neustále stejnou techniku, a to prostě proto, že bylo matoucí sladit pohyb šesti oddělených čepelí.

	A tak si drow vedl čím dál lépe, i když ho brněly ruce od vykrytých úderů.

	Záblesk sekal doleva, doleva a doprava a doplňoval manévry druhého scimitaru, který bodal nahoru a dolů. Poté Drizzt bleskurychle vyskočil a uhnul před ocasem, kterým se po něm marilith, přesně jak očekával, ohnala.

	Démonka znovu zmizela a tentokrát se Drizzt rozhodl provést otočku. Uvědomil si ale, že přesně to od něj marilith očekává, a tak se místo toho vrhl přímo vpřed a zasadil jí krutý zásah, protože se znovu objevila přesně na místě, kde předtím stála.

	„Ach, můj synu,“ řekla marilith nečekaně a uhnula.

	Drizzt zaváhal, v podřepu sekl po dvou stalech poblíž a proměnil je v plyn.

	„Ach, můj synu,“ zopakovala démonka hlasem, který utrápenému drowovi připadal známý. „Copak nedokážeš prohlédnout moji masku?“ pokračovala nepřítelkyně.

	Drizzt se ostře nadechl a snažil se nedívat na hlubokou, krvácející ránu, kterou zanechal marilith na levém ňadru. Napadlo ho, jestli se nezachoval pošetile.

	„To jsem já, Zaknafein,“ pokračovalo stvoření. „Errtu mě kouzlem nutí, abych s tebou bojoval… jako kdysi, když Matrona Zlovůle použila zin-karlu!“

	Odhalení Drizzta natolik šokovalo, že se nedokázal pohnout. Téměř se mu podlomila kolena, když protivník pomalu změnil podobu a proměnil se ze šestirukého netvora v pohledného drowa, kterého Drizzt Do’Urden tak dobře znal.

	Zaknafein!

	„Errtu chce, abys mě zničil,“ řekl tvor. Marilith skryla úsměšek. Probádala Drizztovi mysl, naplánovala léčku a nechala Drizzta, aby ji vedl. Jakmile se zmínila o tom, že za vším je balorovo kouzlo, vzpomněl si Drizzt na Matronu Zlovůli, ať už to byl kdokoli, a na zin-karlu, ať už to bylo cokoli. Marilith byla víc než připravená řídit se jeho vzpomínkami.

	A fungovalo to! Drizzt sklonil scimitary. „Bojuj s ním, otče!“ zakřičel. „Bojuj o svobodu jako tehdy se Zlovůli!“

	„Je silný,“ odvětila marilith. „On…“ usmála se a sklonila zbývající dvě zbraně. „Můj synu!“ pronesla chlácholivě známým hlasem.

	Drizzt téměř zavrávoral. „Musíme pomoct trpaslíkovi,“ začal, protože byl ochotný uvěřit, že se opravdu jedná o Zaknafeina a že otec najde způsob, jak uniknout z Errtuových mentálních spárů.

	Drow možná uvěřil, ale scimitar vykovaný k ničení ohnivých stvoření dozajista ne. Scimitar „neviděl“ marilithinu iluzi, neslyšel její laskavý hlas.

	Drizzt udělal krok do strany k Bruenorovi, pak ale poznal neustávající tepání, neutuchající hlad čepele. Udělal další krok, aby získal pevnější půdu pod nohama, pak se s novou zuřivostí vrhl na iluzi svého otce.

	Ihned se mu postavilo pět čepelí, protože marilith převzala zpět přirozenější podobu, a bitva začala nanovo.

	Drizzt využil vrozených magických schopností a obestřel démonku kouzelným fialovým ohněm, ale marilith se mu vysmála a myšlenkou plameny uhasila.

	Drizzt za sebou uslyšel povědomé šoupání a vykouzlil okolo sebe a netvora kouli neproniknutelné temnoty.

	„Myslíš, že nevidím?“ posmívala se marilith a řvala nadšením. „Žila jsem ve tmě déle než ty, Drizzte Do’Urdene!“

	Její útok nezpomalil, což jen potvrdilo její slova. Meč zvonil o scimitar, scimitar, scimitar, o… sekyru.

	Na zlomek vteřiny démonka netušila, co se děje. Bylo to smrtící zaváhání. Pochopila, že před ní už nestojí Drizzt, nýbrž jeho trpasličí spojenec! A pokud byl Bruenor před ní…

	Marilith sáhla po vrozené magii a chtěla se teleportovat do bezpečí.

	Drizzt však bodl a vrazil jí hladový scimitar do páteře.

	Černá koule se vzápětí rozplynula a Bruenor nadšeně zavýskl, když hrot Drizztova scimitaru pronikl ven marilithinou hrudí.

	Drizzt scimitar nepustil, a dokonce jím jednou nebo dvakrát otočil, zatímco se zbraň živila a energie proudila čepelí a jílcem.

	Marilith plivala kletbu za kletbou. Pokusila se zaútočit na Bruenora, ale zjistila, že nedokáže pohnout rukama, protože z ní zákeřná, proklatá čepel vysávala životní sílu. Démonka se začala rozplývat v kouřovou nicotu.

	Přísahala Drizztu Do’Urdenovi strašlivou, mučivou smrt, přísahala, že se vrátí a hrozivě se pomstí.

	Drizzt už podobné řeči slyšel.

	„Uvnitř čekají další, mnohem horší netvoři,“ řekl Drizzt Bruenorovi, když bylo po všem.

	Bruenor se rychle ohlédl přes rameno a spatřil, že se Pařízka blíží k jeho vyčerpané dceři. Trpaslík si myslel, že je to dobrá věc. Pro Catti nemohl Bruenor udělat nic. „Tak dem!“ zařval.

	V cestě jim stálo několik málo stalů, i když další přelézali hřeben, a přátelé bok po boku zaútočili. Prosekali se ubohou obranou, vtrhli do jeskyně a zlikvidovali poslední skupinu stalů číhající uvnitř.

	Na cestu si mohli svítit jen Drizztovými zářícími čepelemi. Záblesk vydával jako obvykle modrý svit, druhá čepel ale zářila jasněji a v jiném odstínu modři. Tento scimitar totiž svítil jen v extrémním chladu a po nedávné hostině byla jeho zář ještě pronikavější.

	Uvnitř vypadala jeskyně větší. Podlaha za vchodem se ostře svažovala dolů do hlubin a celé místo bylo protkané stalagmity a stalaktity, z nichž většina sahala od podlahy až ke stropu, který se nyní nacházel dobrých třicet stop nad nimi.

	Když bylo po boji, ukázal Drizzt na opačnou stranu jeskyně, na prudce stoupající svah a stezku, která končila na podestě a zahýbala za silnou ledovou stěnu.

	Rozběhli se přes rozlámanou podlahu, vzápětí se ale zastavili, protože jeskyní se rozlehl šílený smích. Objevil se Errtu a chlad ustoupil žáru, jak mocný balor vypustil ničivý oheň.

	~~~

	Propastník jednoduše podcenil situaci. Znal materiální svět, v minulosti už ho navštívil a věděl, co může od zdejších tvorů očekávat.

	Ale Guenhwyvar nepocházela z této sféry a dokázala víc než normální kočky.

	Propastník slétl nad dvojici v přesvědčení, že je stále dost vysoko a tudíž v bezpečí. Jaké překvapení proto démona čekalo, když mocná kočka vyskočila v jediném okamžiku dobrých třicet stop vysoko a zaryla mu drápy do broučího trupu.

	Zřítili se ve velkém klubku k zemi, Guenhwyvar netvora divoce drásala zadníma nohama, předníma se pevně držela a hryzala vší silou mocných čelistí.

	Regis pohlédl na bojující dvojici a rychle mu došlo, že tady nic nezmůže. Opakovaně volal Guenhwyvařino jméno, a když se rozhlédl, spatřil, že se někteří stalové rychle vrací, přelézají hřeben a míří rovnou k nim.

	„Pospěš si, Guenhwyvar!“ zvolal půlčík, panter uposlechl a zdvojnásobil úsilí.

	Najednou ležela Guenhwyvar na zemi sama a škrábala se na nohy v rychle se rozplývajícím oblaku černého kouře. Kočka přiběhla k Regisovi a vyrazila ke dveřím, ale Regise něco napadlo, a tak ji tvrdým škubnutím zastavil.

	„V nejvyšším patře je okno!“ vysvětlil půlčík, protože nijak netoužil bojovat celou cestu věží, kterou může, mezi jinými, střežit sám Errtu. Věděl, že je to zoufalá naděje, protože okno v nejvyšším podlaží Krystal Tirithu může být stejně dobře portálem na jiné místo jako obyčejným vchodem či východem.

	Guenhwyvar rychle probádala pohledem místa, kam půlčík ukazoval, pak změnila směr. Regis vyskočil panterovi na hřbet, protože se obával, že by mu nestačil a jen by ho zpomalil.

	Guenhwyvar se rozběhla vzhůru po stěně kuželovitého ledovce. Zarývala drápy do ledu a vší silou se odrážela, až se dostala na relativně ploché místo, kde přidala do kroku, skočila po věži a namířila si to k okýnku.

	Narazili tvrdě do stěny Crenshinibonu, ale Regisovi se nějak podařilo vyšplhat po panterovi nahoru a vsoukat se úzkým oknem dovnitř. Prudce dopadl, překulil se a narazil zády do zdi. Chystal se na Guenhwyvar zavolat, ať si pospíší dovnitř.

	Kočka ale zařvala, odskočila od věže stěny a hnala se na pomoc pánovi.

	Regis zůstal v malé komnatě s Magickým krystalem sám.

	„Bezva,“ prohlásil vyděšený půlčík suše.
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	Konečné zúčtování

	Drizzt s Bruenorem ihned poznali, že se s Errtuem střetnou za naprosto nevýhodných podmínek. Démonův žhavý oheň proměnil ledovou jeskyni v rozmočenou břečku. Ze stropu padaly obrovské kusy ledu, přátelé museli uskakovat a uhýbat a studená voda jim ztěžovala pohyb.

	A co hůř, kdykoli obrovský balor s démonským ohněm od přátel ucouvl, voda okolo Drizzta s Bruenorem začala znovu mrznout a zpomalovala je.

	A po celou dobu se jim Errtu vysmíval.

	„Jaká muka tě čekají, Drizzte Do’Urdene!“ řval démon.

	Drizzt za sebou uslyšel hlasité šplouchnutí, ucítil prudký žár a poznal, že se démon teleportoval přímo za něj. Drizzt se začal otáčet a stačil uhnout, balor ale zabodl bleskový meč do vody. Uvolněná energie pronikla drowovi do svalů.

	Drizzt se otočil a zatnul zuby, aby se náhodou nekousl do jazyka. Mávl Zábleskem v dokonalém obranném manévru a zastavil Errtuův druhý útok uprostřed rozmachu.

	Ale démon se rozesmál ještě hlasitěji, protože ďábelská čepel uvolnila další výboj. Elektrická energie pronikla scimitarem rovnou do Drizzta, protekla mu tělem a podlomila mu kolena tak bolestivě, že ztratil rovnováhu a málem i vědomí.

	Slyšel, jak Bruenor řve a hlasitě se brodí k němu. Drizzt si uvědomil, že to trpaslík nemůže stihnout. Errtu ho nečekaným útokem porazil.

	Démon však najednou zmizel, prostě zmizel. Drizztovi chvíli trvalo, než pochopil, že si s nimi prostě pohrává! Čekal na pomstu dlouhá léta a teď si ji skutečně užíval.

	Bruenor sklouzl a zastavil se a Drizzt se postavil na nohy. Errtuův výsměšný smích k nim dolehl z opačné strany jeskyně.

	„Dávej si dobrý pozor. Démon se může zjevit, kde se mu zachce,“ varoval ho Drizzt, ještě ale ani nedomluvil, když práskl bič a trpaslík vykřikl. Drizzt se otočil a spatřil, jak démon podtrhl Bruenorovi nohy.

	„Vopravdu?“ odsekl trpaslík, zběsile šmátral kolem sebe a snažil se rozmáchnout k úderu. Errtu ho zatím táhl dozadu a pryč od Drizzta.

	V tu chvíli Bruenor pochopil, čemu doopravdy čelí. Spatřil totiž ohnivou stěnu, která se nad ním tyčila a syčela a prskala, jak měnila led v páru. A za plameny stál Errtu, zlomyslně se šklebil a táhl ho blíž.

	Drizzt cítil, jak z něj odplývá síla, protože pochopil, jak ho Errtu plánuje týrat. Zabije Bruenora.

	~~~

	Regis to netušil, ale jeho přítomnost v komnatě na vrcholu Krystal Tirithu, zachránila Catti život. Pařízka už byla na dosah, téměř u okraje kry. Ke Cattině hrůze se jí však nepokusila pomoct, vytáhnout její prokřehlé tělo nahoru na kru, nýbrž do ní začala strkat a kopat a snažila se ji shodit zpátky do vody.

	Catti se zuby nehty bránila, ale neměla se o co zapřít, nohy už vůbec necítila a prohrávala.

	Pak do věže vnikl Regis a Magický krystal se musel vzdát nadvlády nad Pařízkou, aby se mohl soustředit na nejnovější hrozbu.

	Trpaslice přestala bojovat a zůstala stát naprosto bez hnutí. Jakmile si Catti uvědomila, co se děje, chytila se za Pařízčinu statnou nohu a vytáhla se z vody.

	Musela sebrat všechny síly, aby se jí podařilo roztřeseně postavit. Drizzt s Bruenorem byli pryč, ale stalové zůstávali, a jedna skupina dokonce skočila do vody, plácala se vlnami ke Catti a Pařízce, posledním dvěma nepřátelům na dohled.

	Catti zvedla Taulmaril.

	~~~

	Bruenor se vší silou bránil. Chytil se pahýlu ulomeného stalagmitu, ale led byl příliš hladký, než aby se udržel. A stejně by mu to nepomohlo, ne když ho k sobě táhl obrovský a silný Errtu. Trpaslík zavyl bolestí, když mu nohy olízl démonský oheň.

	Drizzt se rozběhl tak rychle, až mu podklouzly nohy. Nezastavil se ale, ani když spadl na kolena a ošklivě si je narazil. Bolest drow ignoroval. Bruenor ho potřeboval a nic víc ho nezajímalo. Řítil se co nejrychleji vpřed, v břečce se mu podařilo najít pevnou půdu, odrazil se, skočil a napřáhl paži se scimitarem vykovaným v ledu. Zahnutá čepel vklouzla do ohně vedle přítele.

	Magie scimitaru uhasila v nejbližším okolí Errtuovy plameny.

	Přátelé se pokusili vstát, ale byli sraženi na mokrou zem, když balor vrazil meč z blesků do rozmočeného ledu. A celou dobu se jim posmíval.

	„Ano, odklad!“ řval démon. „Dobrá práce, Drizzte Do’Urdene, pošetilý drowe. Prodloužil jsi moji radost a za to…“

	Démon ukončil větu zabručením, protože vzduchem prolétla Guenhwyvar a narazila do Errtua tak tvrdě, až mu na kluzké podlaze podjely nohy.

	Drizzt vyskočil a vrhl se do útoku, Bruenor se snažil co nejrychleji vyprostit z démonova biče a Guenhwyvar divoce drásala, škrábala a kousala.

	Errtu kočku znal, bojoval s ní, když ho Drizzt vypověděl do Propasti, a nyní si nadával do hlupáků, že s ní nepočítal.

	Drizzt přiskočil a sekl démonovi hladovým scimitarem po břiše.

	Errtu vykryl ránu mečem a i samotná obrana byla v tomto případě útokem, protože do zbraně a do Drizzta pronikla energie a odmrštila ho.

	Najednou se přihnal Bruenor, rozmáchl se sekyrou a zaťal ji Errtuovi vší silou do nohy. Démon zařval, ohnal se po trpaslíkovi a odhodil ho dozadu. Balor roztáhl kožnatá křídla, mávl jimi a vznesl se do vzduchu a z dosahu statečných přátel. Guenhwyvar znovu skočila, ale Errtu ji uprostřed skoku zachytil telekinetickým kouzlem jako předtím Catti.

	Ale přesto tím Drizztovi s Bruenorem pomohla, protože zaměstnala démonovu magickou energii a umožnila přátelům vzpamatovat se.

	„Pusť mého otce!“ vykřikl Drizzt.

	Errtu se mu vysmál a oddech byl u konce. Odhodil pantera stranou a vztekle se pustil do útoku.

	~~~

	Komnata v úplné špici věže byla malá, mohla mít sotva dvanáct stop v průměru, a měla klenutý strop. V jejím středu visel ve vzduchu Crenshinibon, Magický krystal a srdce věže, a pulzoval růžovorudým světlem, jako by žil.

	Regis se rychle rozhlédl. Na podlaze si všiml skříňky – odněkud ji znal, ale nedokázal si vzpomenout odkud – a prstenu s drahokamem, ale nevěděl, co znamenají.

	A neměl čas to zjišťovat. Po Kesselově pádu Regis s Drizztem o celé věci dlouze rozprávěl a věděl, že drow tehdy porazil věž tím, že pulzujícíkrystal prostě zasypal moukou. A tak nyní vytáhl z brašny na zádech malý pytlík a sebevědomě přistoupil blíž.

	„Je na čase dát si šlofíka,“ posmíval se. A jeho slova se málem vyplnila, i když jinak, než očekával. Vzápětí totiž ležel skoro omráčený na podlaze. Půlčík s Drizztem se zmýlili. Tehdy před lety na pláni před Bryn Šanderem nezakryl Drizzt Crenshinibon, nýbrž jeden z jeho nespočetných obrazů. Tentokrát ale tvořil srdce věže sám živý, mocný artefakt. A ten odrazil prostý útok energetickým výbojem, který rozpustil mouku, spálil vak v půlčíkových rukách a odmrštil Regise na vzdálenou stěnu.

	Omámený půlčík zasténal ještě hlasitěji, když se rozlétly padací dveře v podlaze. Dovnitř zavanul trolí zápach následovaný obrovskou, silnou paží s ostrými drápy a zhnisanou zelenou kůží.

	~~~

	Catti sotva cítila končetiny, zuby jí nekontrolovatelně jektaly a věděla, že tětiva se jí zarývá hluboko do prstů, i když necítila bolest. Kvůli otci a Drizztovi však musela vydržet.

	Opřela se o Pařízku, uklidnila se, vystřelila a zasáhla démona nejblíže u jeskyně. Znovu a znovu střílela a kouzelný toulec jí nabízel nekonečnou munici. Zdecimovala staly na ledové pláži a zbavila se většiny těch, kteří přelézali přes hřeben. Málem trefila i Guenhwyvar, než pelášící kočku poznala. Panter vtrhl do jeskyně a do Cattina srdce se vrátila trocha naděje.

	Brzy zůstali už jen stalové ve vodě a rychle se blížili ke Catti. Zběsile střílela a většina šípů zasáhla cíl, ale jednomu netvorovi se přesto podařilo vyšplhat na kru a hnal se k ní.

	Catti pohlédla na meč zabořený až po jílec v ledu a poznala, že se k němu nedostane včas. Místo toho se ohnala lukem a praštila démona přes obličej.

	Odporné stvoření uklouzlo, ztratilo rovnováhu a srazilo se s Catti. Ta nečekala a čelem ho udeřila do nosu. Následně bodla koncem luku vzhůru, vrazila ho netvorovi pod povislou bradu a do rozteklé kůže. Stal se rozprskl v oblaku jedovatého plynu, ale splnil úkol. Setrvačnost a jedovatý mrak odhodily Catti dozadu. Prolétla okolo trpaslice a spadla do vody.

	Vynořila se nad hladinu, lapala po dechu a plácala kolem sebe zkřehlýma rukama. Nohy už jí nebyly k ničemu. Podařilo se jí zachytit okraje plovoucího ledu a zaklesnout prsty do malé spáry, protože cítila, že ji opouštějí síly. Chtěla zakřičet na Pařízku, ale i svaly v obličeji ji odmítly poslouchat.

	Catti přežila útok démonů, zdálo se ale, že podlehne přírodním živlům Planiny ledového větru, místa, které po většinu života nazývala domovem. Ta ironie jí neunikla, ani když svět okolo ní chladl.

	~~~

	Regis narazil zády do klenutého stropu, když ho větší ze dvou trolů, kteří vlezli do komnaty, zvedl do vzduchu, aby si ho mohl dobře prohlédnout. „Pudeš do mýho břicha!“ prohlásil tvor a doširoka otevřel obrovskou tlamu.

	Skutečnost, že trol umí mluvit, dodala Regisovi zoufalou jiskřičku naděje, protože dostal nápad.

	„Počkej!“ zvolal a sáhl si za tuniku. „Můžu ti nabídnout poklad.“ Půlčík vytáhl vzácný přívěsek, úžasný, hypnotizující rubín tančící na konci řetízku jen několik palců před očima překvapeného a uchváceného trola.

	„A tohle je teprve začátek,“ koktal Regis a zoufale se snažil improvizovat, protože pokud selže, následky budou kruté. „Mám jich celou hromadu. Podívej, jak se krásně točí a přitahuje pohled…“

	„Hej, tak sežereš ho, nebo ne?“ obořil se druhý trol a tvrdě strčil do prvního. Toho ale uchvátilo kouzlo a už přemýšlel, jak to nastražit, aby se se společníkem nemusel dělit o kořist.

	Proto se s radostí podřídil Regisově následující radě. Půlčík ledabyle pohlédl na druhého trola a řekl: „Zabij ho.“

	Regis přistál tvrdě na podlaze a vzápětí byl málem rozmáčknut, jak se mezi troly rozpoutala divoká rvačka. Půlčík si musel pospíšit, ale co dělat? Odkulil se stranou, dostal se tak k prstenu, který rychle schoval do kapsy, a také k otevřené, prázdné skříňce, kterou vzápětí poznal.

	Byla to stejná skříňka, kterou měl u sebe glabrezu, když Regis se společníky narazil na zlou Matronu Baenre v tunelech pod Mitrilovou síní, stejná skříňka, která ukrývala kámen – černý safír kradoucí všechnu magii.

	Regis skříňku sebral, rychle se prosmýkl okolo trolů a vyrazil k Magickému krystalu. Příval obrázků v mysli mu málem podlomil kolena. Živý artefakt vycítil nebezpečí, vstoupil chudákovi půlčíkovi do mysli a ovládl ho. Regis se chtěl pohnout vpřed, opravdu chtěl, ale nohy ho neposlouchaly.

	A pak si najednou nebyl jistý, jestli se vůbec chce pohnout. Regis uvažoval, proč vlastně toužil křišťálovou věž zničit, byla přece tak krásná a úchvatná. A proč by měl toužit zničit Crenshinibon, jejího stavitele, když ho může využít ve svůj prospěch?

	Co o tom vlastně Drizzt ví?

	Cítil se zmatený a jeho duše byla už téměř ztracená, když půlčíka napadlo zvednout ruku a podržet si před očima rubínový přívěsek.

	Regis se do něj ihned ponořil a následoval rudé pablesky hlouběji a hlouběji. Většina lidí se v přívěsku ztratí, ale Regis v jeho hlubinách naopak našel sám sebe.

	Upustil řetízek, skočil a zaklapl skřínku okolo Crenshinibonu zrovna ve chvíli, kdy krystal vypustil další výboj smrtící energie.

	Skříňka spolkla jak artefakt, tak výboj, a Regis ho jednoduše sebral ze vzduchu.

	Věž, gigantický obraz samotného Magického krystalu, se okamžitě začala otřásat a praskat.

	„Ach ne, už zase,“ zamumlal půlčík, protože si tím prošel už jednou a unikl jen díky Guenhwyvar, zatímco Drizzt utekl…

	Regis se otočil k oknu a vyskočil na parapet. Otočil se po trolech, kteří se teď objímali, místo aby spolu bojovali, jak se jejich domov okolo nich chvěl. Společně se obrátili k rozesmátému půlčíkovi.

	„Možná někdy jindy,“ řekl Regis, a aniž by se podíval dolů, skočil. O dvacet stop níž přistál na ledovci, poskakoval a divoce klouzal, až se s náhlým trhnutím zastavil ve zledovatělém sněhu. Křišťálová věž se okolo něj řítila k zemi a obrovské padající kvádry minuly šokovaného, zhmožděného půlčíka jen o vlásek.

	~~~

	Zemětřesení na ledové kře dočasně přerušilo boj v jeskyni a poskytlo přátelům, na které mocný tanar’ri těžce dotíral, krátký oddych. Ale chudák Bruenor stál zrovna u stěny a zřítil se do široké pukliny, která se mu otevřela pod nohama. Díra nebyla hluboká, Bruenor do ní zapadl sotva po pás, když se ale země přestala chvět, trpaslík zjistil, že uvízl.

	Ztráta Crenshinibonu Errtua neoslabila a pád věže jen zesílil balorovu zuřivost.

	Guenhwyvar po něm znovu skočila, ale démon ji probodl mocným mečem a držel ji jednou silnou rukou ve vzduchu.

	Drizzt klečel v břečce a mohl jen v hrůze přihlížet, jak se Errtu klidně blíží. Panter sebou trhal, marně se snažil osvobodit a vrčel v agónii.

	Drizzt věděl, že je po všem. Nastal náhlý, drtivý konec. Nemohl zvítězit. Přál si, aby Guenhwyvar sklouzla dolů z meče. Kdyby se jí to podařilo, Drizzt by ji poslal za Bruenorem a propustil ji domů. Snad by vzala trpaslíka s sebou do relativního bezpečí astrálního domova.

	Ale to se nemohlo stát. Guenhwyvar sebou znovu zacukala, ochabla a rozplynula se v šedý dým. Její fyzické tělo bylo poraženo a ona musela opustit Základní materiální sféru.

	Drizzt vytáhl sošku. Věděl, že nebude moct kočku několik dní povolat. Cítil, jak se k němu blíží démonický oheň, a slyšel, jak syčí, když ho uhasila jeho věrná čepel. Vzhlédl od sošky k Errtuovi, který stál sotva pět stop daleko, tyčil se nad ním a zubil se.

	„Jsi připravený zemřít, Drizzte Do’Urdene?“ zeptal se démon. „Tvůj otec tě vidí, víš? Jak ho musí bolet, že zemřeš pomalu a mou rukou!“

	Drizzt o démonových slovech nepochyboval a znovu se v něm vzedmula zuřivost. Tentokrát mu ale nepomůže. Byl promrzlý, vyčerpaný, poražený a plný žalu. Věděl to.

	Errtuova slova byla z půlky pravdivá. Zajatec uvězněný za částečně průsvitnou stěnou z ledu na podestě ve vrchní části jeskyně celou scénu skutečně viděl, protože ji ozařoval svit Drizztových scimitarů a Errtuovy oranžové plameny.

	Marně drápal rukama po stěně a plakal jako už dlouhá léta ne.

	~~~

	„A z tvé kočky si udělám pěkného mazlíčka,“ posmíval se Errtu.

	„Nikdy,“ zavrčel drow a impulzivně figurku vší silou odhodil. Prolétla vchodem do jeskyně. Neslyšel sice šplouchnutí, ale byl si jistý, že ji hodil dost daleko na to, aby spadla do moře.

	„Dobřes udělal, příteli,“ ozval se Bruenor pochmurně.

	Errtuův úsměv se proměnil ve vzteklý škleb. Zvedl mocný meč nad Drizztovu zranitelnou hlavu. Drow si nachystal Záblesk, aby úder zablokoval.

	Tu ale vzduchem prolétlo kladivo a tvrdě balora zasáhlo. Jeskyní se rozlehl řev: „Tempe!“

	Dovnitř vtrhl beze strachu Kierstaad, proklouzl mezerou, kterou v Errtuových plamenech zanechal Drizztův scimitar, zastavil se přímo před tanar’rim a po celou dobu volal Aegisův tesák. Kierstaad znal legendu o kladivu a věděl, že se mu vrátí do rukou.

	Ale nevrátilo se. Zmizelo z míst, kam dopadlo, poté co démona zasáhlo, ale z nějakého důvodu, jemuž Kierstaad nerozuměl, se mu v rukou nezhmotnilo.

	„Mělo se vrátit!“ zakřičel na Bruenora. Pak ale Kierstaada udeřil démon a mladík odlétl stranou. Narazil tvrdě na ledovou homoli, sklouzl z ní, těžce dopadl na rozmáčenou zem a zasténal.

	„Mělo se vrátit,“ zopakoval a ztratil vědomí.

	~~~

	Aegisův tesák se nemohl vrátit ke Kierstaadovi, protože našel právoplatného majitele, Wulfgara, syna Beornegarova, který vše sledoval zpoza ledové stěny. To on byl po dlouhých šest let Errtuovým zajatcem.

	Válečné kladivo vykované trpaslíkem, který ho měl rád jako syna, Wulfgara proměnilo, vrátilo mu část jeho ducha. V tu chvíli si vzpomněl na tolik věcí, na které se z nezbytnosti přiměl během let beznaděje zapomenout.

	To vše silného barbara zmohlo, ale ne natolik, aby zapomněl, v jak naléhavé situaci se ocitli. Zařval jméno boha Tempa – jak příjemné bylo ho znovu vyslovit! – a bušením mocného kladiva začal rozbíjet ledovou stěnu.

	~~~

	Regis slyšel v mysli volání. Nejdříve si myslel, že za to může Magický krystal, ale když se ujistil, že je bezpečně zamčený ve skříňce, napadlo ho, že ho volá rubínový přívěsek.

	Ale i ta domněnka se ukázala mylná a teprve pak Regis objevil zdroj volání: prsten s drahokamem. Regis ho vytáhl z kapsy a pozorně se na něj zahleděl. Obával se, že je to jen další podoba Crenshinibonu, proto se zahnal a chystal se ho hodit do moře.

	Tu ale tichý hlas v mysli poznal.

	„Pařízko?“ zeptal se zvědavě a zadíval se do kamene. Klekl si vedle jednoho z rozlomených kvádrů věže a vytáhl malý palcát.

	~~~

	Údery barbarova kladiva otřásaly jeskyní. Errtu znervózněl a ohlédl se. A v tu chvíli Drizzt Do’Urden tvrdě zaútočil.

	Záblesk se zařízl démonovi do lýtka, druhou čepel vrazil Drizzt výš, namířil Errtuovi na rozkrok. Ostrý hrot scimitaru bodl a Errtu zavyl! Do Drizztovy paže proniklo vítané tepání, jak se scimitar živil démonovou životní silou.

	Ale zvrat v bitvě byl jen dočasný. Errtu srazil Drizzta stranou, zmizel a znovu se zjevil vysoko mezi ledovými prsty u stropu.

	„Vstávej, Bruenore,“ zavolal Drizzt. „Získali jsme čas a Zaknafein bude brzy s námi.“

	Drow pohlédl na rudovousého trpaslíka a spatřil, že Bruenor už se téměř vysmekl z díry.

	Drizzt vyskočil na nohy a připravil se, ale výraz, který se objevil na Bruenorově tváři, když se zadíval do strany, podlomil Drizztovi kolena. Otočil se stejným směrem, k ledově stěně, kde očekával, že uvidí Zaknafeina.

	Místo toho spatřil Wulfgara. Měl zanedbané, rozcuchané vlasy a vousy, ale bezpochyby to byl on. Zvedl Aegisův tesák vysoko nad hlavu a jeho řev byl plný čiré nenávisti.

	„Můj chlapec,“ zašeptal trpaslík a zhroutil se zpátky do díry.

	Errtu se na Wulfgara vrhl, slétl k němu s práskajícím bičem a hořícím mečem.

	Aegisův tesák téměř srazil démona k zemi. Balor přesto přilétl blíž, chytil Wulfgara bičem za kotník a strhl ho z římsy. Barbar se zřítil na rozbředlou zemi mezi ledové homole.

	„Wulfgare,“ zvolal Drizzt a trhl sebou, když muž dopadl. Ale obyčejný pád nemohl Wulfgara zastavit, ne když byl zpátky mezi přáteli a v ruce držel své mocné kladivo. Vyskočil zpátky na nohy, zařval jako zvíře a Aegisův tesák, krásný, pevný Aegisův tesák, se mu vrátil do ruky.

	Errtu šílel. Byl odhodlán zničit onu malou vzpouru v zárodku, zničit všechny Drizztovy přátele a nakonec i samotného drowa. Ve vzduchu se objevily koule temnoty, zastíraly Wulfgarovi výhled a bránily mu zamířit. Démon práskal bičem, míhal se jeskyní, někdy bleskurychle létal, jindy se magií teleportoval z místa na místo.

	Rozpoutal se dokonalý chaos, a kdykoli se Drizzt pokusil dostat k Bruenorovi, Wulfgarovi nebo třeba i k omráčenému Kierstaadovi, objevil se Errtu vedle něj a srazil ho k zemi. Drowovi se dařilo bleskový meč odrážet, ale každá rána jím trhla a bolela ho. A než mohl Drizzt přejít do protiútoku, Errtu zmizel, prostě zmizel, objevil se v jiné části jeskyně a pustil se do drowových přátel.

	~~~

	Už jí nebyla zima, nic necítila. Catti se pohybovala ve tmě a vzdalovala se říši smrtelníků.

	Silná ruka ji popadla za rameno, za její rameno, a vrátila ji zpět do těla. Cítila, jak ji někdo tahá z vody.

	A potom… teplo. Cítila, jak se jí tělem rozlévá magické teplo a vrací život tam, kde už skoro žádný nezůstal.

	Catti rozechvěle pootevřela oči a spatřila nad sebou Pařízku Ostrý dráp. Kněžka usilovně pracovala a upínala se k trpasličím bohům ve snaze vdechnout zpět život ženě, již celý klan Válečného kladiva považoval za dceru.

	~~~

	Pokaždé, když Errtu použil mocný meč, zablýsklo se. Jeskyní duněl hrom, démon vítězoslavně řval a bušil obrovskými kožnatými křídly, Wulfgar křičel jméno boha bitvy a Bruenor, který byl stále uvězněný v puklině a v očích měl divoký pohled, pořád dokola volal: „Můj chlapče!“ Drizzt na společníky hulákal a snažil se je zklidnit a vymyslet společnou strategii, kterou by zákeřného Errtua zahnali do kouta a konečně ho porazili.

	Démon to však odmítal dovolit. Slétl dolů a zmizel, bleskurychle a tvrdě udeřil a zase byl ten tam. Někdy zůstal balor viset vysoko mezi stalaktity, ohněm je roztápěl a metal je jako oštěpy po obětech pobíhajících jeskyní. Jindy se musel snést dolů, aby je udržel od sebe, ale i přes veškerou balorovu snahu si Drizzt tvrdošíjně klestil cestu k Bruenorovi.

	Ať už se démon objevil kdekoli, nemohl si dovolit zůstat na místě a viditelný dlouho. Břečka sice zpomalovala drowovy pohyby a trpaslík stále trčel v prasklině, ale zmučený vězeň a jeho mocné kladivo byli vždy připraveni. Při několika příležitostech zmizel Errtu jen zlomek okamžiku předtím, než Aegisův tesák zasáhl stěnu a označil tak místo, kde se démon ještě před chvilkou nacházel.

	Errtu měl stále navrch, ale v šíleném zmatku nedokázal zasadit rozhodující úder.

	Přišel čas s celou věcí skoncovat.

	Bruenor už byl skoro venku z díry, trčel v ní jen jednou nohou, když se mocný balor zjevil přímo za ním.

	Drizzt varovně vykřikl a trpaslík zareagoval instinktivně. Vrhl se vší silou na démona a chytil ho za nohu, i když si přitom vyvrtnul koleno. Errtu máchl mečem dolů, ale Bruenor byl příliš blízko, než aby rána byla smrtelná. Přesto trpaslík utržil těžký zásah a energický výboj mu málem vykloubil kolena, zvláště pak to vyvrtnuté.

	Bruenor se držel balora ještě pevněji. Věděl, že nemůže démonovi ublížit, ale doufal, že ho udrží na místě dost dlouho na to, aby přátelé zaútočili. Trpaslíkovi vzplály vlasy a oči ho pálily, jak démon povolal oheň, plameny ale vzápětí zmizely a Bruenor pochopil, že Drizzt je blízko.

	Prásknutí bičem drowa zpomalilo. Drizzt provedl otočku, aby se biči vyhnul, sklouzl na koleno, a když se pokusil vstát, zakopl.

	Bič znovu práskl, ale letící Aegisův tesák zpomalit nedokázal. Kladivo zasáhlo balora do boku, přirazilo ho k ledově stěně a Errtuův respekt k zajatci vzrostl. Aegisův tesák zasáhl Errtua už jednou, a to když do bitvy zasáhl Kierstaad, takže věděl, jak mocná zbraň to je. Ale první hod nepřipravil Errtua na Wulfgarovu sílu. Kierstaadův úder cítil, ale Wulfgarův ho skutečně zabolel.

	Do útoku se pustil i Drizzt, ale balor tvrdě vykopl, vytrhl Bruenora ze spáry a odhodil ho dobrých dvanáct stop přes jeskyni. Vzápětí použil magii, zmizel a Drizzt sklouzl a narazil do prázdné stěny.

	„Hlupáci!“ zařval démon od východu z jeskyně. „Získám zpět Magický krystal a znovu se utkáme, ještě než opustíte moře. Jste mrtví!“

	Drizzt se rozběhl, Wulfgar se pokusil zamířit k poslednímu hodu, a dokonce i Bruenor se ze všech sil snažil vyškrábat na nohy, ale nikdo se nemohl dostat k Errtuovi včas.

	Démon se otočil a chystal se odletět, jaké ale bylo jeho překvapení, když ho přímo do obličeje trefil stříbřitý šíp.

	Errtu zavyl, Wulfgar hodil kladivem, tvrdě démona zasáhl a rozdrtil mu kosti.

	Catti znovu vystřelila a trefila balora do hrudi. Démon s vytím zavrávoral zpět do jeskyně.

	Bruenor kulhal blíž a chytil sekyru, kterou mu Drizzt hodil. Změnil úchop, aby využil setrvačnosti hodu, a zasekl sekyru démonovi hluboko do zadku.

	Errtu zařval a Catti ho znovu zasáhla, přímo vedle předchozího šípu.

	A byl tu i Drizzt. Sekl tvrdě Zábleskem a druhou čepel vrazil démonovi hluboko do boku, přímo pod paži, kterou Errtu zvedl meč, aby drowa odrazil. K balorovi přiskočil Wulfgar a udeřil vedle rány, již zasadil trpaslík. Catti zatarasila východ deštěm stříbřitých šípů.

	Drizzt neustupoval, hladovou čepel nechával vězet v démonově těle, sekal Zábleskem a uštědřoval démonovi ránu za ranou.

	Errtu se z posledních sil otočil a odhodil Bruenora s Wulfgarem, Drizzta však ne. Mocný balor se zadíval drowovi do levandulových očí. Byl poražen, cítil, jak se jeho tělo rozplývá, ale tentokrát mínil vzít Drizzta Do’Urdena do Propasti s sebou.

	Balor pozvedl meč, volnou rukou mávl napříč, zastavil jí Záblesk, vstřebal bolest, kterou mu scimitar způsobil, a srazil ho stranou.

	Drizztovi nezůstala žádná zbraň. Pustil zabodnutý scimitar a pokusil se uskočit. Pozdě.

	Přes démonskou čepel přelétl blesk a balor sekl dolů po drowově hlavě.

	Drow mohl jen v hrůze přihlížet, když tu se mu před očima objevila silná ruka, chytila démona za zápěstí a zastavila úder mocného Errtua sotva několik palců od cíle. Errtu pohlédl na Wulfgara, na mocného Wulfgara, který zatínal zuby a napínal svaly, až mu vyvstávaly jako ocelová lana. V železném stisku se odrážela léta beznaděje a všechna hrůza, již mladý barbar zažil, to vše proměnil v čirou nenávist k démonovi.

	Nebylo možné, aby Wulfgar nebo jakýkoli jiný muž Errtua zadržel, ale Wulfgar popřel tuto logiku, tuto pravdu odhodláním zabránit Errtuovi, aby mu znovu ublížil, aby ho připravil o Drizzta.

	Errtu potřásl nevěřícně napůl psí, napůl opičí hlavou. Nemožné!

	A přesto se to dělo. Wulfgar ho držel a balor o chvíli později zmizel, s vytím se rozplynul v oblaku kouře.

	Přátelé si padli se slzami v očích do náruče. Přemohly je city a dlouho, velmi dlouho nedokázali nejen promluvit, ale dokonce ani vstát.
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	Syn Beornegarův

	Catti viděla, jak Regis vrávorá přes hřeben nalevo od ledové hory. Viděla, jak Drizzt s Bruenorem vycházejí z jeskyně a navzájem se podpírají. A viděla, jak Kierstaada přes rameno nese…

	Pařízka použila nejlepší léčivá kouzla, aby mladé ženě pomohla, proto ji překvapilo, když Catti tlumeně vyjekla a klesla na kolena. Trpasličí kněžka se na ni ustaraně zadívala, pak se zadívala stejným směrem, kterým Catti upírala prázdný pohled, a ihned pochopila, co se děje.

	„Hej,“ řekla Pařízka a podrbala se na vousaté tváři, „není to…“

	„Wulfgar,“ vydechla Catti.

	Ke čtveřici na kře se připojil Regis a cítil se podobně omráčený, když spatřil, koho ze spárů zlého Errtua zachránili. Půlčík zaječel, vrhl se barbarovi do náruče a Wulfgar, který přes rameno nesl Kierstaada, neudržel na kluzkém ledu rovnováhu, upadl a málem si rozbil hlavu.

	Ale nevadilo mu to. Errtu a jeho zákeřní nohsledi byli poraženi a nadešel čas oslavovat!

	Téměř.

	Drizzt zoufale prohledával ledovou plochu před jeskyní a proklínal se za to, že ztratil víru v sebe a své přátele. Obrátil se na Regise, zavolal na Catti a Pařízku, ale nikdo nic neviděl.

	Guenhwyvařina soška zmizela, spolklo ji temné moře.

	Drizzt byl jako omráčený, proto se velení ujal Bruenor, rychle zhodnotil situaci a rozdělil přátelům úkoly. Za prvé museli dostat Catti a Pařízku k nim, a to rychle, protože Drizzt, Bruenor i Wulfgar byli celí promáčení a mrzli a Kierstaad potřeboval urychleně ošetřit.

	Na plujícím ledu vytáhla Pařízka z brašny těžké lano s hákem, který přesným hodem zkušené horolezkyně zasekla do kry sotva deset stop od přátel. Bruenor lano dobře zajistil, pak si pospíšil k Wulfgarovi, který už vší silou táhl kus ledu ke břehu. A táhl o to silněji, když upřel oči na Catti, na svou lásku a ženu, s níž se měl před lety oženit.

	Drizzt jim nepomohl. Poklekl na okraj kry a strčil scimitary do vody, aby ji ozářil. „Budu potřebovat ochranu, abych mohl tam dolů!“ zavolal na Pařízku, která táhla za lano na své straně a snažila se ztrápeného hraničáře uchlácholit.

	Regis stojící vedle Drizzta zavrtěl vědoucně hlavou. Zatížil lano na konci a ponořil ho do vody. Spustil ho pod hladinu padesát stop a pořád nenašel na dno. I kdyby Pařízka dokázala Drizzta kouzlem zahřát a umožnila mu dýchat pod vodou, nedokázal by zůstat tak hluboko a neměl by šanci černou sošku v tmavé vodě najít.

	Catti s Bruenorem se na břehu krátce objali – Pařízka se hned pustila do práce na Kierstaadovi – potom se mladá žena obrátila k Wulfgarovi. Oběma bylo divně.

	Barbar vypadal ztrhaně, blonďaté vlasy mu divoce vlály, vous mu visel až na hruď a v očích měl prázdný pohled. Pořád byl obrovský a statný, ale paže mu ochable visely, Catti však věděla, že je to spíš ztrátou ducha než svalů. Ale byl to Wulfgar a jizvy, které na něm Errtu zanechal, pro ni nebyly v tuto chvíli důležité.

	Wulfgarovi se ve statné hrudi rozbušilo srdce. Catti se nijak zvlášť nezměnila. Možná trochu přibrala, ale v hlubokých modrých očích jí stále jiskřilo a její láska k životu a k dobrodružství ani její duch nemohly být zkroceny.

	„Myslela sem…“ začala Catti, ale zmlkla a zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. „Nikdy sem na tebe nezapomněla.“

	Wulfgar ji chytil, přitáhl si ji blíž a pevně ji objal. Snažil se promluvit, vysvětlit, že jen vzpomínky na ni ho držely naživu. Ale nedokázal najít správná slova, ani jediné, a tak ji jen co nejpevněji objímal a oběma kanuly po tvářích slzy.

	Při pohledu na ně zahřálo všechny u srdce, Bruenora, Regise, Pařízku i Drizzta, drow si ale nedokázal tuto chvíli skutečně užít. Přišel o Guenhwyvar a její ztráta ho bolela stejně jako ztráta otce nebo Wulfgara. Guenhwyvar byla jeho společnicí po mnoho let, často jedinou společnicí, jedinou skutečnou přítelkyní.

	Nemohl se s ní rozloučit.

	Kouzlo okamžiku zlomil až Kierstaad, který se díky trpasličí léčivé magii probral k vědomí. Barbar pochopil, že všechno ještě neskončilo, protože na nebi se sbírala mračna a krátký den se rychle chýlil ke konci. Bylo tu mnohem chladněji než v tundře a měli jen málo materiálu, který by jim umožnil rozdělat a udržet oheň.

	Kierstaad ale znal jiný způsob, jak je ochránit. Zvedl se na loktech, převzal velení a začal vydávat příkazy. Pomocí Khazid’hey odsekala Catti kusy ledu a ostatní je naskládali na sebe. Brzy postavili kupolovitou stavbu, iglú.

	A právě včas, protože trpasličí kněžce došla kouzla a na společníky začal znovu rychle dotírat chlad. Krátce nato se nebe roztrhlo, spustil se mrazivý déšť a později prudká sněhová bouře.

	Ale uvnitř iglú byli přátelé v bezpečí a v teple.

	Všichni až na Drizzta. Drow ztratil Guenhwyvar a měl pocit, že už se nikdy nezahřeje.

	~~~

	Úsvit byl temný a šedivý a vzduch ještě chladnější než předchozí noční mráz. A co hůř, přátelé zjistili, že jsou uvězněni, protože noční vítr zahnal kru dál na moře. Ukázalo se, že je skutečně plné plujících kusů ledu, ten jejich se ale dostal příliš daleko od ostatních, než aby ho mohli opustit.

	Kierstaadovi už bylo mnohem lépe, a tak vyšplhal na vrchol ledové hory a hlasitě zadul na roh.

	Jedinou odpovědí mu byla ozvěna, protože zvuk se odrážel od nespočetných ker a nesl se nad hladinou temného moře.

	Drizzt strávil dopoledne v modlitbách. Modlil se k Mielikki a ke Gwaeronovi Bouřlivému, žádal je o radu, prosil je, aby mu pantera, jeho drahou přítelkyni, vrátili. Chtěl, aby se Guenhwyvar vynořila z moře, aby mu skočila do náruče, a přesně za to se modlil, i když věděl, že to tak nefunguje.

	Potom dostal nápad. Nevěděl, jestli mu ho vnukl bůh, nebo ho vymyslel sám, a nezajímalo ho to. Napřed zašel za Regisem, který vyřezal z kostí tuponosých pstruhů tolik krásných předmětů, mimo jiné i jednorožce na Drizztově krku.

	Půlčík odřízl kus ledu správné velikosti a pustil se do práce, zatímco Drizzt zašel na opačnou stranu kry, tak daleko od ostatních, jak jen to šlo, a začal volat.

	O dvě hodiny později se vrátil a v patách se mu valil mladý lachtan, nový přítel. Drizzt byl hraničář a znal zvířata, zhruba věděl, jak s nimi komunikovat, co je děsí, a co jim naopak dodává jistotu. Potěšilo ho, když po návratu zjistil, že Catti s Bruenorem ulovili za pomoci luku a narychlo vyrobené sítě několik ryb. Drow rychle jednu sebral a hodil ji lachtanovi.

	„Hej!“ zahalekal Bruenor na protest, ale pak se rozzářil. „Jo,“ řekl a promnul si spokojeně ruce, jako by pochopil drowův záměr. „Jenom ať pěkně ztloustne.“

	Drizzt se zamračil a jeho vážný výraz trpaslíka nabádal, aby na něco podobného ani nepomýšlel.

	Potom se vydal k Regisovi a užasl nad půlčíkovým dílem. Z obyčejného kusu ledu totiž vyřezal sošku, která se tvarem i velikostí velmi podobala onyxové figurce.

	„Kdybych měl víc času,“ začal Regis, ale Drizzt ho mávnutím ruky umlčel. Bude to stačit.

	A tak začali lachtana cvičit. Drizzt hodil ledovou sošku do vody a zavolal: „Guen!“ Regis si poté pospíšil k okraji ledu a vylovil figurku sítí, kterou Bruenor používal k rybolovu. Když Regis přinesl síť i sošku Drizztovi, odměnil ho drow rybou. Opakovali to pořád dokola a dokola a nakonec Drizzt vložil síť do tlamy lachtanovi, hodil sošku do vody a zavolal: „Guen!“

	A opravdu, chytré zvíře si odfrklo, vrhlo se do vody a rychle našlo půlčíkovu figurku. Drizzt se rozhlédl po přátelích a odvážil se nadějně usmát, pak hodil dychtivému lachtanovi rybu.

	Opakovali celou věc pořád dokola víc než dvacet minut a drow pokaždé hodil ledovou figurku dál. A lachtan ji pokaždé poslušně přinesl a byl odměněn vzrušením, a hlavně rybou.

	Pak si museli dát přestávku, protože lachtan byl unavený a nasycený.

	Následujících několik hodin se Drizztovi nesmírně vleklo. Seděl v iglú, zahříval se a poslouchal, jak přátelé mluví na Wulfgara a snaží se ho vrátit zpět do světa živých.

	Všem, a hlavně samotnému Wulfgarovi, bylo bolestivě jasné, že ho čeká velmi, velmi dlouhá cesta.

	Čas od času vyšel Kierstaad ven na led a zadul na roh. Mladý barbar si začínal dělat velké starosti, protože pokud se vůbec hýbali, pak jen dál od břehu a neexistoval způsob, jak by se mohli přiblížit zpět k domovu. Mohli sice lovit ryby a kouzla trpasličí kněžky spolu s iglú jim zajišťovaly teplo, ale na Moři plujících ledů se zima typická pro Planinu ledového větru přečkat nedala! Kierstaad věděl, že je dříve nebo později zaskočí sněhová bouře a zasype je ve spánku v iglú nebo je napadne hladový bílý medvěd.

	Odpoledne se Drizzt vrátil zpět ke cvičení lachtana a skončili tím, že Regis zvíře rozptýlil, zatímco drow jen zašplouchal rukou ve vodě a zavolal, jako by už sošku hodil.

	Lachtan skočil vzrušeně do moře, ale jen chvíli plaval sem a tam, pak zklamaně vylezl zpátky na kru a zaštěkal na protest.

	Drizzt ho neodměnil.

	V noci a většinu následujícího dopoledne podržel drow lachtana v iglú. Potřeboval, aby zvířeti vyhládlo, opravdu vyhládlo, protože už neměli mnoho času. Mohl jen doufat, že kra neodplula od sošky příliš daleko.

	Po několika hodech drow lachtana zase rozptýlil a poslal ho na marný lov. Uplynulo několik minut, a když se zdálo, že lachtan začíná být nesoustředěný, hodil Drizzt sošku nepozorovaně do vody.

	Šťastný lachtan ji zahlédl, vynesl na břeh a byl odměněn.

	„Nepotápí se,“ poznamenal Regis, když pochopil, v čem je problém. „Musíme lachtana naučit, aby se pro sošku potopil.“ Následně tedy zatížili sošku Pařízčiným hákem, který Wulfgar snadno ohnul. Při následujících několika hodech si Drizzt dával dobrý pozor, aby lachtan viděl, kam figurka dopadla. Chytré zvíře se předvedlo, vklouzlo do temné vody, zmizelo z dohledu a pokaždé se vrátilo se soškou.

	A pak to znovu zkusili s léčkou. Rozptýlili lachtana, Drizzt plácl rukou do vody a lachtan zmizel pod hladinou. Všichni zadrželi dech.

	Vynořil se hodně, hodně daleko, zaštěkal na Drizzta a zase zmizel. Udělal to tak mnohokrát.

	Potom připlaval zpět k ledové kře a radostně vyskočil nahoru k drowovi. Splnil úkol.

	V síti ležela Guenhwyvařina soška.

	Přátelé hlasitě zajásali a Kierstaad z plných plic zadul na roh. Tentokrát mladému barbarovi neodpověděla jen ozvěna. Kierstaad pohlédl na ostatní s nadějí v očích a znovu zadul.

	Mlžným oparem na moři plula loď. Na přídi stál vzpřímeně Berktgar a u vesel seděl dav trpaslíků a barbarů a vší silou vesloval.

	Kierstaad ještě jednou zadul, pak předal roh Wulfgarovi, který z něj vyloudil to nejhlasitější a nejčistší zatroubení, jaké kdy Planina ledového větru slyšela.

	Z lodě na něj zírali jak Berktgar, tak Revjak. Chvíli se tvářili zmateně, pak se jim ve tvářích objevilo nadšení. Dokonce i hrdému Berktgarovi.

	~~~

	V noci po návratu do trpasličích dolů se Drizzt odebral na lůžko se smíšenými pocity. Byl rád, ne, byl nadšený z toho, že se Wulfgar vrátil a že střet s tak mocnými protivníky přežili všichni jeho přátelé, a to včetně Guenhwyvar, prakticky nezraněni.

	Ale nemohl si pomoct a musel myslet na otce. Celé měsíce sledoval jedinou myšlenku, a to že se znovu setká se Zaknafeinem. Představoval si, že bude znovu žít s otcem a učitelem, a přestože ani na okamžik nelitoval toho, že se Errtuovým zajatcem ukázal být Wulfgar, a ne Zaknafein, nedokázal se představ jen tak vzdát.

	Upadl do ustaraného spánku a snil.

	Probudila ho něčí přítomnost. Sáhl po scimitarech, vzápětí se ale zarazil a padl zpátky na lůžko, poznal totiž Zaknafeinova ducha.

	„Synu,“ řekl duch. Zaknafein se vřele usmíval jako hrdý otec a spokojená duše. „Jsem v pořádku. Vlastně je mi líp, než si umíš představit.“

	Drizzt nedokázal odpovědět, ale jeho výraz položil všechny otázky, které měl na srdci.

	„Spojil se se mnou starý kněz,“ vysvětlil Zaknafein. „Tvrdil, že to potřebuješ vědět. Měj se dobře, synu. Drž se přátel a vzpomínek a věz, že se jednoho dne zase setkáme.“

	S tím duch zmizel.

	Následujícího rána si Drizzt stále všechno pamatoval a skutečně mu bylo lépe. Zdravý rozum ho varoval, že to byl jen sen – ale pak si uvědomil, že duch hovořil drowsky a starý kněz, o kterém se zmínil, mohl být jedině Kaderl.

	Drizzt se rozhodl, že po zimě vyrazí do Duchovního vzletu a dopraví tam Magický krystal, stále pečlivě uložený ve skříňce, jak slíbil.

	Dny plynuly a vzpomínka na setkání s duchem nebledla. Drowský hraničář našel skutečný mír, protože pochopil a uvěřil, že nešlo jen o sen.

	~~~

	„Nabídli mi kmen,“ řekl Wulfgar Drizztovi. Bylo jiskřivé zimní ráno a přátelé spolu stáli před trpasličími doly. Od jejich návratu z Moře plujících ledů uplynuly víc než dva měsíce.

	Drizzt zvážil jak novinu, která nebyla nečekaná, tak přítelův lepší stav. Potom zavrtěl hlavou. Wulfgar se ještě nezotavil a neměl by se zatěžovat takovou zodpovědností.

	„Odmítl jsem,“ přiznal Wulfgar.

	„Ještě nenadešel správný čas,“ chlácholil Drizzt.

	Wulfgar se zadíval na nebe stejně modré, jako byly jeho oči. Po šesti letech temnoty znovu zářily. „Ten nepřijde nikdy,“ opravil ho. „Není to pro mě.“

	Drizzt si nebyl jistý, jestli souhlasí. Napadlo ho, do jaké míry Wulfgarovo odmítnutí ovlivnilo těžké přizpůsobování se, kterým procházel. Chudákovi Wulfgarovi připadaly i nejprostší věci neznámé. Ve společnosti ostatních, a především pak Catti, se cítil nepříjemně, ale Bruenor s Drizztem nepochybovali o tom, že to mezi ním a Catti opět začíná jiskřit.

	„Ale pohlídám Berktgara,“ pokračoval Wulfgar. „A nedovolím, aby mezi jeho lidmi, mými lidmi, a lidem Planiny ledového větru zavládlo nepřátelství. Máme dost skutečných nepřátel na to, abychom si dělali další!“

	To Drizzt nemohl popřít.

	„Máš ji rád?“ zeptal se Wulfgar nečekaně a dokonale tím drowa zaskočil.

	„Samozřejmě,“ odvětil Drizzt pravdivě. „Stejně jako tebe, Bruenora a Regise.“

	„Nikdy bych nezasáhl…“ začal Wulfgar, ale zarazil ho Drizztův smích.

	„Podobná volba není ani na mně, ani na tobě, ale na Catti,“ vysvětlil.

	„Vzpomeň si na to, co jsi měl, příteli, a na to, co jsi ve své pošetilosti málem ztratil.“

	Wulfgar se na přítele dlouze a upřeně zadíval. Byl odhodlaný řídit se jeho radou. Cattin život patřil jen jí, a ať už se rozhodne jakkoli a pro kohokoli, Wulfgar bude vždy mezi přáteli.

	Čekala je dlouhá a chladná zima, spousty sněhu a naštěstí žádné potíže. Vztahy mezi přáteli už nikdy nebudou stejné, nemohly být po všem, co zažili, ale byli opět spolu, v srdcích i v duších. Kéž už se je žádný člověk či démon nepokusí rozdělit!

	~~~

	Na Planině ledového větru panovala jedna z dokonalých jarních nocí, kdy už není příliš zima, ale vánek stále mrazí na kůži. Na obloze zářily tisíce hvězd. Drizzt nedokázal říct, kde končí noční nebe a začíná tmavá tundra. A nezáleželo na tom jemu, Bruenorovi ani Regisovi. Guenhwyvar byla spokojená a toulala se mezi balvany dole na svahu Bruenorova výstupu.

	„Zas sou z nich přátelé,“ vysvětlil Bruenor. Mluvil o Catti a Wulfgarovi. „Potřebuje ji a vona mu pomáhá postavit se na nohy.“

	„Na šest let utrpení v rukách démona, jako je Errtu, se nedá jen tak zapomenout,“ přitakal Regis.

	Drizzt se při představě, že se přátelé znovu dají dohromady, zazubil. Přimělo ho to ale přemýšlet o jeho vlastním místě v životě.

	„Myslím, že zastihnu Deudermonta v Luskanu,“ prohlásil nečekaně. „A pokud nebude tam, určitě ho najdu v Hlubině.“

	„Zatracený elfe, vod čeho zas utíkáš?“ obořil se na něj trpaslík.

	Drizzt se k němu otočil a zasmál se. „Od ničeho, dobrý trpaslíku,“ odvětil drow. „Ale musím dodržet slib a pro dobro nás všech odvézt Magický krystal Kaderlovi do Duchovního vzletu ve vzdáleném Karadunu.“

	„Mý děvče říká, že to místo leží na jih vod Sundabaru,“ protestoval Bruenor, protože ho napadlo, že přistihl drowa při lži. „Tam nedopluješ!“

	„Daleko na jih od Sundabaru,“ souhlasil Drizzt, „ale blíž k Baldurově Bráně než k Hlubině. Mořský skřítek pluje rychle. Deudermont mi rozhodně zkrátí cestu.“

	Prostá logika uchlácholila Bruenorovu navztekanost. „Zatracený elfe!“ bručel trpaslík. „Víš, že lodě nesnáším! Ale pokaď musíme…“

	Drizzt se na trpaslíka upřeně zadíval. „Půjdeš se mnou?“

	„Myslíš, že zůstaneme?“ odpověděl Regis, a když se k němu Drizzt překvapeně otočil, půlčík mu ihned připomněl, že to on, ne Drizzt, uvěznil Crenshinibon.

	„No jasně že dou,“ ozval se známý hlas ze tmy kus pod nimi. „A my taky!“

	O chvíli později vystoupali do prudkého svahu Catti s Wulfgarem a připojili se k přátelům.

	„Celý život jsem hledal domov,“ řekl drow tiše. „Celý život jsem chtěl něco víc, než co mi bylo nabídnuto. Víc než Menzoberranzan, víc než přátele, kteří mi stáli po boku jen ze zištnosti. Vždycky jsem si myslel, že domov je místo, a taky je, ale ne ve fyzickém slova smyslu. Je tady,“ řekl Drizzt, přitiskl si ruku na srdce a otočil se k společníkům. „Je to pocit, který vám dají opravdoví přátelé. Teď už to vím, vím, že jsem doma.“

	„A stejně deš do Karadunu,“ řekla Catti tiše.

	„My taky!“ vykřikl Bruenor.

	Drizzt se usmál, pak se rozesmál nahlas. „Když mi okolnosti nedovolí zůstat doma,“ prohlásil hraničář pevně, „pak si domov prostě vezmu s sebou!“

	Někde opodál zařvala Guenhwyvar. Ještě před úsvitem se vydají na cestu.
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